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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial F[]>ur 0se..
1.Before u3|r1ﬂ1the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application. - .
3.The applicable voltage is 230V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet. . .
4 Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.
5.\fP\IARNING:.This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over
8 years of age and these activities are carried out under supervision.
6.After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
7.Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the

roduct in humid conditions. y .

Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid
hazardous situations. . . .
9.Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. AIwaYs turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user. _ .
10.Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner. .
11.Never use the product close to combustibles.
12.Do not let cord hang over edge of counter or touch hot surfaces. o
13.Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.
14.In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current
device #RCD) In the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA.
Contact professional electrician in this matter. _

) 15. Never use this device close to water, e.g.: Under shower, in bathtube, or above
Y sink filled with water.

16. If using the device in bathroom after use remove the power plug from the socket,
because water proximity presents risk, even if the device is turned off.

17. Do not allow the device or power adaptor to wet. If the device falls into water,
immediately remove the power plug or power adaptor from the socket. If the device is
powered, do not put hands in the water. Have the device checked by the qualified
electrician before using it again. .

18. Do not touch the device or power adaptor with wet hands.

19. The device has to be turned off after every use. .

21. If the device utilises a power adaptor, do nsot cover it, because this can cause a




dangerous temperature rise and can damage the device. Always connect the power
adaptor cable to the device, and then connect the power adapfor to the power socket.

22. Never turn on a humidifier if it is not filled with water.

23. Use only clean, cold distilled water.

24. Do not add drugs or chemical substances to the tank, base or vapor outlet. Do not add
aromatic oils, salt, decalcifying tablets, powders or cleaning agents to water.

25. Water tank cap should always be tightly screwed. .

26. Make sure that the water mist outlet is not aimed directly at the walls, furniture,
electrical outlets, electrical and electronic equipment and children. .

27. Do not block the device ventilation. Keep at least 20 cm free space around the device.
Do not block the water mist outlet. . . .

28. Do no use the device if there is risk of developing condensation. Moisture may occur on
the external or internal device parts if:

— the device is moved from a cold to a warm place,

— the heating s%st,em has just been turned on,

— the device s being used in a high moisture area,

— the device is cooled by the air conditioning cooling system. o

If the unit may not operate properly if it develops moisture condensation; in extreme cases
it can become damaged. In such case, do not use the device and leave it to dry for a few

hours.

29. Do not tilt or overturn the device and do not attempt to add or drain water when the
device is operating. . . . .

30. Do not remove the tank from the device base during the device operation.

31. Do not touch the device with wet hands. .

32. The filled tank is heavy. When moving it, support it also from the bottom.

33. Do not use the humidifier when you see the water leak at the bottom.

34. Do not leave water in the humidifier it is not in use. o
35.tCIq[an the humidifier after each use. Follow the cleaning recommendations in this
instruction.

36. Never let the tank in the humidifier base develop sediment, moisture or gather water (it
could contaminate or even damage the ultrasonic nebulizer). . o

37. When the device is operating for a long time, the water mist emitted by the humidifier
can settle on the floor and make it wet. . . .

38. Too much humidity in the room can lead to moisture accumulation causing the growth of
bacteria and fungi and damage to walls, furniture and wallpaper.

39. Do not lift the water tank with the water mist outlet.

40. Do not submerge the base of the humidifier.

DESGRIPTION OF THE DEVICE (ig A)

Water mist outlet Water tank
3. Base 4. Control panel
CONTROL PANEL (diagram B)
1. ON/OFF button 2. RESET button
3. MIST button 4. Humidity icon
5. ANION button 6. HUMIDISTAT button
7. TIMER button 8. “Waterless”icon =
9. lonizationicon 10. Humidity and time indicator
1. Humidity level Indicator

SING THE DEVICE

. Make sure that the humidifier is unplugged. Add water to the tank (A2) only when the device is not connected to power.

Remove the water tank fAZ), unscrew the water filler and will the tank with cold distilled water.

Wipe the tank with dry cloth until its dry and put it on the base. o o

Cot?_nect thc? device to power. The display panel (A4) will light up for two seconds, then it will go out. The humidifier will wait for the

setting mode.

- I%elayed start; Allows for setting off the start time in a certain number of hours. Press the PRESET button (B2) to_set the number
of hours. Each time you press the button (B2) the hour increases by one. The maximum start delay is 24 hours. The “0” setting
cancels the delayed start. . ) o o )

- Continuous operation: Start the humidifier by pressing the ON/OFF (B1) button. The humidity icon (B4) will light up showing the
current humidity level (B10) in the room. To change the humidity level press the MIST button (B3). / d*ustlng e humidity level is
a 4-s_tel) operafion; each é)ressmg of the button (B3) changes the humidity by 1 degree. The humidity level is shown on the
humldlg level indicator (B11). ) o o

- Delayed stop: to program turning off the device after a certiln time, press the TIMER (B7) button when the device is on. Each
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time you press the TIMER button gB7), the programmed time will increase by one hour until the maximum of 24 hours. The “0”
setting cancels the delayed stop. 3 seconds affer Erogrammlng the delayed StQF, the “indication of the humidity and time” (B10)
displays a countdown timer to turn off the device. Every 5 seconds the timer will display air humidity in the room. o

- Seftting the constant humidity: When the device is operating, press the HUMIDISTAT button (B6) to run the mode to maintain
constant moisture. Each time you press the button, the programmed constant humidity will change by 5% within the 40-95%
range.th&e humidifier will run when the humidity falls below 2% of the defined value and turn off after a preset humidity is
exceeded.

- lonization: The air ionization function is independent of providing humidity. It is started by pressing the ANION button (B5).
lonization icon (B9) indicates the ionization activity.

5. To turn off the humidifier, press the ON/OFF button (81){

“No w?tgr” indicator: information icon displays lack of water (B8). Setting the delayed stop and maintaining a constant humidity is
canceled.

CLEANING AND MAINTENANCE OF THE DEVICE )

1. Turn off the device and remove the plug from the electric socket.

2. Remove the water tank ((jAZ) from the humidifier and emptlg it.

3. Wash the water tank and remove the sediments and dirt. Dry the tank.
4.  Gently wipe the inside of the humidifier base dry.

CAUTION: Do not let the humidifier base get in water.

CAUTION: Do not use warm water to wash the humidifier.

TECHNICAL DATA
Power source:220-240 V~50/60 Hz
Power:30 W Max: 300 W

. Remove the plug from the electric socket.

waste bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components,
which may effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

|
DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE
ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE
. DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF
Bei Vgrvrvtendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
eandert.

Vor dem ersten Gebrauch, die Bedignungsanleitun%\!esen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verant ortun%,fur Schéden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemaler Bedienung entstanden sind.
2.Das Gerét ist nur fir den Hausgebrauch verwendet. Verwenden Sie es nicht fir andere
Zwecke als den bestimmungsgemafen Gebrauch. . .
3.Das Geréat ausschlieRlich an die Steckdose 230 V - 50/60 Hz anschlieRen. Es darf nicht
zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden. Wegen Vorsichtsmainahmen,
sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis angeschlossen werden.
4.Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerét ist nicht zum Spielen fur Kinder, sowie fur
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben, geeignet.
5.WARNH|N\IVEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von Uber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Geréat haben, nur dann
genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung

ur deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage bezlglich der
sicheren Benutzung des Gerats erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Geréts dirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sel denn, dass diese Kinder im Alter von tber 8 Jahren sind und diese Tatigkeiten unter
Aufsicht durchgefthrt werden. o
6. Trennen Sie den Stecker von der Steckdose vor der Reinigung oder nach der beendeten
Nutzung des Gerétes, halten Sie die Steckdose dabei fest. Ziehen Sie NICHT am Kabel.
7.Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere _
Flussigkeiten tauchen. Das Geréat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im
Badezimmer oder Campingwagen) schitzen. L o
8.Regelmé&Rig das Kabel prifen. Falls das Kabel beschédigt ist, sollte es in einem
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spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden.

9.Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen

%ela"ssen wurde oder nicht ordnungsgemaR arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
erat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines

StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerét in einem spezialisierten Service zur Kontrolle

oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dirfen nur durch einen spezialisierten

Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur kann das Leben

des Benutzers gefahrden. i ) i

10.Das Gerat auf eine kihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,

wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen. o o

11.Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entzlindlichen Materialien benutzen.

12.Das Kabel darf nicht auBerhalb der Tischkante hangen oder heilke Flachen berthren.

13.Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz

angeschlossen ist. i o

14.Es wird empfohlen, fir zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),

dessen Bemessungsdﬁferenzstrom 30 mA nicht Ubersteigt, zu installieren. In diesem Bereich

wenden Sie sich an einen Fachelektriker. § _
\&)) 15. Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Wasser, z.B.: unter der Dusche, in
%‘9 der Badewanne oder uber dem Waschbecken mit Wasser.
’IS . Sk%llte das Geréat im Badezimmer verwendet werden, ziehen Sie den Stecker aus der
eckdose.

17. Lassen Sie das Gerat oder den Stromadapter nicht nass werden. Sollte das Gerat einmal
doch ins Wasser fallen, ziehen Sie den Stecker oder Stromadapter sofort aus der Steckdose.
Tauchen Sie die Hande nicht ins Wasser, wenn das Gerat an Netzstrom angeschlossen ist.
Lasse Sie das Gerat in einem solchen Fall vor dem nachsten Gebrauch zuerst von einem
Fachelektriker Uberprufen, . .
18. Berilhren Sie das Geréat nicht mit nassen oder feuchten Handen.
19. Nach Gebrauch das Gerat jeweils ausschalten. o
20. Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz
angeschlossen ist. ) .
21. Sollte das Gerat mit einem Stromadapter ausgestattet werden missen, decken Sie es
nicht ab. Andernfalls kann es zu gefahrlichem Temperaturanstieg und zur Beschadl%‘ung des
Gerates fuhren. Stecken Sie zuerst den Stecker in die Steckdose und erst dann de Adapter.
%ZBSchaIten Sie niemals den Luftbefeuchter ein, ohne ihn vorher mit Wasser gefiillt zu

aben.
23. erwenden Sie nur sauberes, kaltes destilliertes Wasser.
24. Fugen Sie keine Medikamente oder Chemikalien in den Behalter oder
Wasserdampfastritt. Fligen Sie kein Wasser, keine atherischen Ole, Salze,
Entkalkungstabletten, Reinigungs-Pulver oder -Mittel hinzu.
25. Der Verschlussdeckel des \Wassertanks ist stets zugedreht zu halten.
26. Beachten Sie, dass der Austritt des Wassernebels des Luftbefeuchter nicht direkt in
Richtung von Wanden, Mébeln, Steckdosen, elektrischen und elektronischen Geraten und
Kinder gerichtet sein soll. . o .
27. Die Beluftung des Geréts ist freizuhalten. Halten Sie einen Abstand von mindestens 20
cm vom Gerat. Der Austritt des Wassernebels aus dem Luftbefeuchter ist freizuhalten.
28. Das Gerat nicht benutzen falls die Gefahr der Entstehung der Kondensation besteht.
Feuchtigkeit kann an den inneren und uReren Teilen des Gerats entstehen, wenn:

— das Gerat von einem kalten zu einem warmen Ort gebracht wird,

— die Heizungsanlage gerade eingeschaltet wurde, ~ , .

- das Gerat In einem Raum mit einer hohen Feuchtigkeit betrieben wird,

— das Gerat durch ein Kiihlsystem der K||maanla%_e ekuhlt wurde. S

Fall es in dem Gerat zur Kondensation von Feuchtigkeit kommt, kann es nicht nchtlg
funktionieren, oder im Extremfall beschédigt werden. In diesem Fall verwenden Sie das
Gerat nicht und lassen Sie es fur ein paar Stunden trocknen. }
29. Bitte das Gerét nicht kippen, umdrehen odgr versuchen, das Wasser nachzuflllen oder



es aus dem Gerat wahrend des Betriebs auszugieen. _ i
3Q.h\{Vahnrcend des Betriebs des Luftbefeuchters den Behalter von der Unterseite des Gerates
nicht entfernen.

31. Der mit Wasser gefllte Behalter ist schwer. Beim Transport es ebenfalls darunterhalten.
?Z.tBteﬂutzen Sie den Luftbefeuchter nicht, falls Sie einen Wasseraustritt aus dem Gerat
eststellen.

33. Lassen Sie kein Wasser in dem Luftbefeuchter, wenn es nicht verwendet wird.

34. Reinigen Sie das Gerat nach jeder Benutzung. Befolgen Sie die Pflegehinweise in
diesem Handbuch. . ) . o

35. Lassen Sie niemals zu, dass im Wasserbehalter Sedimente, Feuchtigkeit oder Wasser
ubrigbleiben. (Dies kann zur Verschmutzung oder Beschadigung eines Ultraschall-
Verneblers fuhreng _ i )

36. Bei langerem Betrieb des Geréats kann der aus dem Luftbefeuchter ausgestromte
Wassernebel auf den Boden fallen und Wasserbelastung verursachen.

37. Zu viel Feuchtigkeit im Raum kann zu Ansammlung von Feuchtigkeit fihren, wodurch
das Wacﬂstum von Bakterien und Pilzen sowie Sch&den an Wanden, Mobeln und Tapeten
verursachen.

38. Den Wasserbehalter nicht am Austritt des Wassernebels haltend heben.

39. Bitte den Untersatz des Luftbefeuchters nicht im Wasser tauchen.

BESCHREIBUNG DES GERATES (Abb. A)

1. Austritt des Wassernebels 2. Wasserbehalter

3. Untersatz 4. Bedienfeld

BEDIENFELD (Abb. B)

1. ON/OFF - Taste 2. PRESET - Taste

3. MIST - Taste 4. Befeuchtungsmenge

5. ANION - Taste 6. HUMIDISTAT - Taste

7. TIMER - Taste 8. ,waterless” - Icon

9. lonisierungs-lcon 10. Angabe der Feuchtigkeit und Zeit
11. Anzeige der Intensitat der Befeuchtung

BENUTZUNG DES GERATES N ) :
1. Stellen Sie sicher, dass der Luftbefeuchter vom Stromnetz getrennt ist. Fiillen Sie den Wassertank (A2) nur dann auf, wenn das Gerat
vom Stromnetz getrennt ist. ) ) . . . ) -

Entfernen Sie den Wassertank (A2), drehen Sie den Wasserzulauf in den Behélter auf, fiillen Sie ihn mit kaltem destilliertem Wasser

auf.

Wischen Sie den Behalter mit trockenem Tuch trocknen und stellen Sie ihn auf den Untersatz des Gerats auf den Boden.

SchlieRen Sie das Gerét ans Stromnetz. Die Anzeige leuchtet auf dem Bedienfeld (A4) fiir 2 Sekunden lang, dann erlischt sie. Der

Luftbefeuchter wartet auf die Einstellung des Betriebsmodus. ) ) ) o

- Verzogerter Start: Ermoglicht die Einstellung des Starts nach einer bestimmten Anzahl von Stunden. Driicken Sie die PRESET-
Tastq%BZ) um die Anzahl der Stunden festzulegen. Jede Betétigung der Taste (B2) erhoht die Zeit um eine Stunde. Die maximale
Verzogerung betragt 24 Stunden. Die Einstellung in die Position 0" bricht die Start-Verzégerung ab. )

- Dauerbetrieb: Schalten Sie den Luftbefeuchter mit der ON/OFF-Taste (B1) an. Es erscheinen das Befeuchtung-icon (B4) sowie
der derze|t|.gr? Stand Luftfeuchtigkeit im Raum (B10). Um die Intensitat der Befeuchtungz zu andern, driicken Sie die MIST-Taste
(B3). Dabei handelt es sich um eine vierstufige Einstellung der Intensivitat der Befeuchtung. Jede Betatigung der Taste (B3)
verandert die Stufe um 1 Grad. Die Stufe der Intensitat der Befeuchtung wird mittels eines Indikators zur Intensitat der
Befeuchtung (B11) angezeigt. } . i o ) o

- Ausschaltverzdgerung: um das Ausschalten des Gerats nach einer bestimmten Zeit einzustellen, driicken Sie die TIMER-Taste

B7) wéhrend des Befriebs. Jede B_et_atlgun% der TIMER-Taste (B7) erhoht die eingestellte Zeit um eine Stunde bis zu 24

tunden. Die Einstellung in die Position",0 bricht die Ausschaltverzogerung ab. Nach 3 Sekunden ab der Einstellung der
Ausschaltverzogerung zeigt die ,Angabe der Luftfeuchtigkeit und Zeit' (B10) eine Countdown-Uhr, die die zum Ausschalten des
Geréts verbleibende Zeit anzeigt. Der Stand der Luftfeuchtigkeit im Raum wird {ede 5 Sekunden angezeigt.

- Einstellen eines konstanten Feuchtl?zkensgrades: Driicken Sie wahrend des Betriebs des Gerats die HUMIDISTAT-Taste (B6), um
eine konstante Feuchtigkeit aufrechizuerhalten. Jede Betétigung der Taste hat eine Anderun? der voreingestellten konstanten
Luftfeuchtigkeit im Bereich von 40-95% um 5% zur Folge. Der Luftbefeuchter wird dann in Betrieb gesetzi, wenn die
Lgﬂfeulcq:hﬂgkelt.udnter 2% vom angegebenen Wert fallt. Er schaltet sich aus, nachdem die voreingestellte Luftfeuchtigkeit
Uberschritten wird.

- lonisierung: Die lonisierungsfunktion funktioniert unabhéngig von der Luftbefeuchtung. Sie wird in Gang gesetzt, in dem man die
ANION-Taste (B5) driickt. Die Aktivitat der lonisierung wird von dem lonisierung-Icon QBQ) angezeigt.

5. g;n d;?(? Betrieb des Luftbefeuchters abzubrechen, driicken Sie die ON/OFF-Taste (B1). Entfernen Sie den Stecker aus der

eckdose.

Kein-Wasser-Anzeige: es wird ein Informations-Icon (B8) Uiber das fehlende Wasser angezeigt. Die Einstellungen der
Ausschaltverzogerung und des konstanten Feuchtigkeitsgrades werden abgebrochen.

REINIGUNG UND PFLEGE DES GERATS
Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
2. Entfernen Sie den Wasserbehalter (A2) vom Luftbefeuchter, leeren Sie ihn. ) ;
3. Waschen Sie den Wasserbehalter, in dem Sie Schlamm und Verunreinigungen entfernen. Trocknen Sie den Wasserbehélter.
4. Wischen Sie das Innere des Untersatzes des Luftbefeuchters sanft trocken.
ACHTUNG: Lassen Sie kein Wasser in den Untersatz des Gerats eintreten.
ACHTUNG: Reinigen Sie den Luftbefeuchter nicht mit warmem Wasser.
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TECHNISCHE DATEN
Str_omversorwn :220-240 V~50/60 Hz
Leistung:30 ax: 300 W

zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kdnnen. Das Gerat sollte in einer Form
abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen und separat an einer
I Sammelstelle abgegeben werden. Das Gert darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE. INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA
SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR
En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.
1.Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation. Le
fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour laquelle
I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles d'utilisation.
2.L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas l'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.
3.L'appareil se branche uniquement a une prise 230 V ~ 50/60 Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de l'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le méme
circuit électrique.
4 Lors de l'utilisation de I'appareil, il faut étre particuliérement prudent s'il y a des enfants a
proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser ['utilisation de
I'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.
5.AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la sécurité,
ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation siire de I'appareil et qu'ils
sont conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par les
enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont surveillées.
6.Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.
7.Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre liquide.
Ne pas exposer |'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne pas
['utiliser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes
humides).
8.Veérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
danger.
9.Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommage, si I'appareil est tombé
ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne pas
correctement. Ne pas réparer |'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour
vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de réparation
agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non négligeable pour
8
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I'utilisateur.
10. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniere électrique, brileur a gaz etc.).
11.Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.
12.Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.
13.1l est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.
14.Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela il
faut contacter un électricien spécialisé.
@ 15. Il est interdit d'utiliser I'appareil prés de I'eau, p. ex. : sous la douche, dans la

¥ baignoire ni dans un lavabo plein d'eau.
16. Si I'appareil est utilisé dans la salle de bain, aprés son utilisation il faut sortir la fiche de
courant de la prise de courant car la proximité de I'eau constitue un danger méme quand
I'appareil est éteint.
17. Ne pas permettre que I'appareil ou I'alimenteur entrent en contact avec de I'eau. Dans le
cas ou l'appareil tombe dans I'eau, il faut immédiatement sortir la fiche de courant ou
I'alimenteur de la prise de courant. Il est interdit de mettre les mains dans I'eau quand
I'appareil est branché au réseau d'alimentation. Avant sa nouvelle utilisation, I'appareil doit
étre vérifié par un électricien qualifié.
18. Il est interdit de toucher 'appareil ou I'alimenteur avec des mains mouillées.
19. L'appareil doit étre débranché pendant sa pose.
20. Il est interdit de laisser I'appareil ou l'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.
21. Sil'appareil utilise un alimenteur, il ne faut pas le couvrir car cela pourrait conduire a une
augmentation dangereuse de la température et un endommagement de I'appareil. Brancher
toujours en premier la fiche de courant dans la prise de courant dans I'appareil et ensuite
I'aimenteur dans la prise du réseau électrique.
22. Ne jamais allumer I'humidificateur d'air quand le réservoir est vide.
23. N'utiliser que de I'eau distillée propre et fraiche.
24. N'ajouter au réservoir, au socle de I'appareil ni a la sortie de la vapeur aucun
médicament ni aucune substance chimique. Ne pas ajouter a I'eau d'huiles parfumées, de
sel, de cachets de détartrage, de poudres ni de substances nettoyantes.
25. Le bouchon d'ouverture du réservoir doit étre toujours bien ferme.
26. Veiller a ce que la buse de sortie de la brume d'eau de I'humidificateur ne soit pas dirigée
directement vers les murs, les meubles, les prises électriques, les appareils électriques et
électroniques ni vers les enfants.
27. Ne pas bloguer la ventilation de I'appareil. Garder au moins 20 cm d'espace libre autour
de l'appareil. Ne pas bloguer la sortie de la brume d'eau.
28. Ne pas utiliser I'appareil en cas de risque de condensation. De 'humidité peut se
déposer sur les parois intérieures et extérieures de I'appareil lorsque :
— l'appareil a été déplace d'un endroit froid vers un endroit chaud,
- le systéme de chauffage vient juste d'étre mis en marche,
— l'appareil est utilisé dans une piéce trés humide,
— l'appareil a été refroidi par un systéme de refroidissement d'une climatisation.
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Lorsque le phénomeéne de condensation de I'humidité se produit dans I'appareil, ce dernier
risque de ne pas marcher correctement ou méme, en cas extréme, subir un
endommagement. Le cas échéant, ne pas utiliser I'appareil tout de suite mais attendre
pendant quelques heures qu'il séche.

29. Ne pas pencher |'appareil ni le coucher ou ajouter/enlever de I'eau lorsqu'il est en
marche.

30. Ne pas retirer le réservoir du socle lorsque I'appareil est en marche.

31. Le réservoir rempli d'eau est lourd. En le déplagant, le tenir aussi par en dessous.

32. Ne pas utiliser I'humidificateur en cas de constat d'une fuite d'eau en bas de I'appareil.
33. Ne pas laisser d'eau dans I'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé.

34. Nettoyer I'humidificateur aprés chaque utilisation. Respecter les consignes de nettoyage
se trouvant dans ce mode d'emploi.

35. Ne jamais permettre qu'un dépdt, de I'humidité ou de I'eau reste au fond du réservoir
(cela peut polluer, voire endommager le brumisateur a ultrasons).

36. Pendant un fonctionnement prolongé de I'appareil, la brume émise par I'humidificateur
peut se déposer sur le sol et rendre la piece humide.

37. Un niveau d'humidité trop élevé dans la piéce peut provoquer I'accumulation de
I'humidité en encourageant le développement des bactéries et des champignons et en
endommageant les murs, les meubles et le papier peint.

38. Ne pas tenir le réservoir d'eau par la sortie de la brume en le soulevant.

39. Ne pas tremper le socle de I'appareil dans I'eau.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL (image A)

1. Buse de sortie de la brume 2. Réservoir d'eau

3. Socle 4. Panneau de commande

PANNEAU DE COMMANDE (image B)

1. Touche ON/OFF 2. Touche MIST

3. Icone de la fonction humidification 4. Touche HUMIDISTAT

5. Icone « waterless » 6. Indication de I'humidité et de la température

7. indicateur de l'intensité de I'humidification

UTILISATION DE L'APPAREIL

1. S'assurer que I'humidificateur d'air est débranché. N'ajouter de I'eau au réservoir (A2) que lorsque I'appareil n'est pas branché sur le
secteur.

2. Retirer le réservoir d'eau (A2), desserrer le bouchon d'ouverture du réservoir d'eau, remplir le réservoir d'eau distillée et fraiche.

3. Essuyer le réservoir avec un chiffon sec, le poser sur le socle de I'appareil.

4. Brancher l'appareil sur le secteur.

5. Allumez le fonctionnement de I'humidificateur par la touche ON / OFF (B1). L'écran affichera le niveau actuel d'humidité dans la
chambre, de rechange avec la température d'ambiance (B6). Afin de changer l'intensité de I'humidification appuyez la touche MIST (B2).
Réglage de l'intensité est a 3 dégrés, chaque pression exercée sur la touche (B2) la modifie d'un niveau. Le niveau d'intensité est visualisé
a 'aide d'indicateur d'intensité d'humidification(B7). Pendant le fonctionnement de I'appareil, appuyez la touche du réglage de I'humidité
(B4) pendant 3 secondes pour programmer I'humidité désirée. Chaque pression exercée sur la touche, entraine un changement de 5% de
taux humidité constant programmée entre 40-80%. L'humidificateur s'activera chaque fois que I'humidité baissera de 5% par raport a la
valeur programmée et s'éteindra apres avoir dépasseé cette valeur.

6. Afin de terminer I'utilisation de I'humidificateur, appuyer sur la touche ON/OFF (B1). Retirer la fiche de la prise électrique. Avertissement
de l'insuffisance d'eau : une icdne signalant I'insuffisance d'eau (B5) s'afficher.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Eteindre I'appareil et retirer la fiche du cordon d'alimentation de la prise électrique.
2. Retirer le réservoir d'eau (A2) et le vider.

3. Laver le réservoir en enlevant les dépots et les impuretés. Faire sécher le réservoir.
4. Essuyer doucement a sec l'intérieur du socle de I'humidificateur.

ATTENTION : Eviter de tremper le socle de I'appareil dans I'eau.

ATTENTION : Ne pas laver 'humidificateur & I'eau chaude.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Alimentation : 220-240 V~50/60 Hz
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Puissance : 30W Max: 300W

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniere a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Sil'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

e pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE
SEGURIDAD PARA EL USUARIO POR FAVOR LEA ATENTAMENTE Y GUARDELAS
. . PARACONSULTAREN ELFUTURO o
Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.
1.Antes de usar el e(}wpo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo 0 su manejo inadecuado. o
2.El equipo sirve unica y exclusivamente para el uso domeéstico. No lo uses para otros
fines que los indicados. o
3.El dispositivo debe estar conectado tnicamente a la toma de 230 V ~ 50/60 Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a
un mismo circuito. _ y . . . )
4.Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a
su alcance. No dejar que los nirios jueguen con el equipo ni que 0s nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo. N B )
5.ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentaleslimitadas, sin experienciay
conocimiento, silo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su seguridad
y c1ue tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente de los
peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La limpieza 3{3
el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean mayores de
afos y lo hagan bajo supervision. ) _ .
6.Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacion. . o
7.No sumerijas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping). .
8.Controla periodicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafiado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar el peligro.
9.No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido 0
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de parélisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas las
reparaciones se pueden realizar inicamente en los talleres de reparaciones autorizados.
La reparacion realizada incorrectamente puede causar un glrave peligro para el usuario.
10.Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
ue se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas efc.
1.No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.
12.El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes. = o
13.No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion. ) Ny . . L
14.Para asegurar mas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico. _ ) _
15. No use el aparato cerca del agua, por ejemplo: en la ducha, en la bafiera ni

. Y/ |
=/ encima del lavabo con agua. I



16. Si usa el aparato en el bario, al terminar, saque el cable del enchufe, porque la cercania
del agua supone un riesgo incluso cuando el aparato esta apagado.

17. No permita que el aparato ni el cargador se mojen. Si el aparato cae en el agua, saque
el cable del enchufe inmediatamente 6 el cargador del enchufe de alimentacion. No meta las
manos en el agua, cuando el aparato esta conectado a la red de alimentacion. Antes de
volver a usar el aparato, este debe ser comprobado por un especialista cualificado.
18. No toque el dispositivo con las manos mojadas.
19. El aparato debe ser apagado cada vez que esté parado.
2|(). Notdeje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.
21. Si el aparato usa el alimentador, no lo tape, porque podria subir la temperatura de
manera considerable y el aparato quedaria dafiado. Siempre, en primer lugar, conecte el
cable en el enchufe del cargador y después, el cargador en la red de alimentacion.
22. No encienda el humidificador sin llenarlo con agua.
23. Utilice solo agua limpia, destilada, fria. . . .
24. No agregue al deposito, a la base ni a |a salida de vapor de agua medicamentos ni
sustancias quimicas. No anada al agua aceites esenciales, sales, pastillas de
descalcificacion, detergentes ni productos de limpieza.
25. El tapon del deposito de agua siempre debe estar bien cerrado. =~
26. Preste atencion que la salida de vapor del humidificador no esté dirigida directamente en
la direccion de paredes, muebles, enchufes eléctricos, equipos eléctricos y electronicos y
nifios.
27. No bloquee la ventilacion del dispositivo. Deje un espacio de al menos 20 cm desde el
dispositivo. No bloquee la salida de vapor. -
28. No use el dispositivo si existe riesgo de condensacion. La humedad puede formarse en
las partes interiores y exteriores del dispositivo cuando:

- el dispositivo es trasladado de un lugar frio a un Jugar calido,

— usted acaba de encender el sistema de calefaccion,

— el dispositivo se utiliza en una habitacion con mucha humedad,

— el dispositivo es enfriado por el sistema de aire acondicionado. .

Cuando en el dispositivo tiene lugar la condensacion de la humedad, es posible que no.
funcione correctamente, o en casos extremos puede estar dafiado. En este caso, no utilice
el dispositivo y déjelo durante unas horas para que se seque. )
t29.b No wacllne, nogire, no vierta agua ni vacie el agua del dispositivo cuando estéa
rabajando.
30. No retire el deposito de la base del dispositivo durante el funcionamiento del
humidificador. y y .
31. El dispositivo lleno de agua es pesado. Al moverlo, sujételo también por debajo. .
32. No use el humidificador en caso de fuga de agua por [a parte inferior del dispositivo.
33. No deje agua en el humidificador, si no lo utiliza. . . o
34. Limpie el humidificador después de cada uso. Siga las instrucciones de limpieza
contenidas en este manual. o ,
35. Nunca permita que en el deposito se queden sedimentos, humedad o agua (ya que esto
guede ensuciar o incluso dafiar el vaporizador ultrasénico). B

6. Durante un funcionamiento prolongado del dispositivo, el vapor emitido por el
humidificador puede caer al suelo y causar su humedecimiento. y
37. El exceso de humedad en la habitacion puede llevar a la acumulacion de humedad,
p_rotv%cando la aparicion de bacterias y hongos y puede dafiar paredes, muebles, papel
intado.
38. No levante el deposito detras de la salida de vapor.
39. No sumerja en agua la base del humidificador.
I1JESCRIPCION DEL DISPOSITIVO (fig. A)

Salida de vapor 2. Deposito de agua
3. Base 4. Panel de control

PANEL DE CONTROL (f. B

1. Interruptor ON/OF 2. Botén PRESET 12



Boton MIST 4. Icono de humidificacion

Boton ANION 6. Boton HUMIDISTAT

Boton TIMER 8. lcono “waterless” )

Icono de ionizacion . 10. indicacion de la humedad y el tiempo
. indice de intensidad de humidificacion

USO DEL DISPOSITIVO o ) ) »

1. Asegurese de que el humidificador esta desconectado de la toma de corriente. Llene el depésito con agua (A2) solo cuando el

dispositivo esté desconectado de la toma de corriente.

Retire el depdsito (A2), abra la entrada de agua del deposito para llenar con agua fria destilada.

Limpie el d?oan con un pafio hasta que se quede completamente seco y luego coldquelo en la base. .

Conecte el dispositivo a la corriente. Durante dos segundos se enciende |a pantalla en el panel de control (A4), luego se apagara. El

humidificador esperaré el ajuste del modo de trabajo. ’ ) )

- Inicio diferido: Permite ajustar el inicio después de un numero determinado de horas. Pulse el boton PRESET (B2) para,
establecer el nimero de horas. Cada vez que pulse (B2) aumentara el tiempo en una hora. El retardo de tiempo de inicio como
maximo es de 24 horas. El establecimiento de “0” cancelarg el inicio diferido. o )

- Trabajo continuo: Encienda el humidificador pulsando el boton ON/OFF (B1). Vera el icono de humidificacion {84; y el nivel actual

—O~NOIWw

oo

de humedad en la habitacion (B10). Para cambiar |a intensidad de humidificacion debe pulsar el boton MIST (B3). El ajuste de la
intensidad es de 4 grados, cada pulsacion del boton (B3) cambia el grado de 1 en 1. El nivel de intensidad esté visualizado por el
indicador de intensidad de humidificacion (B11). o o . i )

- Retraso de desactivacion: con el fin de programar la desactivacion del dispositivo después de un tiempo determinado, pulse el
boton TIMER (B7) cuando esta funcionando. Cada pulsacion del botdn TIMER (B7) aumentara el tiempo programado en una

hora hasta un maximo de 24 horas. La configuracion de “0” cancelar el aéuste de refraso. Después de 3 segundos dela
%rogramamon del apagado diferido “indicacion de humedad y tiempo” (B10) mostrara una cuenta atrés para apagar el dispositivo.
ada 5 segundos se mostrara la humedad en la habitacién. ) L )

- Ajuste de la humedad constante: Pulse el boton HUMIDISTAT (B6) durante el trabajo del dispositivo JJara activar el modo
mantener la humedad constante. Cada vez que se pulsa el boton, se cambia la humedad programada constante en el rango de
40% a 95% de 5 en 5. El humidificador se activara cuando la humedad descienda por debajo del 2% del valor determinado y se
desactivara después de superar la humedad programada. o ) )

- lonizacion: La funcion de ionizacion del aire es independiente de la humidificacion. Se activa pulsando el boton ANION (BS). La
activad de ionizacion la indica el icono correspondlenlt:e

B9
5. Para dejar de usar el humidificador, pulse el botén ON/OF (51)? Retire el enchufe de la toma de corriente.

Indicacion de falta de agua: se muestra el icono de falta de agua (B8). Se cancela el ajuste de inicio diferido y de mantenimiento de
humedad constante.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO DEL DISPOSITIVO )

1. Apague el dispositivo y desconecte el enchufe de la toma de corriente.

2. Retire el deposito de agua (A2) del humidificador y vacielo. o

3. Lave el dep6sito eliminando los residuos y la suciedad. Seque el dispositivo.
4. Seque con cuidado el interior de la base del humidificador.

ATENCION: No permita que entre agua en la base del humidificador.
ATENCION: No limpie el humidificador con agua caliente.

FICHA TECNICA
Alimentacion:220-240 V~50/60 Hz
Potencia:30 W Max: 300 W

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al cubo
de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque las piezas
que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo eléctrico
con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un punto de
I | acenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCAAS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A
SEGURANCA DE UTILIZACAO DEVEM SER LIDAS COM ATENGAO E GUARDADAS
B PARAA POSTERIOR UTILIZAGAO . L
Elrtn caso da sua utilizag&o para os fins comerciais, as condi¢des de garantia s&o sujeitas as
alteragdes.
j.Antgs de comegar a utilizacdo do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante n&o é responsavel pelos danos causados pela
utilizagdo ndo conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo. _
2.0 dispositivo serve somente para uso doméstico. Nao utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicacao. . i
3.0 dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 230 V ~ 50/60 Hz. Para aumentar
a seguranca de utilizagao, a um circuito de corrente n&o se devem ligar vérios dispositivos
elétricos a0 mesmo tempo. o 3 S )
4 Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizaggo do dispositivo quando hd
criangas nas proximidades. N&o se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo. N&o
g_e dev% permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao familiarizadas com o
ispositivo.
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5.ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas
pessoas %ue. n&o foram instruidas com as regras de utilizagéo, desde que tal utilizagéo se
realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranga ou desde que estas pessoas
tenham sido instruidas sobre as regras de utilizag&o do aparelho e advertidas sobre o
perigo relacionado com tal utilizagao. As criangas n&o devem brincar com o presente
aparelho. Alimpeza e conservagdo do aparelho ndo devem ser realizadas por criancas, a
nao ser que cumpram 8 anos deé idade e desde que efetuadas sob vigilancia de adultos.
6.Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a méo a tomada de alimentag@o. NAO tirar para si o cabo de alimentag&o.
7.N&o submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro liquido.
Nao expdr o dispositivo a agdo das condigdes atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar
em condicbes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas). )
8.Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentagéo. Se o cabo de alimentacéo
esf[té deteriorado, entéo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para
evitar o perigo.
9.Néo u.ilizagr o dispositivo com o cabo de alimentacéo deteriorado ou se foi deixado cair ou
foi deteriorado de (%ualq,uer. outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico. O dispositivo
deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar a cabo a
verificag&o ou reparagéo. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a cabo somente
pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagéo realizada de maneira incorreta
pode ser causa de grave perigo para o usuario., )
10.0 d]SﬁOSItIVO deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos
de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.
11.N&o utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis. o
12.0tcabo de alimentagéo ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies
quentes. - e .
13.N&o deixar sem supervisdo o dispositivo ligado a tomada. =~
14.Para garantir a protec8o adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctricoum =~
disjuntor diferencial (RCD) destinado & corrente nominal inferior a 30 mA. Neste &mbito €
recomendavel perguntar um electricista. ) .

A\ 15.Nao utilizar o moinho na proximidade de agua p..ex.: no duche, banheira ou em
Y/ cimado lavabo. _ .
16.” Caso 0 moinho seja utilizado na casa de banho, deve-se retirar a ficha da tomada
porque a proximidade de agua € perigosa mesmo estando o moinho desligado. .
17. Evitar o contacto do moinho e da sua fonte de alimentag&o com &gua. Caso o moinho
tenha contagto com agua, deve-se retirar imediatamente a ficha ou a fonte de alimentacéo
da tomada. E proibido por as m&os em agua quando o moinho esta ligado. Antes da
utilizagdo seguinte o moinho deve ser verificado por um electricista qualificado.
18. Nao tocar o aparelho com as méos humidas ou molhadas.
19. O moinho deve ser desligado apds cada utilizagao. . _
20. E vedado deixar o moinho ou a sua fonte de alimentagdo ligados sem a sueprvisao.
21. Caso o0 moinho trabalhe com a fonte de alimentag&o ndo a tape porque a tal acdo
pode fazer com que a temperatura do aparelho aumente e 0 mesmo se estrague. Primeiro
deve sempre por a ficha no aparelho e depois na tomada eléctrica.
22. Nunca ligar o aparelho sem agua. .
23. Utilizar apenas &gua destilada pura e fria. ) _
24. Nao por dentro do depdsito nem da saida de névoa, nenhuns medicamentos nem
substancias quimicas. Nunca por 6leos aromaticos, sais, comprimidos para
descalcificagao, pés nem outros agentes de limpeza. .
25. Atampa do canal de entrada de agua deve estar sempre posta firmemente.
26. Prestar atencéo para que a saida de névoa néo esteja direcionada diretamente para
Baredqs, moveis, tomadas elétricas, aparelhos elétricos, nem para criangas.

7. Nao bloguear a ventilagéo do aparelho. I\/Ilgnter a distancia de pelo menos 20 cm do



agarelbo. Né&o bloquear a saida de névoa. ) _
28. Nao utilizar o aparelho em caso do risco de condensacéo. A humidade pode aparecer
nas partes interiores e exteriores do aparelho, quando:;

— 0 humidificador estiver deslocado de um lugar frio para um lugar quente;

— 0 sistema de aquecimento acabar de estar ligado; _

— 0 aparelho estiver utilizado num local com o alto nivel de humidade;

— 0 aparelho estiver esfriado com o ar condicionado. )
Quando aparecer o fenomeno de condensagéo de humidade, o aparelho pode néo
funcionar adequadamente, podendo até ficar danificado. Neste caso néo se deve utiliza-lo,

germltlpdo que seque. ,
9. Né&o sacudir, mover, preencher nem esvaziar o aparelho durante o trabalho do mesmo.
30. N&o remover o deposito de agua da base durante o trabalho do humidificador.
31. O aparelho preenchido com agua estd pesado. Durante a deslocagéo do aparelho,
segurar o seu fundo. )
32. Nao utilizar o humidificador quando se detete o derrame de &gua.
33. Né&o deixar a agua dentro do aparelho, se 0 mesmo néo estd utilizado. o
34. Limpar o humidificador depois de cada utilizagcdo. Seguir as instrugdes relativas a
limpeza constantes do presente manual.. o
35. Nunca permitir que dentro do de{)osno da base do humidificador permanegamos
sedimentos, a humidade ou a agua (tal facto pode causar contaminagéo ou até deterioragao
do sistema de producéo da névoa). ) . o
36. Durante o trabalho duradouro do aparelho, a névoa produzida pelo humidificador pode
cair no cho, causando humidade elevada. )
37. O nivel excessivo de humidade dentro do local pode causar a sua acumulagéo,
prodymgdo a p&ollferagao de bacteérias e fungos nas superficies de paredes, moveis e
apeis de parede. . ) ) )
§8. Nao |evantar o deposito de_a%_ua, segurando a saida de névoa.
39. Nao imergir a base de humiditicador em agua.

DESCRICAO DO APARELHO (imagem A)

1. Saida da névoa 2. Deposito de agua
3. Base 4. Painel de operagao
PAINEL DE OPERACAO (Fig. B) B
1. Botdo ON/ OFF 2. PBotao PRESET
3. Botdo MIST 4. Icone de humidificacdo
5. Botdo ANIAO 6. Botdo HUMIDISTA
7. Botao TIMER _ 8. Icone “Falta de a?ua” )
9. Icone de ionizagao ~10. Indicador do nivel de humidade e de tempo
1. Indicador de intensidade de humidificagéo
TILIZAGAO DO APARELHO

. Assegurqr-se de que o humidificador esta desligado da rede elétrica. Preencher o depésito de 4gua (A2), somente quando o aparelho

esta desligado da rede elétrica. ) . - ) ) )

Remover 0 deposito de agua (A2), retirar o canal de entrada de &gua, preencher o deposito com agua destilada fria.

Limpar o deposito com um tecido até ficar completamente seco, coloca-lo na base. )

Ligar o aparelho & rede de alimentag&o. O mostrador do painel de operagéo acendera (A4), apagando-se passados dois segundos. O

humidificador esperara pela configuragdo do modo de trabalho. ) ) B

- Inicio atrasado: Esta fungéo permite ajustar o inicio de trabalho, passadas determinadas horas. Premir o botdo PRESET (B2) a
fim de configurar uma determinada quantidade de horas. Cada pressao (B2) prolongaré o tempo por uma hora. O tempo méax. de
atraso do inicio é de 24 horas. A{ustando *0” anulara o atraso. . o .

- Trabalho continuo: Ligar o aparelho através do botdo ON/OFF (B1). Aparecera o icone de humidificacdo (B4) e o nivel atual de
humidade do local (B10). Afim de alterar a intensidade de humidificagao, premir o botdo MIST (B3). A regulacéo de intensidade
tem 4 nivejs. Cada pressao do botéo (B3) altera o nivel passando para seguinte. O nivel de intensidade € mostrado através do
indicador de intensidade de humidificagao (B11)._ ) ) ] )

- Llrtﬁgao atrasada: a fim de programar a desligacéo do aparelho depois de |gassado um determinado tempo, premir o botao
TIMER éB?) durante o trabalho do aparelho. Cada pressao do botéo TIME| 97) aumentara o tempo programado por uma hora,

chegando no max. a 24 horas. Ajustando “0” anulara a desllﬁaqéo atrasada, Passados 3 segundos a parfir da programagéo da

PLN SC

desligacao atrasada o indicador de humidade e tempo (B10) mostrara o reldgio que apresentara o tempo remanescente para
desligar o aparelho. De 5 em 5 segundos, apresentara igualmente o nivel de humidade dentro do local. .

- Configuragao de humidade constante: Durante o trabalho do aparelho premir o botdo HUMIDISTAT (B6) para por em
funcionamento o0 modo de manutengéo do nivel constante de humidade, Cada presséo do botdo faz com que o nivel de |
humidade programado aumentara em 5% (entre 40% e 95%). O humidificador ligar-se-a quando o nivel de humidade cair 2%
abaixo do nivel programado, desligando-se depois de ultrapassar o nivel programado. =~~~ .

- Ion|za%ao:Afun%ao de jonizagdo de ar funciona independentemente da fungdo de humidificagéo. A ionizagéo é ligada através do
botdo ANIAO (B5). A ativacéo desta fungéo € sinalizada através do icone de ionizagao (B9).

5. Para acabar a utilizagao do humidificador, premir o botdo ON/OFF (B1). Retirar a ficha da tomada.
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Sinal de falta de agua: aparecera o icone informativo de falta de 4gua (B8). A configuragao do inicio atrasado e de manutengéo de
humidade constante sera anulada.

LIMPEZA E CONSERVAGCAO DO APARELHO

1. Desligar o aparelho € retirar a ficha da tomada.

Remover o deposito de agua (A2) e esvazia-lo. . -
Lavar o depdsito de agua, removendo todos os sedimentos e sujidades. Secar o depdsito.
Secar o interior da base de humidificador. _ )

CUIDADOQ: Evitar o contacto da base de humidificador com &gua.

CUIDADO: N&o limpar o humidificador com agua quente.

DADOS TECNICOS
Alimentagdo:220-240 V~50/60 Hz
Poténcia:30, W Max: 300 W

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno (PE) devem-se
colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de armazenamento adequado porque os
componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para 0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de
modo que se reduza a sua nova utilizagao e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em

_seiarado. Nao colocar o disiositivo em contenedores iara residuos municiiais!!

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS
. ~ BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI
JeF|’gu prietaisas naudojama komerciniais tikslais, taikomos kitokios ?araqt|JQs s%lygos.. o
1.Pries pradedant naudoti 8rleta|sq bitina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis joje
pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz zalg, padarytg naudojant prietaisg ne
Bal__gal gol paskirti ar netinkamai ji naudo&a.nt. o _ N o
: r&ertmsas skirtas naudoti tik namy tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
askirties.
Prietaisg galima j[ungtl tik 'lt230_V ~50/60 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng srovés
randine vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy., o . L
4 Btina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti vaikams
zaisti su prietalsu. Neleisti vatkams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo naudotis,
5.SPEJIMAS: Sis prietaisas gali buti naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky ir riboty
fiziniy, jutiminiy, ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturiniy patirties ar nemokanciy
naudotls, jeigu juos prizidri Uz jy Saugg atsakingas asmuo ar jiems buvo paaiskinta, kaip
saugiai naudoti prietaisg ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams
Zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti'ir prizitreti vaikams, nebent jie yra vyresni nei 8
mety amziaus ir juos priziori. . L . . _
6.Prie$ valant ar ba[?us naudoti kiStuka iStraukti i$ tinklo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido. .~ S . I )
7.Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitok| skystj. Nepalikti prietaiso, kad jj
veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.&,talp.pat nenaudoti padidéjusios drégmés
saFIngm!g, (vonios kambariuose, drégnuose kempingo namelluoseg. . .
8.Periodiskai patikrinti maitinimo laido bukle. Pazeistas laidas turéty buti pakeistas
specializuotos taisyklos, kad baty iSvengta galimo pavojaus, -
9.Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas, kitaip
sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia smugis.
Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad P.atlknntq ar pata|se/ U. Bet kokius
talsléthS gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti rimtg pavojy
naudotojul.
1Q.Pri.etJaisq statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés
prietaisy; elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.
11.Nenaudoti prietaiso3alia degiy rpedmagq. o o .
12.Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirsiais.
13.Nepalikti | lizdg {jungto prietaiso be priezidros. S . . o
14.Papildomai apsaugai uztikrinti rekomenduojama elektros tinkle,jrengti srovés diferencinj |
Erlelt?i(sq gRClDL,tKEno vardiné diferenciné srové nevirsija 30 mA. Siuo atveju batina kreiptis |
valifikuotg elektrika.
’Ig Draudaiiama prietaisg naudoti arti vandens, pvz.: du$e, vonioje ar prie
-,
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_ praustuvo su vandeniu. _ . . L
16. Kai prietaisas naudojamas vonios kam.ba.ryjlez baigus naudoti, iStraukti kiStuka, i$ lizdo,
kadangi vanduo kelia gresme net tada, kai prietaisas yra isjungtas. . .
17. Saugoti, kad prietaisas ir kroviklis nesudrékty. Prietaisui jkritus | vandenj, nedelsiant

iStraukti kiStuka ar kroviklj is tinklo lizdo. DraudZiama kisti rankas P_/anden[, ai prietaisas
qun?\}as { tinklg. Pries vél naudojant prietaisg privalo patikrinti kvalifikuotas elektrikas.

8. Neliesti prietaiso drégnomis ar Slapiomis rankomis. .
19. Prietaisg batina iSjungti kiekvieng karta, kai tik Ijlslahded.arp.as.
20. Negalima { lizda jjungto prietaiso ir kroviklio palikti be priezitros. =~ o
21. ,Je_lgu su prietaisu naudojamas ir kroviklis, neuzdengti jo, kadangi dél to gali grésmingai
padidéti temperatira ir sugadinti prietaisg. Visada pirmiausia batina kisti kiStuka | prietaiso
maitinimo lizda, o paskiau krovikl| jungti  tinklo lizda.
22. Niekada nejungti oro drékintuvo, jeigu jame néra vandens.
23. Pilti tik Svary, Saltg distiliuotg vanden]. L .
24.(}vyandens inda, pagrinda ar vandens gary antgalj nepilti jokiy vaisty ar chemlnl% .
melz_kFaguL. | vanden| nepilti kvapiujy alieju, drusku, tableciy nuo kalkiy nuosédy, milteliy ar
valikliy.
25. Vaqnd_ens indo pildymo antgalio kamstis visada turi bati gerai uzsuktas.
26. Atkreipti démesj, kad drékintuvo vandens gary antgalis neblty nukreiptas | sieng, baldus,
elektros lizdus, elektros ir elektronikos prietaisus ir vaikus. o L
27. Neuzdengti prietaiso védinimo. Palikti bent 20 cm atstuma nuo prietaiso. Neuzkimsti
drékintuvo vandens gary antgalio. S o . o
28. Nenaudoti prietaiso, jeigu kyla kondensavimo rizika. Drégmé gali kauptis ant prietaiso
vidaus ir jSorés daliy, kai: .

— prietaisas atneSamas i Saltos patalpos | Silta,

- sildymo sistema buvo ka tik iSjungta, .

— prietaisas naudojamas didelio dregnio patalpoje,

— prietaisas auSinamas oro kondicionavimo sisttmos. o

Prietaisas gali tinkamai neveikti ar krastutiniais atvejais gali sugesti, jeigu jame ima
Eogqggvsgct) Is drégmé. Tokiais atvejais nereikety naudoti prietaiso ir palikti jj kelias valandas,

ad iSdZidty.
29. Kai priejaisas veikia, negalima jo palenkti, apversti ar pilti  ji vandens.
30. Kai drekintuvas veikia, negalima vandens indo nuimti nuo prietaiso pagrindo.
31. Indas su vandeniu yra sunkus. Pernesant laikyti ji ir uz apacios.
32. Nenaudoti drekintuvo, jeigu i$ prietaiso apacios [asa vanduo.
33. Nepalikti vandens drékintuve, jeigu prietaisas nenaudojamas. .
34. Drékintuva valyti po kiekvieno prietaiso naudojimo ciklo. Batina laikytis Sioje instrukcijoje
gatelklamq valymo nurodymy. =~ . o o
5. Neleisti, kad drékintuvo pagrindo inde likty nuoséduy, drégmés ar vandens (tai gali
uztersti ar net pazeisti ultragarsinj purkStuva). . o o
36d” ql?lkq veikiant prietaisui drékintuvo purskiami vandens garai gali kristi ant grindy, ir
sudrekinti jas.
37. Jeigu pj)atalpoje yra pernelyf; daug drégmeés, ji gali kauptis, dél ko gali atsirasti bakterijuy, ir
ggbellq bei pazeisti sienas, baldus ir sieny apmusalus.
. Nekelti vandens indo uz vandens gary antgalio.
39. Nenardinti drékintuvo pagrindo.

PRIETAISO APRASYMAS (A pies.)

1. Vandens gary antgalis 2. Vandens indas

3. Pagrindas 4. Valdymo skydas
VALDYMO SKYDAS éB PIES.)

1. Mygtukas ON/OFF 2. Mygtukas PRESET

3. Mygtukas MIST 4. Drékinimo plkto%ama

5. Mygtukas ANION 6. Mx?tukas HUMIDISTAT

7. Mygtukas TIMER 8.  Pikfograma ,waterless"
9. Jonizavimo F|ktograma. ) 10. Drégnio ir laiko indikatorius
11. Drékinimo stiprumo indikatorius
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PRIETAISO NAUDOJIMAS o ) ) R o )

. |sitikinti, kad oro drékintuvas iSjungtas i$ srovés. Vandens inda (A2) pildyti tik iSjungus prietaisa i$ elektros tinklo.
uimti vandens indg &AZ), atsukti vandens indo pildymo antgalj, pripilti Salto distiliuoto vandens.

Inda nuvalyti sausu skuduréliu, kad bty sausas, padéti ant prietaiso pagrindo. ; ) )

Uungtl prietaisg | srove. Dvi sekundes uzsidega valdymo skydo displéjus (A4), po to uzgesta. Oro drékintuvas laukia, kol bus

nustatytas veikimo rezimas. ) o . . . ) .

- Pavélinta pradzia: Galima nustatyti, kad prietaisas jsijungty po tam tikro laiko. Valandy skaiciui nustatyti spausti mygtukg PRESET
(B2). Kiekvienu paspaudimu (BZY laikas padidinamas vieng valanda. llgiausia pavélinta pradzia yra 24 valandos. Nustacius 0
atSaukiama pavelinta pradzia. L . ) ) )

- IStisinis veikimas: Mygtuku ON/OFF (B1) Pungtl dréklntuvaD. Rodoma drékinimo piktograma (B4) ir esamas patalpos drégnis (B10).
Drékinimo stiprumui pakeisti spausti mygtukg MIST (B3). Drékinimo stiprumas reguliuojamas 4 pakopomis, kiekvieng karta
pBaﬁ))audus mygtuka (B3) drékinimo stiprumas pakeiciamas 1 pakopa. Drékinimo stipruma rodo drékinimo stiprumo indikatorius

o=

- Pavélintas iSjungimas: norint uzprogramuoti, kad prietaisas iSsijungty po tam tikro laiko, spausti mygtukg TIMER (B7), kai =~

Brletausas veikia. Kiekvieng kartg paspaudus mfygtuqulMER éﬂquzprogramuotas laikas padidéja viena valanda iki daugiausia
4 valandy. Nustacius ,0" atSaukiamas pavélinfas i$jungimas. Po 3 sekundi.lgk kai uzprogramuojamas pavélintas |§Jung|mas,

,drégnio ir laiko indikatorius” (B10) rodo laikmatj, kuris skaiciuoja laika, likusj i
rodomas patalpos oro drégnis. ) L o . ) o

- Pastovaus drégnio nustatymas: Paspausti mygtuka (B6), kai prietaisas veikia, pastovaus dré%mg palaikymo rezimui jungti. =~
Kiekvieng kartg paspaudus mygtukq uzprogramuotas pastovus drégnis padidéja 5 % nuo 40 % iki 95 %. Drekintuvas sijungia, kai
drégnis sumazeja daugiau nei 2 % nuo nurodytos vertes, ir iSsijungia, jeigu wrsHamas uzprogramuotas drégnis.

- Jonizavimas: Oro jonizavimo funkcija veikia népriklausomai nuo drekinimo. Funkcija paleidziama paspaudus mygtukg ANION
(B5). |jungta {pnlzawmq rodo jonizavimo piktograma (B_Q&._‘ . .

5. Dreékintuvui i§jungti spausti mygtuka ON/OFF (B1). 1straukti kistuka i$ elektros lizdo.

i prietaiso 1$jungimo. Kas 5 sekundes indikatoriuje

|spéjimas, kad troksta vandens: uzsidega piktograma, rodanti, kad triiksta vandens (B8). Pavélinto iSjungimo ir pastovaus drégnio
palaikymo nustatymai atSaukiami.

PRIETAISO VALYMAS IR PRIEZIURA

1. Iéjun%ti prietaisa ir iStraukti laido kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

2. Nuimti vandens indg (A2) nuo drékintuvo ir itustinti ji. o

3. ISplauti vandens inda — paSalinti nuosédas ir neSvarumus. ISdZiovinti inda,
4., Svelniai nuvalyti drékintuvo pagrindo vidy, kad baity sausas,

DEMESIO: Neleisti, kad drékintuvo pagrindas sudrékty vandenyje.

DEMESIO: Neplauti drékintuvo Siltu vandeniu.

TECHNINIAI DUOMENYS
Maitinimas:220-240 V ~50/60 Hz
Galia:30 W Max: 300 W

Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti { makulatdra. Polietileno (PE) maiselius mesti | plastikui skirta konteinerj. Susidévéjusj prietaisg
atiduoti { atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esan¢ios pavojingos medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj,
kad nebuty galima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, btina jas iSimti ir atskirai atiduoti | atlieky surinkimo vieta.

- Nemesti prietaiso { buitiniy atlieky konteinerj!

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.
. o LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

Ja jerice tiek izmantota komercialiem noltkiem, garantijas nosacijumi mainas.

1.Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas
noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas
vai citadi neatbilstoSas lietoSanas rezultata. . o . .
2.lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas neatbilst
instrukcija noraditajiem. _ o

3.lerici pieslégt tikai 230 V ~ 50/60 Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
drosibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.,
4.levérot ipasu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Ne|aut
bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
neiepazistinatam personam. . o o

5.BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot berni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigadm spéjam vai personas, kuram nav pieredzes
vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas personas
uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par drosu aprikojuma |
ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu. Bérniem nevajadzétu
rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi
vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieauguso personu uzraudziba, .
6.Vienmeér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,
kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada. o .
7.Neiegremdegjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka art pasu ierici ident vai art jebkada cita
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veida Skidruma. Nepaklauijiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka ar
nelietojiet ierici Bérm_érlga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).
8.Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas Ir janomaina pret
aunu kvalificta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevélamam sekam. =~
Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ierici, kas $ab0{éta nometot vai kladu citu apstaklu
rezultata ka arf ierici, kas nepareizi darbojas. Neméginiet labot ierici pasrocigi, $ada darbiba
draud ar stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet attlep'?a a servisa punkta, lai parbauditu vai
remontétu ierici. Visa veida remonta darbus drikst veikt tikai pilnvarota persona autorizétos
servisa centros. Nepareizi remonta darbi var izraisit nopietnus draudus lietotaja veselibai.
10.lerTci novietot uz vesas, stabilas, [idzenas virsmas, prom no silstoSam virtuves iericém,
tadam ka, pieméram: elektriska plits, gazes deglis, utml.
11.Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma. .
12.Stravas vads nedrikst nokaraties pari galda malai vai bat saskarsmé ar karstam virsmam.
13. Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.
14.Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades keéde jeteicams uzgstadit
aliekosas stravas iekartu (RCD? ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja sakara,
(dzu, sazinieties ar kvalificEtu elektriki. . o
1_5d. lerici aizliegts izmantot ddens tuvuma, pieméram,.: dusa, vanna virs izlietnes ar
adeni.
16. Ja ierice tiek izmantota. vannas istaba, péc tas lietoSanas atvienojiet ierici no elektribas
padeves tikla. Udens tuvums var radit draudus pat tad, ja ierice ir izslegta. =~
17. Nelaujiet samirkt ne iericei, ne baroSanas blokam. Gadijuma, ja ierice ir iekritusi adenf,
talt atvienojiet baroSanas bloku no elektribas padeves tikla. Neiegremdgjiet rokas tdent, ja
ierice ir pieslégta elektribas padeves tiklam. Pirms atkartotas izmantoSanas, ierici ir
Jéé)érbauda kvalificetam elektrikim. o
18. Nepieskarieties iericei ar mitram vai slapjam rokam.
19. LietoSanas starplaikos ierici vienmér izsledziet.
20. Ndea_tbstéjlet ierici ieslégtu vai baroSanas bloku pieslégtu elektribas padeves tiklam bez
uzraudzibas.
21. Neparklajiet baroanas bloku, ja tas tiek izmantots kopa ar ierici.Tas var izraisit strauju
temperatdras pieaugumu un sabojat ierici. Vispirms savienojiet stravas padeves vadu ar
ierici, tikai péc tam ar elektribas padeves tiklu. .
22. Pirms |e_$légisanas vienmeér piepildiet gaisa mitrinataju ar adeni.
23. Izmantojiet tikai tiru un vésu destiléto udeni. . .
24. Nepievienojiet tvertnei, ierices pamatnei un udens tvaika sprauslam nekada veida zales
vai kKimiskas vielas. Nepievienojiet udenim éteriskas ellas, sali, atkalkoSanas tabletes,
Bulve_rus un tiroSas vielas. . . o o
5. Udens tvertnes teknes vacinam vienmeér ir jabUt rapigi aizskravetam. .
26. Pievérsiet uzmanibu tam, lai ierices Gdens tvaika sprausla nebitu vérsta sienas,
mebelu, elektrisko kontaktligzdu, elektrisko, elektronisko iericu un bérnu virziena.,
27. Neb_l_okéjlet ierices ventilacijas atveres. leverojiet vismaz 20 cm attalumu no ierices.
Neblokéjief gaisa mitrinataja Gdens tvaika sprauslas, o o
28. Neizmantojiet ierici, ja pastav kondensacijas rasanas draudi. Mitrums var veidoties uz
ierices |e_ksé1[am un aréjam dalam, ja: .
— ierice tiek parnesta no aukstas vietas uz siltu,
- sildisanas sistéma ir tikko ieslégta, o .
— ierice tiek izmantota telpas ar augstu gaisa mitruma limeni,
— ierice tiek atdzeséta, izmantojot klimata kontroles sistemu. . o
Kad iericé radisies mitruma kondensacijas pazimes, ta var darboties nepareizi, bet
atseviskos gadijumos tikt sabojata. Tada gadijuma ierici nedrikst izmantot. Paris stundas tai
vajadzEtu |aut atdzist. . o B . .
29. Nesasveriet, neapgrieziet otradi un neméginiet piepildit vai iztukSot ierices tdens tvertni
tas darba laika. o S .
30. Nenonemiet Gdens tvertni no ierices pamatnes gaisa mitrinataja darba laika.
31. Ar Gdeni piepildita tvertne ir smaga. IerTce1§ parnesasanas laika, pieturiet to arf no



apaksas.

32. Neizmantojiet ierici, ja tiek konstatéta Gdens noplude ierices apaksa.

33. Izlejiet tdeni no ierices, ja ta netiks izmantota. =~ . .

34. Tiriet ierici péc katras lietoSanas reizes. levérojiet lietoSanas pamaciba sniegtos ierices
firiSanas ieteikumus., . _ .

35. Nepielaujiet, lai ierices tdens rezervuara paliktu nogulsnes, mitrums vai tdens (tas var
izraisTt nefirumu uzkra$anos vai pat ultraskanas smidzinataja bojajumus). o

3|6. llgstosa darba laika, ierices izdalitais tdens tvaiks var uzkraties uz gridas un izraisit
slapjumu. _ o o N L

37. "Parak augsts telpas mitruma limenis var izraisit mitruma uzkrasanos, baktériju un
sénites savairosanos, ka ari sienu, mébelu un tapesu bojajumus.

38. Neceliet Gdens tvertni aiz Gdens tvaika sprauslas.

39. Neiegremdgjiet ierices pamatni.

IERICES APRAKSTS (A zim.) .

1. Udens tvaika sprausla 2. Udens tvertne

3. Pamatne 4. Vadibas panelis

VADIBAS PANELIS (B zim.) .

1. ON/OFF sledzis 2. Taustind PRESET

3. Taustind MIST 4. MitrinaSanas simbols

5. Taustind ANION 6. Taustind HUMIDISTAT

7. Taustins TIMER 8. Simbols ,waterless”

9. Jonizacijas simbols. ~10. mitruma [imena un laika norade

11. mitrina8anas intensitates raditajs

IERICES LIETOSANA

1. Pééliecini?}(iles, ka gaisa mitrinatajs ir atslégts no stravas padeves. Piepildiet ddens tvertni (A2), ja ierice ir atslégta no elektribas
adeves tikla.

2. Nonemiet idens tvertni (A2), atskravéjiet tvertnes tekni un piepildiet ar destilétu un vésu tdeni.

3. lzslaukiet tvertni ar sausu draninu Iidz ta ir sausa un novietojiet uz ierices pamatnes. o ) )

4. Piesledziet ierici elektribas padeves tiklam. Uz divam sekundeém iedegsies vadibas panela displejs (A4), bet péc tam nodzisis. Gaisa

mitrinatajs gaidis darba rezima iestatijumus. ) ) o ) -

- Aizkavéta ieslégSanas: Lauj iestatt starta rezimu péc noteikta laika. Nospiediet taustinu PRESET (B2), lai iestatitu vélamo stundu
skaitu. Katra nospie$anas reize (Bg% ieslegsanas laiku pagarina par stundu. Maksimalais aizkavétas ieslegsanas laiks ir 24
stundas. lestatTjums 0 atce| aizkavéto ieslegsanos. ) . } o

- Nepartraukts darba laiks: lesledziet gaisa mitrinataju ar ON/OFF slédzi (B1). ledegsies mitrina$anas simbols (B4) un patreizéjais
mitruma [Tmenis telpas (B10). Lai mainitu mitrina$anas intensitati, nospiediet taustinu MIST (B3). Intensitates re?ulégana ir
iespgjama 4 lTmenos, katra taustina nospieSana (B3) maina limeni par 1. Intensitatés [imenis tiek paradits ar mifrinaSanas
intensitates radttaju (B11). . ) . ) o . o )

- Aizkaveta izslegsanas: lai m&rogramméty ierTces izslégSanos péc noteikta laika, ierices darba laika nospiediet taustinu TIMER
(B7). Ar katru taustina TIMER (B7) nospiesanas reizi, ileprogrammeétais laiks tiks pagarinats par stundu [idz maksimalajam
!espéjgmam_lmkam — 24 stundas. lestatrjums ,0” anulé aizkavétas izslégsanas iestatijumus. Péc 3 sekundém no aizkavétas
izslég$anas ieprogrammésanas, ,mitruma limena, un laika norade” (B10) uzradis pulksteni, kas aprékina laiku [1dz ierTces

izslegsanas bridim. Pec 5 sekundem taja paradisies gaisa mitruma limenis telpa. - ) )

- Nemainiga mitruma iestatiSana: lerices darba laika nospiediet taustinu HUMIDISTAT (B6), lai |eslégstu nemainiga mitruma darba
rezimu. Katra taustina nospieSanas reize izraists ieprogramméta nemainiga mitruma izmainas par 5% diapozona no 40-95%.
Gaisa mitrinatajs ieslegsies, ja gaisa mitrums nokritisies zemak par 2% no deklarétas vértibas, bet izslégsies pec
ieprogrammétas vertibas parsniegsanas. ) o o . )

- Aol\anzam a: Gaisa jonizéSanas funkcija darbojas neatkarigi no mitrinaSanas. Funkciju ir iesp&jams ieslégt, nospiezot taustinu

_ANION (B5). Par jonizacijas funkcijas ieslégsanos sgna 1z& jonizacijas ikona %BQ ) )
5. ka| t%ei?ttlg gﬂsa mitrinataja izmantoSanu, nospiediet ON/OFF slédzi (B1). Iznemiet elektrisko kontaktdakSu no elektriskas
ontaktligzdas.

SignalizéSana par Gidens trdkumu: paradisies informativs simbols par Gdens beigSanos (B8). Aizkavétas izslégSanas un nemainiga gaisa
mitruma iestatijumi tiks anuléti.

IERICES TIRISANA UN UZGLABASANA

1. Izsledziet ierici un atvienojiet no elekiribas padeves tikla.

2. Nonemiet tdens tvertni (A2) no ierices, iztukSojiet to. ) » )
3. lzmazgajiet adens tvertni un iztiriet no nosédumiem un netirumiem, Nosusiniet tvertni.
4. Vle% parslaukiet ar sausu draninu tdens mitrinataja pamatnes iekSpusi.

UZMANIBU: Nelegremdé{l_et ierices pamatni tdent.

UZMANIBU: Nemazgajie

TEHNISKIE PARAMETRI
Spriegums:220-240 V~50/60 Hz
Jauda:30 W Max: 300 W

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, Itidzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest plastmasas
izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienem3anas punktos. lericé satur bistamas
sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartgjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu izmanto$anu. Ja iericé atrodas
baterijas, iznemiet tas un nododiet pienemsanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

ierici ar siltu adeni.
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EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME. KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
. JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused. o
1.Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja dJarg| koiki seal leiduvaid
uhiseid. Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme mitteotstarbekohase
asutamise ja ebque kasitsemise tagajarjel. .
2.Seade on ettendhtud ainult koduseks kaSutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel. .
3.Seade tuleb llitada ainult 230V ~50/60Hz toitepessa. Selleks, et seadme kasutusohutus
oleks suurem, ara lulita Uheaegselt thte vooluringi mitut elektriseadet. .
4 Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tahelepanelik siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel méangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei tunne
seda seadet, et nad kasutaksid seda. o o
5.ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, filiisilise-, sensoorse- véi vaimse
Euudega. inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
asutamiseks, voivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all vgi juhul, kui neile on antud piisavad juhtn6orid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on
teadlikud ohtudest, mis vbivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel
seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud
juhul, kur laps on 8-aastane voi vanem ja tegutseb jarelevalve all. .
6.Parast seadme kasutamist vota alati pistik plstlku?esast valja, hoides sealjuures
9|st|kupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest. . .
[.Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
iimastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning ara kasuta kdrgendatud niiskuse
tingimustes (vannitoad, niisked kampingumajad). =~ . .
8.Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
va}{avahetama_ selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
9.Ara kasuta wgastatug.tq!t_eﬂuhtmega seadet, voi kui seade kukkus maha v&i on mingil
muul viisil vigastatud voi tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa void saada
elektriloogi. |}g§,st_atud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara
arandataks. Koiki parandustoid vdivad teostada ainult selleks volitatud remonditookojad.
alesti teostatud seadme parandus voib tekitada tdsise ohoolukorra seadme kasutajale.
10. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.
11.Ara kasuta seadet kergestisuttivate materjalide Iaheduses. o
12. Joitejuhe ei voi I‘_[pPU a Ule laua aare voi puutuda vastu kuuma pealispinda.
13.Arge Jatke sisselllitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.
14.0hutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuntmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei Uleta 30
A Selles kiisimuses podrduge kvalifitseeritud elektriku poole. .
A 15 Arﬂe kasutage seadet vee laheduses, naiteks dusi all, vannis ega vett tais
Y/ _ kraanikausi kohal. ] T
16. Kui kasutate seadet vannitoas, tommake kohe parast kasutamist pistik pistikupesast
valja, sest vee lahedus vdib olla ohtlik isegi siis, kui seade on valja lUlitatud. o
17. Arge laske seadmel ega laadjjal marjaks saada. Kui seade kukub vette, ttmmake pistik
vOi laadija kohe pistikupesast valja. Arge pange kasi vette, kui seade on vooluvorku
uhe(rjldtatud. Vettekukkunud seadé laske enne uut kasutamist kvalifitseeritud elektrikul tle
vaadata.
18. Arge katsuge seadet margade vdi niiskete katega.
19. Enne kaest panemist lulitage seade alati valja.
20. Arge jatke sisselulitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta. _
21. Kui seadmel on laadija, arge katke seda laadimise ajal, sest nii voib temperatuur ohtlikul
viisil tbusta ja seade kahjustuda. Alati uhendazqe kdigepealt pistik laadimispesasse ning



alles, seejarel Ia.ad.ilja seinapistikupesasse. .
22. Arge kunagi lulitage sisse 6huniisutit, milles ei ole vett.
23. Kasutage éranditult vaid puhast ja jahedat destilleeritud vett.
24. Arge lisage mahutisse, alusesse ega auru valjalaskeavasse mingeid ravimeid ega
kemikaale. Arge lisage veele aroomidlisid, soola, katlakivieemaldit, pesupulbrit ega
Euhastusvahendmd. o

5. Veemahuti ava kork peab olema alati kindlalt peale keeratud. L
26. Jalgige, et veeauru valjalaskeava ei oleks suunatud otsa seinte, moobli, pistikupesade,
elekiri- voi elektroonikaseadmete ega laste poole. } . o
27. Age katke kinni seadme ventilatsiooniavasid. Jatke seadme tmber igast kuljest vahemalt
20 cm vaba ruumi. Arge katke dhuniisuti auru valjalaskeava. ) . .
28. Arge kasutage dhuniisutit kondensaatvee tekkimise ohu korral. Niiskus v6ib tekkida
seadme sise- vOI valisosadele, kui:

— seade viiakse jahedast ruumist sooja,

— kittestisteem on just sisse |ulitatud, _

— seadet kasutatakse kdrge dhuniiskusega ruumis,

— seadet jahutab klimaseade. . . R S B
‘Kui seadmesse kondenseerub niiskus, ei pruugi seade digesti tootada ja aarmisel juhul voib
isegi. rikki minna. Sellisel {uhgl lulitage seade valja ja jatke paariks tunniks kuivama.
29. Arge kallutage seadet t60 ajal ega keerake seda ringi, samuti arge lisage tootamise ajal
seadmesse vett. o
30. Arge ee_r_naldage veemahutit too ajal seadme aluselt. =~ o
31. Veega taidetud mahuti on raske. Tais veemahuti tdstmise ajal hoidke mahutit p6hja alt.
32. Katkestage ohuniisuti kasutamine, kui iimneb, et mahutist lekib vett seadme alla.
33. Arge jatke vett dhuniisutisse, mida te ei kasuta. . .
34. Puhastage ohuniisutit iga kasutustsukli jarel. Jargige selles juhendis toodud
guhastam|SJuh|se|d,. . L . . o

5. Veenduge, et niisuti alusele ei jagks sadet, niiskust vdi vett (see vdib méaarida
ultrahelipihusti voi seda isegi kahjustada). ) .
36. Kui niisuti tootab vaga kaua, voib niisutist eralduv veeaur pdrandale langeda ja
gohjltajstad.a liigniiskust. _ . 3 _ .
37. Ruumi liiga kdrge niiskustase voib pdhjustada niiskuse kogunemist, soodustada bakterite
a seente arengut ning kahgustada seinu, mooblit ja tapeeti.

8. Arge tostke veemahutit veearu valjalaskeava pidi.
39. Arge kastke 6huniisuti alust vette.

SEADME KIRJELDUS (joonis A)

1. Veeauru véljalaskeava 2. Veemahuti
Alus 4. Juhtpaneel

JUHTPANEELSoonis B)

1. Nupp ON/OFF 2. Nupp PRESET

3. Nupp MIST 4. Niisutuse ikoon

5. Nupp ANION 6. Nupp HUMIDISTAT

7. Nupp TIMER 8. lkoon waterless” =~

9. loniseerimise jkoon 10. niiskustaseme ja aja naidik

11. niisutusintensiivsuse naidik

SEADME KASUTAMINE . ) o ) .

1. }(_?_?ntd%ge, et 6huniisuti on vooluvérgust véljas. Veemahutisse (A2) vee lisamise ajal peab seade alati olema vooluvérgust vélja
ulitatud.

2. Eemaldage veemahuti (A2), keerake maha veemahuti ava kork ja taitke mahuti jaheda destilleeritud veega.

3. PRuhkige veemahuti kuiva lapiga kuivaks ja asetage seadme alusele. o n o

4. Uhendage seade vooluvérku. Juhtpaneeli ekraan (A4) sittib kaheks sekundiks ning seejérel kustub. Niiiid tuleb valida dhuniisuti

tooreziim.,

- Viitkaivitus: Voimaldab kéivitada seadme soovitud aja méddudes. Tundide arvu valimiseks vajutage nuppu PRESET (B2). Iga
nu uvathus"ﬁ.BZ) pikendab viivituse aega tunni vorra. Maksimaalne viivitus on 24 tundi. Seadistus 0 tuhistab viitkaivituse.

- Pidev t00: Lilitage seade nupust ON/OFF (B1) sisse. Suttib niisutusikoon (B4) ja kuvatakse ruumi huniiskuse taseme nait (B10).
Niisutusintensiivsuse muutmiseks vajutage nuppu MIST (B3). Intensiivsust saab reguleerida 4-astmeliselt, iga nupulevajutus (B3
vahendab niisutusintensiivsust 1 astme vorra. Niisutusintensiivsust naitab niisutusintensiivsuse naidik (B11).

- Viitvaljallilitus: et programmeerida seadet vlja liilituma m&aratud aja mé6dudes, vajutage seadme té6tamise ajal nuppu TIMER
B7). Iga vajutus nupule TIMER (B7) pikendab (Prq?rgmmeentud aega tunni vorra, maksimaalselt kuni 24 tunnini. Seadistus ,0”
Uhistab viitvaljaliilituse. 3 sekundit enne valitud viitvaljaliilituse aega kuvatakse njiskustaseme ja aja naidikule (B10) seadme

valjallilitumiseni ja&nud aeg. Iga 5 sekundi jérel kuvatakse sellele ekraanile ruumi niiskustaseme nait.
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- Pusiva niiskustaseme seadistamine: Vajutage seadme toétamise ajal nuppu HUMIDISTAT (B6), et kaivitada pUsiva niiskustaseme
hoidmise reziim.. Iga nupulevajutusega muutub valitud niiskustase 5% vorra vahemikus 40-95%. Ohuniisuti kaivitub, kui ruumi
niiskustase langeb 2% allapoole valitud vaartust ja [llitub uuesti vélja, kui valitud niiskustase on saavutatud. =~~~

- loniseerimisfunktsioon: loniseerimisfunktsiooni toimib niisutusfunktsioonist sltumatult. loniseerimisfunktsiooni aktiveerimiseks

~ vajutage nuppu ANION (B5). loniseerimisfunktsiooni aktiveeritusest annab mérku ioniseerimise ikoon (B9
5. Kui soovite ohuniisuti kasutamise I6petada, vajutage nuppu ON/OFF (B1). Témmake pistik pistikupesast valja.

Veetaseme Iang}t:_se signaal: sttib ikoon, mis annab marku, et vett on liga vahe (B8). Viitvaljaliilituse ja piisivaniiskustaseme hoidmise
seadistused tiihistatakse.

SEADME PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE o .

1. Lulitage seade vélja ja témmake toitejuhtme pistik pistikupesast valja.

2. Eemaldage veemahuti (A2) seadmelt ja tuhjendzége. ) ) )
3. LQ%utagqmah_utl, eemaldades sellest' kogunenud sademe ja mustuse. Kuivatage mahuti.
4. Pi klge Shuniisuti aluse sisemus ettevaatlikult lapiga puhtaks.

TAHELEPANU: Arge mlnEn juhul kastke 6huniisuti alust vette.

TAHELEPANU: Arge pes

TEHNILISED ANDMED
Toide:220-240 V~50/60 Hz
V6imsus:30 W Max: 300 W

e Ghuniisutit sooja veega.

Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale.
Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejéatmste knnteineritesse!!

ROMANA

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU

. . - ATEN}IE SIPASTRATIPENTRU VIITOR _
1.Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului citifi manualul de instructiuni si urma[tl
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate _
de ut|I|%a.rea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau deservirea incorecta
a acestuia.
2.Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte scopuri
decat cele pentru care este destinat. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu
folositi acest dispozitiv in alte scopuri decét cele pentru care este destinat.
3.Dispozitivul frebuie conectat numai la o priza cu legatura la pamént 230 V ~ 50/60 Hz.
In vederea mairirii sigurantei beneficiarului la un singur circuit, nu trebui conectate in acelasi
timp mai multe aparate electrice. S .
4 Trebuie sé fitj foarte precautj in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu permitetj copiilor sa se joace cu dispozitivul i nu permiteti folosirea
acestuia de catre copii si persoanele care nu cunosc dispozitivul. o
5.AVERTIZARE: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii care au varsta de peste 8 ani i mai
mari, de catre persoane cu capacitatj fizice, senzoriale si mentale limitate si de catre
persoane fara experlen}a ?I_ care nu cunosc dispozitivul, atunci cand acestea sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire |a utilizarea dispozitivului in siguranta si cunosc
pericolele care reies din utilizarea acestui dispozitiv. Copii nu ar trebui sa se joace cu
echipamentul. Curaltarea si conservarea dispozitivului nu trebuie realizata de copii, in afara
cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste activitati sunt realizate sub
sypravegherea unei persoane adulte. . . o
6.Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu mai este folosit scoateti stecherul din priza de
alimentare cu curent electric si tineti priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.
7.Nu scufundati cablul, stecherul sinici intregul dispozitiv in apa sau alt lichid, Nu expuneti.
echipamentul Ia aunnlle conditiilor atmosferice (ploaie, raze solare, etc.) si nici nu il folositj
in conditii de umiditate ridicata ‘beue, bungalouri cu umezeala). R
8.Periodic trebuie sa verificati starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit cu unul nou de catre un atelier de
specialitate in scopul de a evita orice pericol. . i X
9.Nu folositi dispozitivul care are defect cablul de alimentare sau in cazul in care acesta a
fost scaﬁat din mana sau este defect in orice alt mod sau in cazul in care nu functioneaza
corect. Nu reparati singuri dispozitivul deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare.
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Dispozitivul defect trebuie sa il transmitetj catre un service pentru ca acesta sa fie verificat
si in caz de nevoie reparat. Toate reparatiile pot fi efectuate numai de catre punctele de
service care posedd autorizatie. Reparatia care nu este realizata incorect poate cauza
pericol grav pentru beneficiar. 3 . 3 S
10.Dispozitivul trebuie amplasat pe o suprafata stabila, neteda, departe de dispozitivele de
bucatarie care redau caldura, agsa cum ar fi: aragazul electric si cel pe gaz etc.
11.Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor combustibile. o
12.Cablul dé alimentare nu poate sa atarne peste marginea mesei sau sa atinga
suprafetele f|erb|nP. S D L
13.Nu se permite [sarea dispozitivului pornit si nici a alimentatorului in priza fara
supraveghere. . . 5 o o _
14.Pentru a asigura o proteclpe suplimentara, se recomanda instalarea pe circuitul electric
a unui dispozitiy cu curent diferential (RCD) cu curent alternativ diferential care nu va
depasi 30 mA. In acest sens trebuie sa va adresati unui electrician specialist.

% 15. Nu folositi aparatul in apropierea apel ... de ex.: sub dus, cada sau deasupra

Y  chiuvetei cu apa. L oo L _
16. In cazul in care aparatul este utilizat in baie, dupa utilizare trebuie sa il deconectat,

deoarece apa reprezinta un risc chiar si atunci cand aparatul este oprit. =~ o
17. Nu permiteti udarea aparatului cu apa. In cazul in care aparatul cade in apa trebuie sa
scoatetl imediat stecherul din priza retelei de alimentare ¢u curent electric. Nu introducetj
mana in apa atunci cand aparatul este conectat in retea. Inainte de reutilizare trebuie sa fie
verificat de catre un electrician calificat.

18. Nu tineti aparatul cu méinile ude. 3 y
19. Aparatul opriti-l de fiecare daté cand nu il folositj.

20. Nu lasati aparatul conectat la priza fara supraveghere.

21. In cazul'in care la aparat utilizat] adaptqru[, nu-l acoperiti, deoarece aceasta ar putea
duce la o crestere periculoasa a tempera urii si la deteriorare. Intotdeauna, primul trebuie
introdus stecherul In priza de alimentare cu curent electric din dispozitiv apoi acesta poate
fi conectat |a reteaua de alimenatre cu curent electric. 5
22. Niciodata nu activati umidificatorul care nu este umplut cu apa.

23. Utilizati numaj apa distilata curata, rece. o o

24. Nu introduceti in rezervor, in suportul sau orificiul de iesire a aburului nici un fel de
medicamente si Substante chimice. Nu adaugati uleiuri aromatice in apa, saruri, tablete de
decalcifiere, pulberi sau agenti de curatare. =~ 3 L .
25. Cagatcui orificiului de Umplere a rezervorului pentru apa trebuie sa fie intotdeauna bine
insurubat.

26. Asigurati-va ca orificiul de evacuare a stropilor de apa a umidificatorului nu este
indreptat direct catre pereti, mobilier, prize electrice, echipamente electrice si electronice,

recum si copi.

87. Nu blocati ventilatia aparatului. Pastrati o distantd de cel putin 20 cm de la aparat. Nu
blocati orificiul de evacuare a stropilor de apa a umidificatorului. .

28. Nu utilizati aparatul Tn cazul in care exista riscul de aparitie a condensului. Umezeala
se poate forma pe piesele din interiorul si exteriorul aparatului atunci cand:

- aparatul este mutat dintr-un loc rece intr-un loc cala,

- sistem de incalzire a fost tocmai activat, L

- aparatul este utilizat intr-o camera cu umiditate ridicata,

- aparatul este racit de sistemul de racire cu aer conditionat. 5
Céand in aparatul dvs. apare fenomenul de condensare a umidjtatii, aceasta poate s nu
functioneze corect sau, in cazuri extreme, se poate deteriora. In acest caz, nu folositi
agaratuj si [asati-I tan de cateva ore sa se usuce, . 5 S

29. Nu inclinati, nu intoarceti si nici nu incercati sa completati sau sa turnati apa in aparat

in timpul functionarii. o . S .
30. Nu scoateti rezervorul din unitatea de baza in timpul functionarii umidificatorului.
31. Rezervorul umplut cu apa este greu. Cand il mutati, trebuie tinut bine dedesupt.
32. Nu folositi umidificatorul in cazul unei scurgeri de apa care apare sub aparat.
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33. Nu lasati apa in umidificator daca acesta nu este utilizat. _ B o

34. Curatati umidificatorul dupa fiecare ciclu de utilizare a aparatului. Urmati instructiunile de
curatare incluse in acest manual. o o

35. Niciodata nu permiteti ca in rezervorul suportului umidificatorului sa ia nastere
depunerile de calcar, sa apara umezeald sau apa (acestea pot conduce la aparitia
impuritatilor sau chiar deteriorarea nebulizatorului ultrasonic). . o

36. In timpul perioadelor lungi de functionare a aparatului ceata emise de umidificator poate
cadea pe podea si cauza umezirea acesteia. o

37. Nivelul prea ridicat de umiditate in camera poate duce la o acumulare de umiditate,
?ete{nflnénd cresterea bacteriilor si ciupercilor, precum si deteriorarea peretilor, mobilierului,
apetelor.

38. Nu ridicati rezervorul de apé tinand de orificiul de evacuare cetei de apa.

39. Nu cufundati suportul de baza a umidificatorului.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI (fig A)

1. Orificiul de evacuare a cetei de apa 2. Rezervor pentru apa

3.Baza 4. Panoul de comanda.

PANOUL DE COMANDA (fig B)

1. Tasta ON/OFF 2. Tasta PRESET,

3. Tasta MIST 4. Pictograma umidificare

5. Tasta ANION 6. Tasta HUMIDISTAT

7. Tasta TIMER 8. Pictograma “waterless” .
9. Pictograma ionizare o 10. Indicarea umiditatji si a timpului
11. Indicatorul intensitatjii de umidificare

UTILIZAREA APARATULUI

1. As(ijgurati-vé ca, umidificatorul este deconectat de la curentul electric. Umpleti rezervorul pentru apé (A2), numai atunci cand aparatul
este deconactat de la reteaua de alimentare cu curent electric. » ) R

2. Scoateti rezervorul pentru apa (A2), desurubati orificiul pentru turnarea apei in rezervor, umpleti- cu apa distilata rece.

3. Stergeti rezervorul cu o carpa uscata, puneti-l pe suportul baza a aparatului. ) o ) )
4. Conectati diaparatul la sursa de alimentare cu curent electric. Timp de doua secunde se aprinde afisajul panoului de control (A4), apoi se
stinge. Umidificatorul va astepta setarea modului de func_%lonarg. L ; )

- Start intarziat: Permite setarea startulyi dupa un anumit numar de ore. Apésati tasta PRESET (823 pentru a seta numarul de ore. Fiecare
apasare (B2) va creste timpul cu o ora. Intarzierea maximala a startului este de 24 de ore. Setarea 0 anuleaza startul intarziat. )

- Functionare continua: Activati functionarea umidificatorului cu ajutorul tastei ON / OFF.é_Bj). va fi afisata pictograma umidificare (B4) si
nivelul actual de umiditate in incapere (B10). In scopul de a schimba intensitatea de umidificare apasati pe tasta MIST (B3). Reglarea
intensitatii este realizata pe 4 niveluri, fiecare apasare a butonului (B3) modificacu un 1nivel. Nivelul de intensitate este vizualizat de
indicatorul intensitatii de umidificare B11). L L L o

- Oprire cu intérziere: Bentru a programa oprirea aparatului dupa o anumitd perioada de timp, apasati pe tasta TIMER (B7) in timpul
functionarii aparatului. De fiecare data cand apasati TIMER (B7) va creste timpul programat cu o ord pana la un maxim 24 de ore. Setarea
"0" anuleaza setarea opririi cu intarziere. Dupa 3 secunde de la’ programarea intarziata "indicarea umiditatii si orei" (B10) afiseaza ceasul
de_scurgere a timpului care a mai rdmas +pana la oprirea aparatulul. La fiecare 5 secunde va fi afisata umiditatea din incapere. )
- Setarea unei umiditati constante; In timpul functionarii, apasati tasta HUMIDISTAT (B6) pentru a incepe operatiunea de mentinere a unei
umiditati constante. De fiecare data cand apasati butonul, schimbati umiditatea constanta programata, ‘in intervalul 40-95% cu 5%. =
Umldlflcatotrul va incepe sa functioneze atunci cand umiditatea scade sub 2% din valoarea declarata si se va opri dupa depasirea umiditatii
progaramate. ~ = . . . ) ‘. e )

- Ic?nllzare: Functia de ionizare a aerului functioneaza independent de umidificare. Este activata prin apasarea butonului ANION (B5).
Activitatea de ionizareeste indica de pictograma jonizare FBQ) ) o

5. Pentru a opri folosirea umidificatorului apasatj pe tasta ON / OFF (B1). Scoateti stecherul dinpriza. = o
Semnalizarea lipsei de apa: va fi afisata pictograma care va semnaliza lipsa de apa (B8). Setarea opririi cu intérziere si a mentjnerii
umiditatii constante va fi anulata.

CURATARE SI INTRETINERE L

1. Opriti a{;aratul si scoateti stecherul dinpriza. =

2. Scoateti rezervorul de apa (A2) din umidificator, si golii-l. . i

3. SPaIay rezervorul de apa pentru a indeparta sedimentele si murdaria. Uscati rezervorul.
4. Stergeti usor interiorul suportului baza a unitatii. ;

NOTA:"Nu permiteti ca suportul baza a umidificatorului sa fie udat cu apa.

NOTA: Nu spalati umidificatorul cu apa calda.

DATE TEHNICE
Alimentare: 220-240V~50/60Hz
Putere: 30W Max: 300W

Din grija pentru mediul inconjurétor. Ambalajele din carton va rugam s le transmiteti sa centrele de maculatura. Sacii din polietilend (PE) trebuie

aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece

componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in

asa fel incat sa se limiteze utilizarea Iui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre punctul de
I depozitare a acestora, separat.
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BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU BEZBJEDNOSTI
UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO | SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH
L . KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI _ .
1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba proCitati uputstvo za upotrebu i postuF.atl prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja. o
2.Aparat je namjenjen iskljuCivo za kucnu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu § njegovom namjenom. o B
3.Aparat treba prikljuciti iskljuCivo u uticnicu sa uzemljenjem 230 V ~ 50/60Hz. U cilju
povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti viSe elektricnih uredaja. L o .
4.Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu upoznate sa aparatom da ga koriste. ) o
5.UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
Ciscenje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sém ako su starija od 8
odina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe. =
.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utikaC iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci uticnicu
rukom. NEMOJTE vuci mrezni kabel. o } _ _
7.Ne potapati kabel, utikac ili sav aparat u vodu ili bilo kC_)HU drugu teCnost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviene vlaznosti
gkupa.’ulaJ ,Vlazne” V|kend|ceg. . o . o
PeriodiCno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba biti promjenjen od strane_spevcuallzovano? servisa sa ciliem sprjeCavanja opasnosti.
9.Nemojte koristiti aparat: kad je ostecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OStecen aparat predajte odgovarajuc¢em servisu da izvr$i
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vrSiti iskljucivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzrocCiti ozbiljnu opasnost za korisnika. o S
10.Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr. )
11.Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala. .
12.Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.
13.Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljuCeni na uticnicu bez nadzora.
14.Da se obezb!erdl dodatna zastita r%)orucwemo da u elektricnom krugu instaliSete
zastitni uredaj diterencijalne struje (RCD) sa nominalnom diferencijlanom strujom, koja nije
veca od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-strucnjaku. S
15. Ne koristite uredaj u blizini vode npr..: pod tusem, u kadi ili iznad umivaonika s
Y vodom. B
0. Kada uredaj koristi se u kupaonici, nakon Sto ga Koristite, izvadite utikaC iz uticnice, jer
blizina vode predstavlja rizik, ¢ak i kada .ureda+ e 1skljucen. o
17. Nemojte dozvoliti da se uredaj natopi. Ukoliko uredaj padne u vodu, odmah izvucite
utikac iz zidne utiCnice. Ne stavljajte ruke u vodu kada je uredaj ukljucen na mrezu. Pre
ponovne upotrebe on mora da se provjerava od strane kvalificiranog elektriara.
18. Ne drzite uredaj mokrim rukama.
19. Iskljucite uredaj kad god ga stavljate van.
20. Ne ostavljajte uredaj ukljuCen u utinicu bez nadzora. .
21. Ako uredaj koristi izvor napajanja, ne pokrivajte ga, jer bi to moglo dovesti do opasnog
porasta temperature i oSte¢enja uredaja. Uvijek, kao prvi umetnite utika¢ u uticnicu na
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ureda{tj, a potom u uti¢nicu za struju. ) .
22. Nikad ne ukljuCite ovlazivaca vazduha kad nije napunjen vodom.
23. Koristite samo Cistu, hladnu destiliranu vodu. o L
24. Nemojte dodavati u bazu kontejnera ili _parno% izlaza bilo kojih ljekova ili kemikalija.
Nemojte dodavati vodi aromaticna ulja, soli, tableta za odstranjivanje naslaga kamenca,
raskova ili supstanci za CiScenje. ) . )
5. Poklopac za punjenje rezervoara za vodu uvijek treba da je temelrtq zavrnut.
26. Obratite paznju da izlaz vodene magle ovlazivaca nije bio okrenut direktno na zid,
namjestaja, elektricnih uticnica, elektricne i elektronicke opreme i djece.
27. em(')\ite blokirati ventilacijsku opremu. DrZite na udaljenosti od najmanje 20 cm od
uredaja. Nemojte blokirati izlaz vodene magle ovlazivaca. 3 o
28. Uredaj ne Koristite u slu€aju da je rizik od kondenzacije. Vlaga se moZe formirati na
enterijeua i eksterijeru uredaja, kada: .
- uredaj je preselien iz hladnog na toplo mjesto,
- sistem grijanja g.e upravo ukljucen, i}
- uredaj se koristi u sobi, gde je visoka vlaznost,
- uredaj se hladi klima-uredajem za hladenje. ) B N .
Kada u uredaju razvija se kondenzacija vlage, mozda nece raditi kako treba ili, u ekstremnim
slutpa evima, moze doci do ostecenja. U tom slu€aju, ne koristite uredaj i ostavite ga nekoliko
sati da se osusi.
29. Ne naginjite, okrenite ili pokuSate da dopunite ili sipate vodu iz stroja tijekom rada.
30. Nemoyjte ukloniti rezervoar iz baze uredaja tokom rada ovlazivaca. .
31. Rezervoar pun vodom je tezak. Kada ga premjestate, drzite ga takoder ispod.
32. Ne koristite ovlazivac u slu¢aju curenja vode iz uredaja.
33. Ne ostavljajte vodu u ovlazivacu, ako se ne koristi. _ _ o
34. Ocistite ovlaziva¢ nakon svakog ciklusa upotrebe uredaja. Pratite uputstva za CiS¢enje
sadrzane u ovom prirucniku.. . o _ B
35. Nikada ne dozvolite da blllustrevmnllk.u baze ovlazivaca ostao mulj, vlaga ili voda (to
moze dovesti do zagadenja ili ¢ak oStetiti ultrazvucni inhalator). L }
36. U toku dugog vremenskog perioda vodena magla koja se emituje iz ovlazivata moze
gadatl na pod | uzrokovati vlagu. =~ _ . _ _ o
7. Previsok nivo vlage u prostoriji moze dovesti do nagomilavanja vlage, uzrokujuci rast
bakterija i gljivica, i ostecenja zidova, namjestaja, tapeta.
38. Ne podizite rezervoar vode za izlaz vodene magle.
39. Ne uranjajte bazu ovlaZivaca.

OPIS UREDAJA (slika A)

Skinite rezervoar za vodu (A2), odvrnite ¢ep vode u rezervoaru, napunite ga destiliranom hladnom vodom.

PrebriSite rezervoar suhom krpicom da bude suha, stavite ga na postolje uredaja. ) - )

Prikljucite uredaj na struju. Na dvije sekunde zapaht ¢e se displej upravijackog panela (A4), zatim Ce se ugasiti. OvlaZiva¢ zraka ce

Cekati podeSavanje rezima rada. = ; ) B} T

- Start sa zakaSnjenjem: Omogucava podesavan{e starta poslije odredenog vremena (broja _sat?. Pritiskajte taster PRESET (ZBZ) u
cilju da se podesi broj sati, Svaki pritisak na taster (B2) Ce povecati vrijeme za 1 sat. Maksimalno zaka$njenje starta iznosi 24
sata. Podesavawe 0 poniStava zakaSnjenje starta. ) . o L ) o L

- Konstantni rad: Ukljucite rad ovlazivaca tasterom ON/OFF (B1). Prikazat ¢e se ikonica ovlazivanja §B4)_| trenutni nivo viaznosti
prostorije (B10). Da biste promijenili intenzitet ovlaZivanja, pritisnite taster MIST (B3). R,eg{ulam a intenziteta ima 4-stepena, svaki

Prltqsqk na taster (B3) mjenja stepen za 1. Nivo intenziteta se vidi na pokazivacu intenziteta ovlazivanja (B11).

skljuCivanje sa zakaSnjenjem: da bi ste podeSavali ISk9UQIV6nJe uredaja poslije odredenog vremena, pritisnite taster TIMER (B7)

) €e povecati podeseno vrijeme za 1 sat — do maksimalno 24 sata.

Izlaz vodene magle 2. Spremnik za vodu

3. Postolie 4. Upravljacki panel

UPRAVLJACKI PANEL (slika B)

1. Taster ON/OFF 2. Taster PRESET

3. Taster MIST 4. lkonica ovlazivanja

5. Taster ANION 6. Taster HUMIDISTAT

7. Taster TIMER | 8. lkonica waterless*

9.  Ikonica jonizacije ... 10. pokazana vrijednost vlaznosti i vremena

11. pokazivac intenziteta ovlaZivanja

KORISTENJE UREPAJA

1. Uvjerite se da je ovlaZiva¢ zraka odspojen od struje. Dopunjavajte rezervoar za vodu (A2) samo kad je uredaj iskljucen iz elektricne
mreze.

2
3
4

tokom rada uredaja. Svaki pritisak na taster TIMER (B f > za 1 sat - d 10 2

queéavanie 0 ponistava iskljucivanje sa zakaSnjenjem. 3 sekunde poslije podesavanja iskljucivanja sa zakaérgemem ,pokazana

vrijednost vlaznosti i vremena* (B10§ ¢e prikazati sat koji mjeri vrijeme do iskljucivanja uredaja. Svakih 5 sekundi e se prikazivati
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vlaznost vazduha u prostoriji. o ) o } )
- Podesavanje stalne vlaznosti: Tokom rada uredaja pritisnite taster HUMIDISTAT (B6) da biste pokrenuli rezim rada odrzavanja
stalne vlaznosti. Svaki pritisak na taster mijenja podesenu stalnu viaznost u opsegu 40-95% za 5%. Ovlaziva¢ e pokretati kad
vlaznost padne ispod 2% od podeSene vrijednosti, i iskljucivati kad se prekoraci podeSena vlaznost.
- Jonizacija; Funkcija jonizacije zraka radi nezavisno od ovlazivanja. Funkcija se ukljuCuje pritiskom na taster ANION (B5).
Aktivnost {pmzacue signalizira ikonica jonizacij é)BQ/)
5. Da biste zavrsili upotrébu ovlaZivaca pritisnite tastér ON/OFF (B1). lzvadite utikac iz elektri¢ne uticnice. L )
Ségr)allzapua odsustva vode: prikazat ¢e se informativna ikonica — nema vode (B8). PodeSavanje iskljucivanja sa zakaSnjenjem, kao i
odrzavanja stalne vlaznosti ¢e se ponistiti.

?Iéqglyut%itlesﬁsgéjsi %stgc?téJlﬁikaé napajanja jz uticnice elektricne mreze Brinuciza okoli. Molimo Vas da kartonska pakovanja

2. Slinte poklopac na vods (A7) a oviazivata, spraziega, (O ieic Lo oros baati Khotsdon reda)teba
Operite rezervoar za vodu otklanjajuci taloge i prijavstinu. Osusite rezervoar. -0t o ot deponiiu. ier onasni sastoici koii s u

4. . Nezno prebrisite unutrasnjost postolja ovlazivaca dok ne bude suha. peroiiuion’ st o naciod ol ol i o

PAZNJA: Nemoijte dozvoliti da se postolje oviazivada pokvasi u vodi. ) €, mogu DIt 0pasni 2a OKOlIS. /

PAZNJA: Nemojte prati ovlazivaé Foplom vodom. treba odnetina nacin, koji ogranicavanjegovu ponovnu

upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba
ih izvaditii odvojeno predati na deponiju.

[EANICKI PODACI Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

Napajanje:220-240 V~50/60 Hz
naga:30 W Max: 300 W\ I
MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK OLVASSA EL FIGYELMESEN,
o ) ES ORIZZE MEGAKESOBBIEKRE
1. Akészulek hasznalatbavétele el6tt olvassa el a kezelési Utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyarté nem vallal feIeIosse%et a rendeltetéstdl eltérd hasznalatbdl vagy a

nem megfeleld kezeléshdl eredd esetleges karokert. o o
Zi{b) t;,ere,?dezes kizarélag otthoni hasznalatra készlilt. Ne hasznalja, mas, a rendeltetésétol
eltérd célra.
3.A berendezést kizarolag 230 V ~ 50/60 Hz, foldelt dugaszoloaljzatra szabad
csatlakoztatni. A biztonsag fokozésa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy idében
na}qun sok elektromos keszUléket kotni. ) i
4.Kulonosen ovatosan kell eljarni a készilek hasznalatakor, ha a kozelben ngrekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gYerekek jatszanak a készulékkel, sem
gedg azt, h%%_a berendezést nem ismer6 szemelyek hasznaljak. .
).FIGYELMEZTETES: Jelen készléket hasznalhatjak 8 évnel'idosebb gyermekek, valamint
fizikai, érzékeld vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy olyan valaki,
aki nem ismeri a keszuléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy €z a biztonsagukért
felelds személy felligyeletével torténik, vagy kioktattak 6ket a késztléknek biztonségos
hasznalatara, s tudataban vannak a hasznalataval jaro veszélyeknek. A qgerekek nem
jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak karban gyerekek,
esetleg csak akkor, ha 8 évnél id6sebbek, és ezt felligyelettel teszik. ) _
6.Hasznélat utan huzza ki a dugaszt a.haJozatLdugaszoloaljzatbol ugy, hogy kézzel tartja a
dugaszoldaljzatot. NE hizza a hélozati kabelnél fogva. ~ ) )
7.Ne meritse a kabelt, a dugaszt va?y az eﬂesz keszilléket vizbe vagy mas folyadekba. Ne
tegye ki a készUléket az idojaras hatasainak (esd, napsutés stb.), és ne hasznalja
megnovekedett paratartalmu kortulmények kozott (furddszoba, nedves kempinghazak).
8.1d6ként ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a halbzati kabel sériilt, akkor a veszély
megszlntetése érdekében azt erre specializalt javitomuhelyben ki kell cseréltetni.
9.Ne hasznalja a készuléket sériilt halozati kabellel, vagy ha azt leejtettek, vagy barmilyen
mas modon megsérult, illetve rosszul miikodik. Ne javitsa onalloan a keszuléket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sérlt berendezést adja be megfelel6 szervizbe ellendrzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre JO,?,OSU[t szerviz vegezhet. A helytelendl
végzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznalo szaméra. .
10.A készuléket hideg, stabil, Tapos felliletre kell llitani, messze olyan konyhai
késziilékekts], amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrositstdl, gaztlizhelytd! stb.
11.Ne hasznalja a keszuléeket gyulékony anyagok kozelében. o
12.A halozati kabel nem loghat az asztal szelén tul, vagy nem érhet forr¢ felllethez.
13.Nem szabad feluigyelet nélk(l haﬁym a bekapcsolt késziléket vagy tapegyseget.
14.Plusz védelem érdekében ajanlott az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghaladd
névleges tularamra méretezett tularam-véddkapcsolét (RDC) kell beépiteni. Ezt
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villanyszerelére kell bizni. § }

N 15, Ne hasznélja a késziiléket viz kbzelében pl.: zuhany alatt, kadban, sem vizzel
) tell mosdokagyle folot, . T ,

16. Ha a készuléket furdészobaban hasznalja, hasznalat utan huzza ki a csatlakozot a

Iéonnekltorbol, mivel a viz kozelsége kockazatot jelen akkor is, ha a készulek ki van
apesowa. . e el .

17. Ne hagyja atnedvesedni a késziileket. Abban az esetben, ha a készlék a vizbe esik,

azonnal huzza ki a csatlakozot a konnektorbol. Ne tegye a kezét a vizbe, ha a készulék

csatlakoztatva van a haldzathoz. A keszulék Ujboli hasznalata el6tt ellenoriztetni kell

kepzett villanyszereldvel. )

18. Ne érintsé a kész(léket nedves kézzel. o _

19. Kapcsolja, ki a készuléket minden alkalommal mikor félreteszi.

20. Ne hagyja a halézatba kapcsolt késziiléket feligyelet nélkul. )

21. Ha a kesziilek tegﬁe%yseget hasznal, ne takarja Ié azt, mert az veszélyes

hémérséekletemelkedéshez es a keszllek karosodasahoz vezethet. Mindig, eloszor a

tafe yseg dugojat dug{)a a készlilékbe majd a tapegysq?et a halézati aljzatba.

22. Soha ne kapcsolja be a parasitot viz feltoltése nélkul

23. Csak és kizarolag tiszta, hideg desztillalt vizet hasznaljon _ ) )

24. Ne adjon a tartalyba, az alapba sem a vizpéara kiomléshez semmilyen gyogyszert és

vegyszert sem. Ne adjon a vizhez aromaolajakat, sokat, vizkoldo tablettakat, porokat és

mas tisztitoszereket sem. .

25. A viztartaly tanksapkéajat midig csavarja ra alaposan. } )

26. Figyeljen arra, hogy a parasito vizkod kivezetese ne legyen kozvetlen a falra, butorra,

konnektorra, elektromos és elektronikus készllékekre valamint gyerekekre iranyitva.

27. Ne zérja el a készllek szell6zését. Tartson legalabb 20 cm tavolsagot a kesztléktol.

Ne akadalyozza a parasit vizkod kivezeteset. o ) )

28. Ne hasznalja a keszliléket kondenzaci¢ fellepés veszélyének esetén. A nedvesség

képzodhet a keészillek belso és kilso alkatrészein, amikor:

- a készuléket athelyezi hidegebb helyrél, melegebb helyre,

- a flitésrendszer épp csak be lett kapcsolva, | .

- a készUléket magasabb pératartalmu helyiségben hasznaljék,

- a készlleket hitr a légkondicionalo rendszer. . 3

Amikor nedvesség kicsapodas jelensége I1ép fel a késziiléken, el6fordulhat, hogy nem

miikodik megfeleloen, vagy szélséséges esetben meg is hibasodhat. Ilyen esetbe a

készlléket nem hasznélja és hagyja néhany orara kiszaradni. =~ L

29k. ,Mu.qutlj(gg Ikozben ne dontse, né forditsa meg, ne probaljon vizet ratdlteni vagy kionteni

a készilekbol.

30. Ne vegye le a tartalyt a készulék alapjardl a parasito mikodese kozben.

31. A vizzel megtoltott t,ar,ta,I%/ nehéz. Akeszulék athelyezésekor, fogja azt alulrél.

32. Ne hasznalja a parasitot, abban az esetben, ha a készllék viz szivarog a készulekbdl.

33. Ne hagyjon vizet a parasitoban, ha az hasznalaton kivil van. o o

34. Minden"hasznélat utan tisztitsa meg a paréasitot. Jarjon a el jelen utasitasban talélhato

ajanlas szerint. o ) ) .

35. Ne hagyja, hogy a parasito tartalyaban iszap, nedvesség, vagy viz maradjon (ez

eléidézheti az elszennyezddést, s6t az ultrahangos porlaszto ka(osodasatg. o

36. A keszulék hosszantarto Uzemeltetése alatt a parasito altal kibocsajtott vizkod

lecsapodhat a padlora és nedvesedést okozhat. ) o

37. helyiség paratartalmanak tul njaga,s,szmt{e a nedvesség felhalmozddéasahoz vezethet,

ami q[ r:‘a{akat, butorokat, tapétat karositd baktériumok és gombak elszaporodasahoz

vezethet.

38. Ne eme,lg'e a viztartalyt a vizkod kivezetése fole.

39. Ne merifse vizbe a parasitd készllékalapjat.

AKESZULEK LEIRASA (A dbra)

1. Vizkod kivezetés 2. Viztartaly
3. Készlilékalap 4. Vezérl6panel
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VEZERLOPANEL (B abra)

1. ON/OFF nyomaégomb 2. PRESET nyomégomb

3. MIST nyomogomb 4. Parasitas ikon

5. ANION nyomogomb 6. HUMIDSTAT nyomégomb

7. TIMER nyomégomb 8. ,waterless”ikon =

9. lonizécios ikon . .10. A paratartalom és az id6 jelzése

11. A pérasités intenzitasanak kijelzéje

AKESZULEK HASZNALATA

1..Gy626d{'6r) meg arrdl, hogy a levegd parasitd ki van hizva az arambol. Toltse fel a viztartalyt (A2) kizarolag az elektromos hélézatbol
kikapcsolf késztileknél.

2. Vegye le a viztartalyt (AZZ, csavarja ki a viz{oltd nyilas kupakjat, toltse fel hideg desztillalt vizzel.

3. Térolje szarazra a fartélyt széraz torlékendével, és helyezze a készilékalapra. ) )

4. Csatlakoztassa a késziiléket a halozathoz. Két masodperc malva felgyullad a kijelzé a vezériépanelen (A4), majd elaszik. A levegd

parasito var a mikodési mod beéllitaséra. o ) )

- Késleltetett inditas: Lehet6vé teszi meghatérozott idé utani inditast. Nyomja meg a PRESET giombot (B2) az idé beallitasa céljabdl. A
c)n|1b|t(l?,2) minden megnyomasa névelni fogja az idét egy oraval. Az inditas maximalis késleltetése 24 6ra. A 0 beallitas torli az'inditas
ésleltetése.

- Folyamatos miikodés: Kapcsolja be a parasitot az ON/OFF nyomogombbal (B1) , Felgyullad a parasitas ikon (B4) valamint a helyiség

paratartalmanak jelenlegi szintje (B10). A parésitas intenzitasanak megvaltoztatasahoz nyomja meg a MIST gombot (B3). Az intenzitas

szabalyzéasa 4 fokozatl, a gomb (B3) minden megnyomasa eggyel megvaltoztatja az intenzitas mértékét mely lathatova valik a az

parasifas intenzitas kielzon (B11). R o

- Késleltetet kikapcsolas: a készilék m?\?hatarozott id6 utani kikapcsolasanak programozasa céljabol nyomja meg a TIMER gombot

(B7)a késziilék mikodése kozben. A TIMER gomb (B7?lm|nlden me?n omasa megnoveli egy oraval a bgProgramozott idét, maximum 24

oraig. A 0" bedllitas torli a késleltetett kikapcsolas beallitasat, A késleltetett kikapcsolas beprogramozasat 3 masodperccel kdvetden

,paratartalom és az id¢ jelzése” (B10) megjelenik a visszaszamlalo éra a kikapcsolasig hatralevé idével. 5 masodpercenként a kijelzén

megjeleniti a helyiség Ieveﬁﬁ;ﬁnek paratartalmat. =~~~ ) ) o .

- Alland¢ pératartalom bedllitasa: A készulék miikodése kozben nyomja meg a HUMIDISTAT gombot (B6) az allando paratartalom tartasa

mod bekapcsolasahoz. A gomb minden megnyomasa megvaltoztatja az allado paratartalom beprogramozott értekét 40-95% hatarok

kozott, 5%-os lépésenként. A parasitd bekapcsol, ha a paratartalom 2%-al a beallitott érték ala esik és kikapcsol, ha atlépi a

beprogramozott paratartalmat, e L "

- lonizacio: A levegd ionizalasanak fu.nkcuaa.a parasitastol figgetlentil mikddik. Elindithatd az ANION gomb (B5) megnyomaséaval. Az

ionizalas aktivitasat az ionizacid ikonja (B9) jelzi. | ’ i ) I

5. A parasité hasznalatanak befejezésehez nyoméa meg az ON/OFF gombot (B1). Huzza ki a csatlakoz6t a konnektorbol. Vizhiany

jelzése: felgyullad a vizhiany informacios ikon (B8). A kesleltetet kikapcsolas es az allandé paratartalom beallitasai torlddnek.

AKESZULEK TISZTITASA ES KARBANTARTASA .

1. Kapcsolja ki a késziiléket, hizza ki a tapkabel csatlakozojat a konnektorbol.

2. Vegye le a parésitorol a V|ztartal¥t (A2), majd Uritse ki. )

3. Mossa ki a tartalyt vizzel eltavolitva a szennyezédéseket és lerakodasokat. Széritsa ki a tartalyt.
4. Tordlje 6vatosan szérazra a parasito alapjanak b,ellse{et.”
FIGYELEM: Ne hagyja vizt6l tnedvesedni a parasito alapjat.
FIGYELEM: Ne mossa a parasitot meleg vizzel.

MUSZAKI ADATOK
Tapfesziltség: 220-240V~50/60Hz
Teljesitmény: 30 W Max: 300W

Akérnyezet védelme érdekében kérjlik kulén karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja 6ket a megfelel hulladék kdzé.
Hasznalt készUléket kell eljuttatni a kijeldlt gyljtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a
mmmmm  KOmnyezetre. Ne dobja a készlléket a kézos szemétkosarba.

. MmakegoHCkM |
YCNOBW HA BE3BEOHOCT. BAXXHO YMNATCTBO 3A EE3EEOHOCT MNPU YITOTPEBA
BE MOJIUME BHUMATEJIHO MPOYUTAJTE U YYBAJTE 'O 3A NOHW TTOTCETYBAHA.

YCrnoBuTe Ha rapaHumja ce pasnuyHi, ako ypeooT Ce KOpUCTY 3a KOMepLmjamnHu Lemnu.
1.Mpeg ynotpeba Ha ypeaoT BHUMATENHO MPOYUTAjTE M 1 CeKorall CcriefieTe M cnegHuTe
ynaTcTBa. [1pon3BoagnuTenoT He € OArOBOPEH 3a OLLTETYBatba KoM NPoM3neryBaar o
HenpasuriHa ynoTpeba Ha ypegoT. .

2.Ypenot Tpeba aa ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebysajTe ro ypenoT 3a buno
KaKBW L€ KOU He ce KoMnaTubumHm co Heroata npumeHa.

3.HanowoT e 230V, ~50/60Hz co 3a3emjyBame. O be3beaHocHM npuymnHM He Tpeba aa ce
NpUKIy4YyBaaT noBeke ypeau Ha efieH U3BOp Ha eNlekTpuyHa eHeprija.

4 Bugete BHUMaTenHu Kora ro ynotpebysate ypedoT Bo 6nuanHa Ha aeua. He um
[103B0ITyBajTe Ha fieliaTta a Cu urpaat co ype[joT. He um 403B0IyBajTe Ha AeLara unu
nyreTo Ko He ro no3Haeaat ypedoT Aa ro kopucrtat 6e3 Haasop.

S.NPEOYMNPEOYBAHE: OBoj ypead Moxe Aa ce KOpUCTM 0f CTpaHa Ha Jela Hag 8 roguHu
W nnua co HamaneHn N4k, CeH30PHU MM MEHTANHW CNOCOBHOCTM, UK NnLa co
HEeA0CTaTOK Ha UCKYCTBO U 3HaEH-E, CaMo AOKOMKY Ce NoA Hag3op Ha nuue 04roBOPHO 3a
HWBHaTa 6e36eaHOCT, UK ako Tue ce 0byyeHm 3a 6esbegHocT npu ynotpeba Ha ypeaoT v

30



Ce CBECHW 3a OMacHOCTUTE NOBP3aH CO HEroBoTo paboTerbe. [lelaTa He Tpeba ga cu
urpaart co ypefoT. YucTere 1 0apxyBare Ha ypedoT He Tpeba 4a ce BpLUM 0f CTpaHa Ha
[eLata, OCBEH ako TUe Ce Hag 8 roAHN 1 OBME aKTUBHOCTY Ce BpLUAT nog Haa3op.
6.0TKaKo Kke 3aBpLunTe co ynotpeba Ha ypeaoT, noneka u3BafeTe ro NPUKIYYHUKOT Of
nogonmnl-'la CTpYja, NpuUTOa NPUAPXKYBAjKM rO LUTEKEPOT CO paka. Hukorall He BreyeTe ro
kabenor!!!
7.Hukoraw He cTaBajTe ro kabernoT, MPUKNYYHUKOT UK LIENVOT yper BO BoAa. Hukoraw He
W3NOXyBajTe ro YpeaoT Ha aTMOCHEPCKM YCIOBM, Kako AMPEKTHA COHYEBa CBETNNHA UK
L0X[, UTH. Hukoraww He ynoTpebyBajTe ro ypedoT BO BI@XHW YCIIOBM. _
8. MoBpemeHo NpoBepyBajTe ja cocTojdaTta Ha enekTpuyHKnoT kaben. [lokonky Toj e
OLUTETEH, OAHECeTe r0 YpeaoT Ha OBlaCTEH CepBUC 3a 3aMeHa Ha kabenoT o Len fa ce
n3berHaT onacHu cuTyaLuu.
9.Hukoraww He ynoTpebyBajTe ro ypedoT Co owTeTeH kaben unu ako Bu nagHan unv 6un
OLUTETEH Ha BUIO KakoB HAYMH Ui aKo He paboTu npasurnHo. He o0buaysajTe ce camu aa ro
nonpaeare 4edekTHUOT Npou3sog buaejkn Toa Moxe fa A0BeLe A0 eNIEeKTPUYEH LUOK.
Cekorall HoceTe ro TakBuOT ype[ Ha OBNAacTeH CepBMC Ha nonpaska. [lonpaskuTe Moxar fa
M U3BPLLYBaAT e4MHCTBEHO NMPOdEeCHOHanHN NnLa Of OBMACcTeH cepsuc, buaejku
HenpaBWUIHWTE MOMPaBKN MOXaT a NPean3BMKaaT ONacHU CUTyaLn 3a KOPUCHUKOT.
10.HwukoraL He cTaBajTe ro ypedoT Ha uiu Bo 6rM3nHa Ha 3arpeanu Unv Bpenu noBpLUMHM
WIN KyjHCKN ypeay Kako enekTpuyH1 Unn NANHCKW LUNOPEeTH!. .
11.HuKoraLl He kopucTeTe ro ypefot Bo 6nn3nHa Ha 3anannueu matepujani.
12.He octaBajTe ro kabenot da Bucu npeky paboT Ha paboTHaTa NOBpLUMHA.
13.Hukoraw He octaBajTe ro be3 Hag3op ypeaoT noBp3aH Co JOBOA Ha CTpyja. [ypu u kora e
ynoTpebarta npekvHaTa 3a KpaTko Bpeme, UCKIyyeTe o of CTpyja, U3BageTe ro kabenot oA
LuTeKep.
14.3a Fr)apaHTvlTaHe Ha AofaTHa 3alTuTa, npenopaya ce MHCTanMpaHe Ha enekTpuyeH
cUCTEM [OMNONHUTENIEH YPper 3a pasnuiieH HaroH Ha ctyja (RCD) co HomuHanHa cTpyja He
noBeka o% 30 mA. Co T0a npaLuake obpaTuTe Ha CTpyYaH enexkTpuyap.

. He Tpeba pa ce kopuctn ypenot Bo 6nm3nHa Ha BoAa, Ha Np.: Nog TyL, BO kaga
-/ w1 Haa nabaso co Boaa.
~Kora ypenoT e KOpUCTeH BO kanaTuno, no kopucterweTo Tpeba fa ce u3saan kabenot of
rHe3goto, buaejkn 6nnsnHaTa Ha BoAa NpeTcTaByBa OMNACcHOCT, Jypy M Torall Kora ypeaoT e
NCKITyYeH.
17. [Ja He ce HaBOAeHYBa ypeoT unm nonHayvoT. [Jokonky ypedoT nagHe BO BOAA, BefHalL
[a ce u3saau kabenoT unn aa ce UCKNyum ypeaoT Of eNekTPUYHOTO rHe3ao. He cvee aa ce
CTaBaar paLeTe BO BoAa kora ypeaoT € BkilyyeH. [pes NOBTOPHOTO KOPUCTEHE, YPEAOT
Mopa fja brae nposepeH of KBannukysaH enekTpuyap.
18. He cmee pa ce dhaka ypedoT unm nonHa4oT Co BIaXHM paLe.
19. Ypenot Tpeba aa uckny4yyBa Cekoj NaT Kora He Ce KOPUCTH.
20. %a He ce 0CTaBa BKITy4EHWOT ypef BO rHe3o 6es Haf3op.
21, [lokony ypenoT KOPUCTM MOMHaY, He NpekpuBaj ro, buaejkv Toa MoXe Aa Npeam3Buka
Hebe3beHO 3ronemyBake Ha TemnepaTyparta 1 HeroBo oliTeTyBare. Cekorall, NpBo
CTaBaj ro kabenoT Ha ypedoT BO rHEe300TO 3a NOMHEHE, a N0TOA NOMHAY0T A0 eNEKTPUYHOTO
rHe3go.
22. HvKorall He BKJTy4yBaj ro HaBMaxHyBa4oT Ha BO3AYX, [OKOMKY He € HamosHET Co Boja.
23. KopucTu UCKNYYMBO YNCTa, NagHa v fectunupaHa Boga.
24. He popasaj 4O pe3epBoapoT, OCHOBATA, HATY M3Ne30T 3a BO4EeHa napea HUKaKBM 1EKOBU
WNW XEMUCKM CyncTaHuMW. He gopagaj Bo BogaTa apomMaTiiHu Macna, cor, TabneTu 3a
OTKaMeHyBatb€, NpaLuaLy Unm CyncTaHLmMmn 3a YNCTEHE.
25. 3aBpTKaTa Ha pe3epBoapoT 3a Boga Tpeba cekoralw Aa buae nobpo 3aTBpTEHa.
26. O6pHM BHUMaHWe U3ne3HaTa BoAeHa Marna fJa He buae HacoueHa ANPEKTHO KOH
SmaoBKUTe, MeBenoT, enekTPUYHUTE rHe3aa, enekTPUYHNTE 1 ENEKTPOHCKIUTE YPeau, Kako 1
KOH AeLa.
27. ﬁeij'a Brokupaj BeHTMNaUwmjaTa Ha ypenoT. 3auyBaj pactojaHue og bapem 20 um og

ypenor. He ro J'IOKVIpaj 13Me30T Ha BOAHATa Marlia Ha HaBnaXHyBa4oT.
31




28. [1a He ce kopuCTM ypeaoT JOKOMKY MOCTojaT YCroBYM 3a nojaBa Ha KOHAeH3aumja. Bnara
MOXe Aa ce (popMupa Ha BHATPELLHITe U HaJBOPELLUHUTE AeroBN Ha ypeaoT, Kora:

- YpeooT e NpeHecyBaH of fajHa BO Tonma npoctopuja,

- CUCTEMOT 3a 3arpeBarbe e LUTOTYKY BKITyYeH,

- YpenoT e KOpUCTEH BO NPOCTOpUja CO ronema BrnaxHoCT,

- YpenoT e nafeH o[ CUCTEM 3a Nafietbe Ha KnnmaTuaamja.

Kora BO ypefoT ke HacTanw nojaeaTa Ha KOHAeH3aLuja Ha Brnarara, UCTOT MOXe Aa
(DYHKLMOHMPA NPaBUITHO MW BO KpajHU criydan Aa ce pacune. Bo Takos cnyyaj ypeooT He
Tpeba fa ce kopucTu 1 Tpeba Aa Ce 0CcTaBu HEKOMy Yaca Aa Ce UCYLLM.

29. He ro HaBanyBaj, NpeBpTyBaj HUTY nak npobyBaj Aa HaAONOMHIALL UMK CTaBULL BOAA BO
ypepoT fofeka pabotu. 30. He ro Bau pe3epBoapOT 04 OCHOBaTa Ha YpeaoT, AoAeka
HaBNaXHyBa4oT paboTu.

31.MMonHNOT pesepBoap Co Boga e TEXOK. [1pn NpeHecyBakeTo, UCTO Taka ApXK ro
ogaony.

32. Heyro KOpPUCTU ypedoT Npu YyTpBpAYyBakEe Ha UCTEKyBake Ha BoAA Mof ypeaorT.

33. He ocTaBaj Bofa BO ype[oT KOra He € KOPUCTEH. .
34. YncTun ro HaBnNaxHYBa4OoT Mocne CEKoj UMKNyc Ha ynoTpeba Ha ypeaoT. Mpuapxysaj ce
KOH NofjiafieH1Te ynaTCTBa 3a YNCTEHE.

35. He no3B0syBaj BO pe3epBOapoT Ha OCHOBATA Ha HaBMaXHyBayoT fa OCTaHe Tasor,
Bnara unv Boga (Toa MOXe [a Npeau3Buka Bankake Unm nak OLTeTyBake Ha
YNTPa3sBYYHUOT pacrnpckyBay).

36. lMpw fonroTpajHo paboTere Ha ypeaoT, BoAeHaTa Marna, eMuTpaHa of
HaBNaXHYBAYOT MOXe [a onara Ha rMojoT v Aa Npeaun3BrKyBa HaBNaxHyBake.
37._MperonemMoTo NprUCyCTBO Ha BIAXHOCT BO NpOCTOpUjaTa MoXe Aa foBede 0
cobupatse Ha Bnara, koja MoXe Aia Npeamn3Bika passoj Ha 6aktepun unu rabuyki, kako n
OLUTETYBak-E Ha suaoBuTe, MebenoT, Taneture.

38. [Ja He ce kpeBa pe3epBOapOT 3a BOAA 3a U3Mne3 Ha BoAHa Marna.

39. [la He ce noTonyBa OCHOBAaTa Ha HaBMaXHYBAYOT.

OMNIC HA YPEIOT (upt. A)

1. Manes 3a BofieHa Marna 2. PesepBoap 3a Boga

3. OcHoBa 4. TMaHen 3a ynpasyBatbe

MAHES 3A YIPABYBAHE (upT. B)

1. Konye ON/OFF 2. Konye PRESET

3. Konue MIST 4. 3HaK 33 HaBNaXHyBare

5. Konue ANION 6. Konue HUMIDISTAT

7. Konve TIMER 8. 3Hak “waterless”

9. 3Hak 3a joHu3aumja 10. MokaxyBatbe Ha BaXHOCTa U BPEMETO
11. MokaxyBay Ha MHTEH3UTETOT Ha HABMaXHYBaHETO

KOPUCTEHE HA YPELOT

1. Ocurypaj ce feka HaBNaXHYBaYOT € UCKIyYeH 0 CTPpyja. HagononHyBaj ro pe3epeoapoT co Boa (A2) camo Torall, Kora ypeaoT e
VICKITy4eH Off ENEKTPUYHOTO KOIO.

2. Mi3Baan ro pe3epBoapoT 3a BoAa (A2), 0TBOpK ro OTBOPOT 3a Typat-e BOAA BO Pe3epoapoT 1 HANoMHK o co AeCTUNMpaHa nagHa
B8Oz,

3. /36pwum ro co cyBa kpna 1 CMECTM 0 Ha 0CHOBaTa Ha YpesoT. )

4. Bknyuu ro ypeaoT Ha CTpyja. Ha ABe cekyHau ke ce 3anann 0CBETHYBAYO0T Ha NaHeroT 3a ynpasysatbe (A4), o WTO Ke uaracHe.
HaenaxHyBa4oT Ha BO3ayX Ke Yeka Ha NoAecyBatbe Ha HauuHOT 3a paboTa.

- Opnoxen cTapT: 0BO3MOXYBa NOAECYBakb€ Ha NOYETOKOT N0 onpeaeneH 6poj Ha Yacosu. Mputnckm i konyeto (B2) 3a aa ro nogeceLw
Bpojot Ha Yacosu. Cekoe npuTucHyBarbe (B2) ke ro sronemyBa BpemeTo 3a eAeH Yec. MakcManHoTo oanoxyBate Ha cTapToT
n3Hecysa 24 yaca. MogecyBareTo Ha 0 ro aHyn1pa OAMOXEHNOT CTapT. |

- MocTojaHa pabota: Bknyuu ja pabotata Ha HaBnaxrysa4ot co konyeto ON/OFF (B1). Ke cBeTHM 3HakoT 3a HaBnaxHyBare (B4) n
MOMEHTAIHOTO HIBO Ha BNaxHOCT BO npocTopujata (B10). 3a npomeHa Ha MHTEH3UTETOT Ha HaBnaxHyBakbe, NPUTVCHIA FO KONYeTo
MIST (B3). Perynauujata Ha MHTEH3UTETOT € 4-CTeneHa, a CeKoe MPUTUCKaHE Ha KOMYeTo (83? [0 NPOMeHyBa cTeneHoT 3a 1. HuBoTo Ha
VHTEH3NTETET BU3yanuaupaH e npeky NokaxyBauoT Ha MHTEH3UTETOT Ha HaBnaxHyBamweTo (B11).

- OpnoxeHo uckryYyBare: 3a Aa Ce Nporpamupa ypeaor 3a Mcmyqyaau;g nocne onpegeneHo Bpeme, nputuckHu ro konyeto TIMER
(B7), nopeka ypetoT pabotu. Cekoe nputuckarse Ha konyeto TIMER (B7) ke ro sronemyBa nporpamupaHoTo Bpeme 3a efeH Yac 1
MakcumanHo 7o 24 vaca. MogecysarweTo Ha “0” ro aHunnpa NofeceHoTo OANOKEHO UCknyyyBarbe. Mo 3 cekyHaN of nporpamMmpareTo
Ha OANOXEHO MCKIy4yBake ,MOKaXyBate Ha BiaxHoCT 1 Bpeme” (B10) ke ce nojaBn YaCOBHMKOT 3a MEPEHE Ha BPEMETO Ha
ucknyyysarbe. Ha Cekon 5 cekyHam, UCTUOT Ke ja NokaxyBa BNaxHOCTa Ha BO3[yXOT BO npocm%lgIJaTa.

- MofecCyBarbe Ha nocTojaHa BNaxHocT: [lofeka \tl!)e,CIOT pabotu, nputuckm ro konyeto HUMIDISTAT (B6) 3a aa ce akTvBupa HauuH Ha
paboTa 3a oApXyBatbe Ha NocTojaHa BNaxXHOCT. Cekoe MpUTUCKare Ha KoMYeTo MPpean3BrKyBa MPOMERa Ha MporpamvpaHara noctojaHa
BnaxHocT Bo 06em 40-95% 3a 5%. HaBnaxHysayoT ke ce akTusmpa kora BaxHocTa ke nagHe noa 2% oA [eKnapupaHara BpeAHoCT, a
ke ce uckny4yBa no NpeyekopyBakeTo Ha NporpamMmpaHaTa BiaxHOCT.

- JOHMSaiV,I\iaZ OyHkumjaTa joHN3aLmja Ha BNaxHOCTa (yHKLMOHMPa HE3aBICHO Off HABNAXHYBamwEeTo. Ce akTMBMPa CO MPUTUCKakE Ha
konyeto ANION (Bé&. AKTUBHOCTa Ha joHM3aLujaTa ja curHanuampa 3HakoT 3a joHnsauuja (B9).
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5. 3a [1a Ce 3aBPLUM KOPUCTEHETO HA HABMAXHYBA4OT, puTMCHN ro konyeto ON/OFF (B1). M3Baau ro kabenot of enekTpu4HoTO rHe3po.
CurHannsaupja 3a HAAOCTUr Ha BOAA: ke CBETHE 3HaKOT 3a MHAopMaLmja 3a HedocTur Ha Boaa (BS). MoaecyBaeTo Ha OANOKEHOTO
WCKNYyYyBakbe W OAPXYBaH€e Ha NocTojaHaTa BNaXHOCT ke Buaat aHynmupaHy.

YNCTEHE 1 KOH3EPBALIMJA HA YPELIOT

1. Bkiy4u ro ypeaoT 1 13Bajv ro kabenoT 3a noneHere 0f eNkTPUYHOTO rHe3ao.

2. A3Baan ro pesepBoapoT 3a BoAa (A2) of HaBMaxHYBa40T W MCMPa3HM ro.

3. M3amuj ro pe3epBoapoT 3a BOAA, OTCTpaHyBajku ro TanoroT u HewnctotuuTe. VcyLum ro pe3epBoapor.
4. HexxHo 136puLLy ja BHATpeLLHOCTa Ha OCHOBaTa Ha HaBMaxHyBaYoT.

BHUMAHWE: [la He ce f03BOMN MOTONYBAkE Ha OCHOBATA HA HaBNaXHyBa4oT BO BOAA.

BHVMAHWE: He ro Muj HaBnaxHyBa4oT co Tonna Boaa.

TEXHVYKIM NOOATOLIN
Hanon: 220-240V~50/60Hz
Mok: 30W Max: 300W

3a Aa ce 3alITUTAT BallaTa OKOMMHA: BE MOMMME OAAEMHM KyTUI W MNAcTUYHN KeCU 1 Aa pacrionara Co HUB BO COOfBETHUTE
kaHTu 3a otnagouy. Kopuctu anapatot Tpeba Aa Guae npeaaneH Ha noceeTeH cobrpatse NoeHu nopaau hazarsous KOMMOHeHTH,
= KOV MOXAT [@ BIWjaAT Ha XMBOTHATa cpeauHa. He chpnajTe 0Boj anapat BO 3aeAH1N4KaTa kopra 3a 0TnagoLy.

EAAHNIKA

FENIKOI KANONEZ AZDAAEIAZ

1.Mp1v aTré TN Xpran NG GUOKEUNG TIPETTEN va BIABATETE TIG 0dnYiES XPHOEWS Kall VAl TIG
akoAoubnoete. O Tapaywyog dev UBUVETAI yIa EVOEXOUEVES CNUIEG TTOU OPEiAovTal O€ [N
evOedeIypEVn Xpran 1) o€ AaBog XeIPIoUO TNG TUTKEUNG. ) )
2.H ougkeur ﬂpooplgqal yia oikiakn xpron. Amayopeueral n xprian g yia dAoug
gKoTToUG, YId TOUG OTTOi0UG JEV TIPOOPICETAL. )
3.H guaokeun mpétrel va auvdeBei povo pe pica 230 V ~ 50/60 Hz. MNa v UEXG)\UTEQI’]
A0QAAEId 0OG OEV TTPETTE VO GUVOEETE OTOV D10 KUKAWHO PEUHATOG TTOAAEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG.
4.|',Ipé1'rs|gva TIPOTEXETE IBIAITEPWG KATA TN DIAPKEID XPAONG TNG GUOKEUNG OTaV diTTAd
Bpiokovral Tadia. Aev emTpETETAI TA TAIBIA VAL TTAICOUV WE TN OUCKEUN. Agy emTpéTeTal
N XpPan TG GUOKeUng ammo TradId 1 AToua TTou deV £X0UV EVNHEPWOET TXETIKA HE TO

€IPIOMO TNG.
é.l—?cu“oks% Oev TpoopiceTal yia Xpnon atmé aroua (CUPTTEPIAAUBAVOPEVWY TWY TTAIDIWY)
LE TIEPIOPIOPEVEG IKAVOTNTEG KIVNTIKEC, AIOBNTIKEG KAl VONTIKEG £ITE OTTO ATOUA TTOU dev
£X0UV epTTEIpial 1} OeV EXOUV EVNUEPWBET TXETIKA HE TO XEIPIOUO TG CUTKEUNG, EKTOG OV
YIVETQI QUTO UTTO TNV ETTOTITEIA ATOHOU UTTEUBUVOU YIa TNV a0QAAEI TOUG KO CUHQVA JE
T'?.IQ&W'EQ XPNOEWS. , , - -
6.11avra pera xpnorManoouvégosTa TO PEUPATOARTTTN IO TO OiKTUO TTAPOXNG PEULATOG,
kpatwvrag v TPica. MHN Tpaprigete 1o KaAwdio aUvVOETNG. ) o )
7.Mn Badere 1o kaAwdio, 10 ps,ugmo)\nn,m kar 0AOKANpN TN OUoKeur aTo VEPO N AANO UypO.
[POCTATEVUETE TN CUOKEUN OTIO QUOEVEIG KaIPIKEG TUVBIKEG (BpoxT, NAIO, K.4.). Mnv T
épnoluonowus g€ OUVBNKeg augnuevng uypaaiag (Ummavio, KG|J1TIV8/K)., ) )

TOKTIKG TTPETTEN va EAEYXETE TNV KATAGTAC TOU KOAWDioU Tpopodoaiag. EGv 10 kaAwdio
TPOPOdOTiag UTTOOTET {NId, TTIPETTEN VOl avTIKATAOTOBET pE €101KO KOAWDIO aTTO TNV €1BIKNA
UTInpeaia e§uTMPEETNONG n;f\ava yia va amogeuyBei kGBe Kivduvog . o
9.Mnv XpnaoluoTIOIETE TIOTE TN GUOKEUN HE EAQTTWHATIKO KAAWDI0 Tp0PodOTiag EiTe JE
KaAWwdIO TToU EXel TIETEI 1} £XEI UTTOOTET OTTOIAdNTIOTE AAAN {NUIA €iTe DEV AsiTOUPYE OWOTA.
Mnv emMIOKeUGEETE TN QUOKEUN HOVOI 0O, UTTAPXE! KivOUVOG r])\,EKTpO'IT)\I’]§I(1§. Tnv )
eAATTWHATIKA GUOKEUN TTETTEI Va TNV EAEYEEI ) va TNV ETIOKEUAOEI N KATAAANAN utmpeaia
ggumnpEang meAarwy. Ol amcg«:uls_? TMOPOUV VA YiVOVTal HOVO ATIO £60UCIODOTNUEVEG
UTIPETieg ECUTNPETNONG TTEAATWY. H AavBacopévn ETTIOKEUI PTTOPET va TIPOKOAEDE ooéapo
KivOUVO Yial TOUG XPNOTEC. ) ) ) )
10."H ouokeur| TpEmel va 1omroBeTnBei ot KpUa OTOBEPN KAl ETTITTEdN
ETMIPAVEIQ, JAKPIQ aTTO £0TiEG (ETTNG OTTWG NAEKTPIKN KOudiva, UTTPiKI, K.4."
11.Mn XpnOILOTIOIEITE TTOTE T%O’UO’KEUF]JT)\GI 0€ EUQAEKTO UAIKGL ) )
12.To kaAwd10 TPOPOdOTIag OV PTTOPET VA KPEWETAI OTTO TO TPATTEC N} vl AYYidEl KAUTEG
EMIQAVEIES.
13.(|\Blnv (l(?)l"]VETE Tr OUOKEUT OUVOEDEUEVN e TO DIKTUO TTAPOXIS PEUHATOS XWPIG ETTIBAEWN.
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14.Me akot6 va d1a0paNigeETe TTPOGBETN TTPOCTACTA TIPOTEIVETAI VA EYKATAOTACETE YED
010 NAEKTPIKO KUKAwWA TN didragn mpoaTaciag pedparog diappors (RCD) pe 10 ovopaaTikd
peupa mou dev utrepPaivel 30 mA. Me aKoTTO v 10 KAVETE TIPETTEI VO KOAEDETE TOV EIOIKO
TPIKO.
r]p 15. Mnv XpnOIHOTIOIEITE T GUOKEUN KOVIA OE VEPO YIA TTAPAJEIYUA: OTO VTOUG,
%‘9 OTV  WTTAVIEPA f} TIAVW OTTO TO VEPOXUTN YEUATO E VEPO. )
16- Otav g OUOKEUN XPNOIKOTIOIEITAI GTO UTTAVIO, META TN XPAON, AQaIPETTE TO QI ATTO TNV
TIPICa, KaBWG n yyutnTa TOU VEPOU, UTTOPET VO OTTOTEAETEN KivOUVO, OKOWN Kal 6TaV N
OUOKEUN €iVAI ATTEVEPYOTTOINUEVN. o ) o
17. Mnv a@rvere 10 vepo va [SPEEE T ovada r) 10 TPOQOJOTIKO, AV 1 CUOKEUN TTECEI O€
VEPO, TpaBr]%Tg apéowg 10 BUOUA ) T0 TPOPODOTIKG aTTO TV TIPiCa. Mnv BACETE To XEpI 0ag
péoa aTo vepd, OTav n Hovada eivar evepyoTToINuEVT. ZE TTEPITITWOT TTOU BPOXED TPIV aTTd
T%V ETTaVAYPNOIMOTIOINGT, TIPETTEL VO EAEYXETAI ATTO ECEIDIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.
18. Na unv kpardre ) CUOKEUR 1) TO TPOPOBOTIKG pe BPeypéva XEpIQ.
19. ATtevepyoTToINaTE TN OUCKEUN PETA ATTO KGBE GOPA TTOU OTANATATE Val TN
OIUOTIOIEITE.

éBOMHv QQrVETE TN GUOKEUI EVEQYOTTOINUEVN 1) TO TPOYOBOTIKG TNV TIPICa Xwpig TTiBAewn.
21. 2€ TIEPITITWAON TTOU N GUCKEUI XPNOIMOTIOIET £VA TPOPOJOTIKO, NV TO KAAUTITETE, OIOTI
kAT T€T010 B0 PTTOPOUTE Va oényﬂqal o€ pia emkivduvn auénan Tng Beppokpaaiag kai va
TpokaAéael (Ui ot ougkeur. Tavra, Tpwra EI0AyeTE T0 BUOHA GTNV UTTOdOX ()
szo%oégolug NG OUCKEUNG KOl OTN GUVEXEIQ OE pIC_TTPICQ. ) )

2. [10Té unV eVEPYOTTOIEITE TOV UYPAVTAPA AEPA AV, DEV EIVAI YEUATOG HE VEPO.
23. Xpnalyotolgite amokAEIOTIKA kaBapo, dp0TEPG ATTOGTAYHEVO VEPO. ) )
24. Mnv rpoa6étete otV BGon Tou doxeiou 1) TG £6060u TOU ATUOU PAPHAKA 1} XNUIKES
Qumgg. Mnv TTpoaBétete aTO VepO apwHaTIKA EAdIa, AAATA, TAUTTAETEG APAAATWONG, TKOVEG

KaBapIoTIKA.

5. H Tg'[TG gyxuong g decapevig vepoU TTPETTEl TTAVTA Va BIOWVETAI KAAQ. )
26. Na eioTe TIPOOEKTIKOI WATE N agoéog Pekaguou VEPoU TOU UypavInpa va un oToxeUeEl
Aueaa gToug ToixoUG, Ta ETTITIAA, TIG NAEKTPIKES TIPICES, TIG NAEKTPIKEG KaI NAEKTPOVIKEG
QUOKEUEG KABWG Kal Ta Taidid. ) ) )
27. Mnv gumodideTe Tov £¢oepiopd TnG ouokeung. Kpatiare %IG amoaTaan Toudyiatov 20
EKATOOTWV PaKPIG aTTd T OUCKEUN). Mnv euTrooIeTe TV £§000 YeKATHOU VEPOU TOU
uypavtiipa.
2§9Mn,r;(%nmpqﬂ0|ain T GUOKEUN O€ TIEPITITWAT TTOU UTTAPXE! KivOuvog oupTIUKVWanG. H
uwaola HTTOPET VO OXNUATIOTE OTA ECWTEPIKA KAl TOl EGWTEPIKA PEPN TNG TUOKEUNG, OTaV:
- H ougkeur pETakIveiTal amo éva Kpuo g€ Eva (EaTo Xwpo
- To oUoTnua Béppavang éxel HONIG TEBET o€ AciToupyia, )
- H ouokeur xpnoipotoitital o€ éva dwATIo Ye ULUIJ\)\I] uypaaia,
- H guokeur| yuxetal péow ToU CUGTAUATOG WUENG KAIWATIOOU. )
Orav n guokeun 0ag TTAPOUCIACEI GUNTTUKVWOT UYPaaiag, JTTOPEi va pnv AEITOUpYEi
OwOTA 1) O€ OKPAIES TIEPITITWOEIG, UTTOPET va TIPOKANBET {NHIA. 2€ aUTA TV TIEPITITWATN, PNV
§8noluonplnom Tr) GUOKEUN KO OQATTE Tn Y10 APKETEG WPEG WATIOU VOl OTEYVWOEL.

- Mnv yépvere, yupilete N eTIxEIPNOETE Vol BAAETE 1} va XUOETE VEPO OTTO T GUOKEUN OTAV

auTn €ival o€ )\szoup\ga. } ) ) ) ) ) )
30. M%v agaipeite 10 Goxeio AT ™ BATN TNG GUOKEUNS KATA T A€IToupyia Tou uypavTrpa.
31. H deCapevn yeparn pe 1o vepd eivar Bapid. OTav TV PETOKIVATE, va TV KpaTaTe KaAd
amo KATw.
32. Mnv xpno1uoTIOIE(TE TOV UYpAVTIPa OE TEPITITWON dlapponig vepoU aTmo T povada.
33. Mnv a@nvete vepo aTov UYPaVTIPA, AV AUTOG OEV XPNOILOTIOIEITAL. )
34. KaBapiaTe Tov uypaviipa HETA ammo kaBe xpnan tng ouokeurg. AKoAouBAaTe Tig
oéang,Kaeaplopo,u TTOU TIEPIEXOVTAI OE AUTO TO EYXEIPIDIO. ) )
35. T10TE pnv EMITPETTETE VA TTAPAPEIVEI AAGTTN uypaaia f vepd oTn BAcn Tou doxeiou Tou
uypavTPa (aUTO UTTOPET VA TTPOKAAEDE! HOAUVAT 1) AKOPA Kal {NUIG OTOV UTIEPNXNTIKO

yekaomp ). , , , , , , ,
6. Katd 1 dI1ApKEIa HEYAAWY XPOVIKWY nep|3g‘6wv N OMiXAn VEPOU TTOU EKTTEUTIETAI OTTO TOV

,



u¥pavn'1pa MTTOPE| va TTEQEI OTO TIATWHA KAl VA TTPOKAAETEI uypaaia. )
37. Ta utepPoAIKa £TTiTTEdA UYPATiag aTo dWUATIO PTTOPE] va oér]gr]oouv g€ JUOOWPEUAN
uypaaiag, TPOKAAWVTAG TNV avomw@gn Baktnpiwv Kal UKATWY kaBwg kal BAARN o€
T0iX0UG, ETITTAQ, TATIETOOPIEG. o ) ) ) )

38. Mnv avagnkwveTe Tn 0e§auevn vepou amo Tnv TAEUPA TG £¢6d0u NG opixANng vepou.
39. Mnv BuBicete aT0 VEPO TN BACT TNG CUOKEUNG.

MEPITPAGH THX AJATAZHZ (XxAua A)

1. ‘E€obog yekaopou vepou 2. Aetapevi Nepou

3. Bdon 4. NMivakag EAEyxou

MINAKAZ EAEMXOY(Eik B)

1. Koupti ON / OFF 2. Kouprri PRESET

3. Koupmi MIST 4. Eikovidio uxﬁavo_rll

5. Koupmi{ ANION 6. Kouptri HUMIDISTAT

7. Koupmi TIMER 8. Elkovidio “waterless” .

9. Eikovidio lovigpot 10. ‘Evdegn uypaaiag kai xpévou
1. Aeikng Tng évraong Uypavong

XPHZH THZ ZYZIKEYHX

1.BeBaiwbeite 611 0 uypavTAPag £xel amoouvdeBei amd Ty Tapoxr pelpartog. MepioTe T defapevi vepol (A2) pdvo 6tav n unxavn eivai

amoouVOEPEVN Ao TV Trp%. . ’ ) ) . ) ) .

2. ApaipéaTe 10 doxeio vepou (A2), EeBISWOTE TNV £i0050 TOU VEPOU 0T BeEapEVN Kl YEUIOTE TNV E KPUO OTTECTAYHEVO VEPOD.

3. ZKouTrioTe T OeGapevn e éva OTEYVO Travi (ATTOU va OTEYVWOEl, ETEITA TOTTOBETAOTE TV 0N BAom.

4. TuvdEaTE TN UUQKEU%}JE 70 NAeKTPIKG BikTUO. [Mat dUo SeutepOAeTTTa B avawel n 086vn Tou Trivaka eAéyxou (A4), kal oTn ouvéxela Ba

opnoel. O uypavmpag Ba PPioKeTal o€ avapovr) pUBHIONG TG KATAOTAONG AEITOUPYIAg TOU, ) o )

- KGBUGTE&] gvn Evapén : EmTpémel 1o gekivnpa Tr}](g,)\snoupymg ng GUCOKEUNG PETA Ao £va KaBopiopévo apiBud wpwv. MNaraore

PRESET ( %/'G,VG opigete Tov apIBPo Twv wpwv. KaBe mémpua’(B2) Ba augaver 1o xpdvo kard pia wpa. H péyio kaBuaTtépnon

évapéng eivar 24 wpeg. H PUBuion 0 akupwvel Tnv kaBuatepnpevn évapén. . o

- 2Uuvexng Aermoupyia; EvepyotroinaTe 1n Aeitoupyia toy U\boavmpa pe 10 TAkTpo ON / OFF (B1). Oa epgavioTei 1o eikovidio Uypavang
B4) kai 10 Tpéxov emimedo TG uypaaiag ato dwudTio (B10). Ma va aAA&eeTe Ty Tg évraong tng Uypavang marAoTe 1o kouptr MIST
B3). H p0Buign g évraong yiveral oe 4 B%LJGTG, KGBE TTaTNa TOU TTARKTPOU ?83) 0dnyei aTo emopevo Pripa. To emiTedo TG éviaong

Qaivetal 070 BeIKTN NG éviaong uypavong (B11). . . . o i i

- KaBuotépnan omveg&onomong: lNava npovpupkancm TNV OTTEVEPYOTTOINGT) TNG CUTKEUAG HETA OO €va op|0k/|evo 0VIKO

diaomua mamote TIMER (B7) kard m S1dpkeia Tng Agimoupyiag Tng ouokeuns. Kabe @opd oy Trardre 1o Koupt Tl ER)E 7)6a

QUEAVETE TNV, TTPOYPAMKATICUEVN WPA KATA Pt Wpd PEXPI TO avTaTo 6PIo Twv 24 wpv. H puBpion "0" akupwvel Thv KaBuaTepnuévn

amevepyorroinarn. Meta amé 3 SeutepOAETITA TOU TTPOYPANUATICHOU TG KaBUaTEPNUEVNG ATTEVEPYOTTOINCNG }Q «av6£|2r1 NG Uypaaciag Kai

ép,c')vou» (B10) Ba epgavioer Eva poAdI TToU PETPAET QVTIOTPOPA TO XPOVO OTTEVEPYOTIOINONG TG CUCKEUNG. KaBe 5 deutepoAeTTa Ba
EIXVEI TNV UYPaOia TOU aEPa OTO dWATIO. ’ . ’ . ) .

- PuBuion oTalepng uypaaiag; Kard m Aeiroupyia mariaTe 10 kouptti HUMIDISTAT (B6) yia va gekiviaer n AslToupym(ylo val 6|amg99£|

gTabepn i uypacia. Kade gopd o Tarare 1o KouuTri, aAAASTE TV TIPOKOBOPITHEV! gweapa uypacia oty mepioyn 40-95% kard 5%.

O uypavtnpag Ba gekivael 6tav 1) uypacia TECE KaTw aTro 10 2% ¢ dnAwbeioag agiag kal Ba amevepyotroiital otav uTepPaivel 0

TIPOKaBOPITHEVO ETTITTEDD UypaCIag. ; ) ) ] . ; ; ;

- Iowcuog: H Aeitoupyia 1oviopou Tou aépa Aeitoupyei otvaéa TNTa amé ™V Oypavan. Auth ekteAeitar Tatwvrag 1o TAAKTpo ANION (B5).

To e1kovidlo 10viopoU Geiyvel T dpacTnpEIdTNTa 10VIoHOU (| 9?1 ) i )

5. T10 va S1akOWETE TN xpr]gr]aTou uypavtApa TieaTe T0 kouptri ON / OFF (B1). AgaipéaTe To @Ig amo Ty mpida. ) .

Evoeign e éMeiwng vepoU: Ba eugaviaTei éva eikovidio TTou TAnpo@opei yia Tnv éNAeiwn vepou (B8). H kaBuoTepnuévn exkivnon kai n

diarpnon oTabeprg uypaciag aKUPWVETA.

KAGAPIZMOX KAI LYNTHPHZH 2YXKEYH

1. ATievepyoTIOINOTE Tr) GUOKEUN Kal AQAIPETTE TO QIG OO TNV TTPia.

2. A%glpsme Tn Oe€apevn vepoU (A2) amo Tov uypavTipa, adEIGaTe . . . .
3. MAOveTE T deCapievn vepoU yia TV aTTopaKEUVaT Twy IgNUATWY Kal akaBapaiwy. AdeIoTe Tn deCapevn.
4. KOUTTIOTE OTTAAG WOTIOU VA OTEYVWOEI TO EGWTEPIKO TNG BACNG TNG HOVADAG.

ZHMEIQH: Mnv BuBicete T Baon Tou uypaviipa OTO VEPO.

YHMEIQZH: Mnv TAéveTe Tov Uypavtipa pe E0TO vepd

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Tpogodoaia: 220-240V ~ 50/60Hz
loyug: 30 W Max:300W

@povTifoupe T0 PUOIKG TrEpIBAAAOV. MapakaloUpe va TIETATE TIG TUOKEUATIEG aTTd XapTOVI aTov kAd0 avakUKAwanNG ammoppIupaTwy Xaptiol. Tig

oaKoUAeg ammd ToAuaiBuAévio (PE), amoppiyte Tig aTov kado avakikAwang TAaaTIKwy. H @Bappévn GUOKEUN TTPETTEN VOl ATTOPPITITETAI OTO

KkaréAAnAo anpeio, egaiTiag Twv eTMIKiVOUVWY OTOIXEIWV TIOU TIEPIEXE Kal Ta oTToial PTTopei va ammoteAéaouv amelAf yia To TrepiBaAov. H nAekTpikn

OUOKEUN TTPETTEN VOl OTTOPPITITETAN PE TETOIO0 TPOTIO WOTE VO TIEPIOPITTE N ETTavaypnaipooinan e. EGv oTn ouakeun BpiokovTar pmatapieg,
I 0UTEG TIPETTEN va a@alpeBolV Kal va TIETaxTo0V o€ §exwpIoTo KAdo.

NEDERLANDS

VEILIGHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN
GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK.
(I?e are(ljnhevoorwaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt gebruikt voor commerciéle
oeleinden.
1.Voordat u het product gebruikt, lees aandachtig en voldoe altijd aan de volgende
instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
verkeerd gebruik. 35




2.Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel dat
niet verenigbaar is met de toepassing ervan. o _ _ 3
3.De toepasselijke voltage is 230V, ~'50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet wenselijk
om meerdere .aﬁ?ara_t.en aan te sluiten op een stopcontact. .
4 Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het
product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig
zonder toezicht. . . . .
5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een persoon die _
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in verband met de werking ervan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het apparaat
mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten
moeten worden uitgevoerd onder toezicht. ) o
6.Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit
het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het nétsnoer!! .
7.Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product aan
de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, etc. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden. o
8.Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is moet
het product worden.%e racht naar een professionele service locatie en daar behandelt
worden om gevaarlijke situaties te voorkomen. .
9.Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of
beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte
roduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elekirische schok. Breng altijd het
eschadigde apparaat naar een professionele service locatie om het te repareren. Alle
reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals. De
re%araitge die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
ebruiker.
g?O.Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme opperviakken of keukenapparatuur,
zoals de elektrische oven of gasbrander.
11.Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.
12.Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme
ogpervlakken aanraakt. .
13.Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer
gfbrwk %Notrdt onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het
stopcontact.
14.%m extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in de
stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem contact op

met professionele elektricien in deze zaak. _

N\ 15. Gebruik het apparaat niet in de buurt van water, bvb: onder de douche, in bad of
\_) boven de wasbak met water. . _

16."Als het apparaat wordt gebruikt in de badkamer, dan na gebruik de stekker uit het

stopcontact halen, omdat in de nabijheid van water gevaar kan opleveren, zelfs als het

aeparaat is uitgeschakeld. .

17. Laat geen water toe aan het apparaat en adapter. Als het apparaat in het water valt, trek

dan onmiddellijk de stekker of adapter uit het stopcontact. Steek uw hand niet in het water _

wanneer het apparaat is aangesloten in het stopcontact. Voor een opnieuw gebruik moet hij

eerst worden gecontroleerd door een gekwalificeerde elektricien.

18. Neem het apparaat niet met natte handen vast.

19. U hoort het apparaat na elk gebruik uit te schakelen. _

20. Laat het apparaat of adapter niet in het stopcontact zitten zonder toezicht. )

21. Als het apparaat wordt geladen, bedek hem niet, want dat kan leiden tot een gevaarlijk
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hoge temperatuur en schade van het apparaat. Plaats altijd als eerste het apparaat in de
og ader en daarna pas de adapter in het stopcontact.
22. Zet de luchtbevochtiger niet aan zonder water.
23. Gebruik alleen schoon, koel gedestilleerd water. o
24. Voeg niet in de bak, onderzetter en in de stoomuitlaat drugs of chemicalien toe. Doe
ge?n aromatische olien, zout, anti-kalk tabletten, poeder of schoonmaakmiddelen bij het
water.
25. De watertank vuldop moet altijd goed zijln dichtgedraaid. .
26. Let op of de waternevel wtgan van de luchtbevochtiger niet is gericht op muren,
meubelen, stopcontacten, elekirisch en elektronisch apparatuur of kinderen.
27. Blokkeer de ventilatie uitgang niet. Hou een afstand van tenminste 20 cm van het
agparaat af. Blokkeer de waternevel uitgang niet. .
28. Gebruik het apparaat niet in geval van risico op condensatie. Vocht kan vormen op het
interieur en exterieur van het apparaat wanneer: .
- het apparaat wordt verplaatst van een koude naar een warme omgeving,
- het verwarmingssysteem net is aangezet, o
- het apparaat wordt gebruikt in een kamer met hoge vochtigheid,
- het apparaat wordt gekoeld door airconditioning. _ .
Wanneer het apparaat condensatie van vocht ontwikkelt, kan niet goed werken of, in
extreme gevallen kan het worden beschadigd. In dat geval mag het apparaat niet worden
gebrwkt en laat het enkele uren drogen. )
9. Het apparaat niet kantelen, draaien of water vullen tijdens het werk van het apparaat.
30. De deksel van de onderzetter niet verwijderen tHdens het werk van het apparaat.
31. De tank gevuld met water is zwaar. Wanneer u het apparaat wilt verplaatsen, hou hem
oed vast van onderen. o
2. Gebruik de luchtbevochtiger niet in geval van een waterlek.
33. Laat geen water in de luchtbevochtiger als het niet wordt gebruikt.
ﬁ4. ﬁe[g[g de luchtbevochtiger na elk gebruik. Volg de reinigingsinstructies in deze
andleiding.
35. Sta r]ie% toe dat in de tank van de bodem sentiment, vocht of water blijft (die
verontreiniging of beschadlq(lngen van de ultrasone kunnen aanrichten).
36. Bij eenlangdurig gebruik van het apparaat, kan het waternevel dat wordt gemaakt door
de Iuchtbevochtl?er de grond vochtig maken. . .
37. Een te hoge Tuchtvochtigheid in de ruimte kan leiden tot een ophoping van vocht,
\évaardcfor de groei van bacterién en schimmels en schade aan muren, meubels, behang
an oplopen. .
38. Til de watertank niet aan de waternevel op.

39. Dompel de onderzetter van de luchtbevochtiger niet.
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT (afb A)

1. Waternevel uitgang 2. Watertank

3. Onderzetter 4. Bedieningspaneel
BEDIENINGSPANEEL (afb B)

1. ON/OFF knop 2.RESET knop

3. MIST knop 4. Bevochtlsq]l_n S icoon

5. ANION knop 6. HUMIDISTAT knop

7. TIMER knop 8. “waterless” icoon .
9. lonisatie icoon 10. Indicatie vochtigheid en tijd

11. Bevochtiging intensiteitsverhouding

GEBRUIK MAKEN VAN HET APPARAAT o )
1. Zorg ervoor dat de luchtbevochtiger is losgekoppeld van de stroomvoorziening. Vul het watertank (A2) alleen wanneer het apparaat is
uitgeschakeld uit het stopcontact. ) )

2. Verwijder de deksel van de watertank (A2), draai de vuldop van de tank open, vul het met koud gedestilleerd water.

3. Veeg de tank droog met een droge doek, plaats hem op de onderzetter. ) i
4. Sluit het apparaat aan op de stroom. Twee seconden brandt het bedieningspaneel (A4), en gaat dan uit. De luchtbevochtiger zal
wachten op de instelmodus. ) .

- Start vertraagd: Stelt de start na een bepaald aantal uren. Druk PRESET (B2) om het aantal uren in te stellen. Elke druk (B2) zal de tijd
toenemen met een uur. Maximale vertraging van de start is 24 uur. Instelling 0 annuleert de vertraa?(de start. ) .

- Continue werking: Schakel de werking van de luchtbevochtiger aan met behulp van de AAN / UIT nqp_§B1). Het icoon bevochtiging
(B4) en het huidige niveau van vochtigheid in de ruimte (B10) zal worden weergegeven. Om de intensiteit van de bevochtiging te
veranderen drup op de MIST (B3) knop. Het aanpassen van de intensiteit is een 4-stap, elke druk op de knop (B3) verandert de mate van
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1. Het niveau van de intensiteit wordt gevisualiseerd door de bevochti%ing intensiteitsverhouding (B11). B )

- Vertraagde uitschakeling: om het apFaraat te programmeren na een bepaalde tijd, drukt u op TIMER (B7) tijdens de werking. Telkens

wanneer u op TIMER (B7) drukt wordt de gle_pro%ammeerde tijd verhoogd door een uur en een maximum van 24 uur. Door op "0" te

drukken annuleert zich de vertraagde instelling. Na 3 seconden, de programmering van de vertraging uit "indicatie van de vochtigheid en

}(ud" (Bl 0) geeft een klok aan voor het aftellen van de tijd dat het apparaat uit te schakelen. Elke b seconden zal de luchtvochtigheid in de
amer te zien zijn.

- Instellen van eJen constante luchtvochtigheid: Tijdens de werking, drukt op de HUMIDISTAT (B6) knop om de operatie modus een

constante luchtvochtigheid te behouden. Elke keer dat u op de knop drukt, wijzigt de vooraf ingestelde constante luchtvochtigheid in de

range van 40-95% met 5%. De luchtbevochtiger zal starten wanneer de luchtvochtigheid daalf tot onder 2% van de aangegeven waarde

en schakelt zich aan na oversthljdlng% van de ingestelde luchtvochtigheid. ) )

- lonisatie: lucht ionisatie functie werkt onafhankelijk van bevochtiging. Het wordt uitgevoerd door het indrukken van de knop ANION (B5).

Wanneer u ionisatie activiteit verschijnt er een ionisatie icoon (B9). )

- Om te stoppen met het gebruik van een luchtbevochtiger drukt u op de ON / OFF-knop (81%. Haal de stekker uit het stopcontact.

Vermelding van het ontbreken van water: een informatie-icoon toont een gebrek aan water (B8). Instellingen van de vertraagde

uitschakeling en constante luchtvochtigheid worden geannuleerd.

REINIGEN EN ONDERHOUD VAN HET APPARAAT

1. Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact.

2. Verwijder de watertank (A2) van de Iuchtbevochtjﬁer, en maak hem leeg.
3. Reinig de watertank van bodem sentiment en vuil. Droog de tank.

4. Veegvoomchtlg.de binnenkant droog van het apparaat.”

LET OP: Dompel niet de onderzetter van de Iuchtbevochtiger in water.

LET OP: De luchtbevochtiger niet wassen met warm water.

SPECIFICATIES
Voeding: 220-240V~50/60Hz
Vermogen: 30 W Power: 300 W

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen

E We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

VARNOSTNE RAZMERE. PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO IN JIH SKRBNO
. . _SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

Zaradi pogojev v garanciji, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1.Pred uporabo izdelka CFreberlte navodila za uporabo. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsnokoli Skodo zaradi zlorabe izdelka. o } _
2.1zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za kakrSenkoli
namen, ki ni v skladu z nge 0vO uporabo. . } . .
3.Napetost naprave je 230V-50/60 Hz. Ne povezujte veC naprav z eno vtiCnico, zaradi
varnostnih razlogov. o L . o
4 Bodite previdni ko uporabljate izdelek v blizini otrok. Ne pustite, da se otroci igrajoz
|zdelkgm: uel ustite, da napravo uporabljajo otroci in ljudje, ki niso seznanjeni z navodili za
uporabo izdelka.
5POPQZQR|_LQ;IQ napravo lahko uporabljajo samo otroci, stari nad 8 let, osebe z .
zmanjSanimi fiziénimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkuenj ali znanja
naprave, lahko napravo upprabljadp samo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost, ali e so jim podali navodila na varno uporabo naprave in $e zavedajo nevarnosti,
povezane z njenim delovanjem. Otroci se nalj ne vlgraéo Z napravo. _Clsceng_e in vzdrzevanje
naprave naj ne izvajajo otroci, razen e so starejsi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, . o
6.Ko boste koncali z uporabo izdelka, nezno odstranite Vi€ iz elektricne vticnice. Nikoli ne

otegnite za napajalni kabel! o o
7.Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtikaca ali celotne naprave v vodo. Nikoline =~
izpostavljajte izdelka atmosferskim pogojem, kot je neposredna sonéna svetloba ali deZ,
itd... Nikoli ne upqrabl!ajte izdelka v vlaznih Po%)ph. o .
8.Redno preverjajte s an,evnvapajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan se je

otrebno obrniti na pooblas¢ene serviserja, da bi se izognili nevarni situaciji. .

Nikoli ne uporabljajte izdelka z poSkodovanim napajainim kablom ali Ce se je naprava.
Poskodqvala in ne deluje pravilno. Ne \})oskusajte qurawn poSkodovanega izdelka sami, saj
ahko privede do elektricnega udara, Vedno se obrnite na pooblas¢enega serviserja..
Popravilo, ki je bilo narejeno nepravilno lahko povzro€i nevarne razmere za uporabnika.
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10.Nikoli ne dajajte proizvoda na ali blizu vrocCe ali tople povrSine ali kuhinjskih aparatov,
kot so elektricna pecica ali plinski gorilnik. .
11.Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.
12.Ne dovolite, da kabel visi Cez rob. ) . 3
13.Nikoli ne pustite izdelek, povezan z virom energije brez nadzora. Tudi, ko za kratek ¢as
prekinete uporabo, ga izklopite iz vticnice. = . .
14.Da se zagotovi dodatna varnost, nE)orocenQ je da se v elektricnem tokokrogu namesti
za$Citna naprava za diferencni tok (RCD) z nazivnim diferencnim tokom, ki ne E)resega 30

A Za namestitev naprave se je treba obrniti na strokovnjaka iz podrocja elektrike.
A1) 15. Ne uporabljajte naprave v blizini vode na primer.: pod tusem, v kadi ali nad

Y/ pomivalno korito zvodo. . o .

16. Ko se naprava uporabl{a v kopalnici, po uporabi, odstranite vtic iz vticnice, saj blizina
vode predstavlja nevarnost, tudi Ce je naprava izklopljena. _ o
17. Ne dovolite, da se naﬁrava namaka. Ce naprava pade v vodo, takoj Ig)o’regmte vti€ iz
vticnice. Ne vstavljajte roke v vodo, ko je naprava vkljuCena v omrezje. Pred ponovno
ugorabo je treba preveriti usposobljen elektricar.
18. Ne drzite naprave z mokrimi rokami.,
19. Izklopite napravo vsakic ko je odloZite,
20. Ne ostavite naprave vklopljene v vticnico brez nadzora.. _
21. Ce naprava uporablja napajalnik, ne pokrivajte je, ker bi to lahko privedlodo
nevarnega povecanja temperature in poskodbe naprave. Vedno, saj najprej vstavite vtikac
v vtiCnico na napravi, nato pa napajalnik v elektricno vticnico.
22. Nikoli ne vklopite vlazilnik zraka ne napolnjeni z vodo.
23. Uporabljajte le Cisto, hladno destilirano vodo. o o o
24. Ne doda%tve v kqntejner{ev, bazo ali izstopu pare vseh zdravil in kemikalij. Ne dodajajte
vodo aromaticna olja, sol, tablete za odstranjevanje vodnega kamna, praski ali ¢iSCenje
SNOVi.
25. Infuzijska matica rezervoarja za vodo je treba vedno temeljito priviti. _
26. Prosimo, upostevajte, da je odtok vode megle vlazilnika zraka ni bil usmerjen
n?posredno na steno, poh|stva, elektriCnih vticnica, elektriCne in elektronske opreme in
otroci.
27. Ne blokirajte ventilacijsko opremo naprave. Ohranjajte razdaljo vsaj 20 cm stran od
naprave. Ne blokirajte izhodno vode megle vlazilnika. . )
28. Naprave ne uporabljryte v primeru nevarnost kondenzacije. Vlaga lahko tvorijo na
notranji in zunaniji strani delov naprave, ko:
- naprava je preselil |z.mrzlega v tope[ prostor,
- ogrevalni sistem je bil pravkar vkloplien,
- naprava se uporablja v prostoru z visoko vlaznostjo,
- naprava se ohlaja s hladilnim sistemom klimatske naprave. _ _ o
Ko v enoti razvije se korgdenzamks/ko vlago, morda ne bo delovala pravilno ali, v skrajnih
primerih pa se [ahko poskoduje. V tem primeru ne uporabljajte napravo in jo pustite stati
nekaj ur, da se posusi. o . .
29. Ne nagibajte, prevrnite ali poskus, da dopolni ali nalijemo vodo iz stroja med
delovanjem. = o . .
30. Med delovanjem vlazilnika ne odstrani posodo iz osnovne enote. _
31. Rezervoar napolnjen z vodo je tezka. Ko jo premaknete, naj bo tudi od spodaj.
32. Ne uporablgatl vlazilnik v primeru puscanja vode iz naprave.
33. Ne zapustite vodo v vlazilniku, Ce se ne uporablja. _ . .
34. Ocistite vlazilnik po vsakem ciklu uporabi naprave. Sledite navodilom za ¢iSCenje,
vsebovane v tem priroCniku. o . .
35. Nikoli ne dovolite, da bi v bazo vlazilnika ostala blata, vlago ali vodo (to lahko povzroci
onesnazenje ali celo poskodujejo na ultrazvocnem razprsilcu). o
36. Med dolgih OdebI{ Casa delovanja naprave oblikujejo vodne megle, ki jih je viazilca
oddaja lahko pade na tla in povzrocajo vlago. L o
37. Previsoka raven vlage v prostoru lahko pg;/zrom kopi€enje vlage, povzroCajo rast



bakterij in gliv in poskodbe stene, pohistvo, tapete.
38. Rezervoar za vodo za izhod vode megle ne dvigujte.
39. Ne potapljajte baze vlazilnika.

OPIS NAPRAVE (risba A)

1. Odtok vodne megle 2. Rezervoar za vodo
3.Baza 4. Nadzorni panel
NADZORNI PANEL (risba B)

1. Gumb ON/OFF 2. Gumb PRESET

3. Gumb MIST 4. |kona vlazenja

5. Gumb ANION 6. Gumb HUMIDISTAT

7. Gumb TIMER 8. lkona ‘waterless”

9. lkona ionizacije . . 10.Navedba vlaznosti in ¢as

11. Kazalnik intenzivnosti viazenja

UPORABANAPRAVE . o ) ) ) o
1. PrepriCajte se, da je vlazilnik zraka odklopljen od napajanja. Napolnite rezervoar za vodo (A2) samo takrat, ko je naprava izklopljena iz
elektricnega omrezja. ) ) ) »

2. Odstranite rezervoar za vodo .SAZ) odvijte dovod vode v rezervoarju, ga napolnite s destilirano hladno vodo.

3. Rezervoar za suho krpo obriSite, da se posusi, ga postavite na bazo naprave. ) ) ) o

4. Napravo prikljucite na elektricno omrezje. Za dve sekundi zasveti kontrolni zaslon nadzorni panel (A4), nato pa izklopi. VlaZilnik zraka
bo pocakati na nacin delovanja. ) L ; o o o

- Zacetek z zamudo: Omogoca nastavitev zaceti po dolo¢enem Stevilu ur. Pritisnite tipko PRESET,&BZ) da nastavite Stevilo ur. Vsak
pritisk (B2) poveca Cas za eno uro. Najve¢ja zamuda zaCetek je 24 ur. Nastavitev 0 preklice zakasnitve vklopa. L
- Nepreki gano delovanje: Vklopite delovanje vlazilnika s tipko ON/OFF (B1). Se prikaze ikona vlazenja (B4) in trenutna stopnja viaznosti
v prostoru (B10). Za spremembo intenzivnosti viazenja pritisnite tipko MIST (B3). Nastavitev intenzivnosti je 4-stopenjski, z vsakim
pritiskom na gumb (B3) spreminja stopnjo za 1. Stopnja intenziynosti se vizualizira z kazalnik intenzivnosti viazenja (B11). .
- Zapoznelo |zhoE: za programiranje izklopa naprave po dolo¢enem Casu, pritisnite tipko TIMER (B7) med delovanjem naprave. Vsakic,
ko pritisnete TIME (875J bo povecal programiranega Casa za eno uro na najvec 24 ur. Nastavitev "0” prekliCe nastavitev zamudo izklopa.
Po 3 sekundah, od programlrange zamudo izklop “ navedba vlaznosti in ¢as” (B10) prikaze odStevanje ure za izklop naprave. Vsakih 5
sekund se bo pokazalo vlaznost zraka v prostoru. o } . ) )

- Nastavitev konstantne vlaznosti; Med operacijo naprave pritisnite tipko HUMIDISTAT (B6) za zacetek nacina delovanja, da se ohrani
konstantno vlaznost. Vsakic, ko pritisnete na gumb, spremenite prednastavljeno konstantno viago v prostoru 40-95% za 5%. VlaZilnik
zraka se bo zacel, ko vlaznost pade pod 2% od deklarirane vrednosti in izklopi po prese?a prednastavlieno vlaznost. = )

- lonizacijo: Funkcija ionizacije zraka je neodvisen od viazenja. To se izvrSi s pritiskom fipke ANION (B5). lkona ionizacije dejavnosti
oznacuje fonizacijo (B9) L L

5. Ce zelite prenehati uporab.I&atl vlazilnik pritisnite ON/OFF (B1). Izvlecite vtika¢ iz vtiCnice. . ) o

Navedba pomanjkanja vode: ikona prikazane informacije pomanjkanje vode (B8). Nastavitev zapozneli izklop in vzdrZuje konstantno
vlaZnost je odpovedan.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE NAPRAVE
1. Izklopite napravo in izvlecite vtika¢ iz omrezne vtinice.
2. Odstranite rezervoar za vodo (A2) iz vlazilnika, ga izpraznite, .
3. Sperite rezervoar za vodo, da odstranite used|ine in umazanijo. Posusite rezervoar.
4. NeZno obriSite do suhega notranjost baze vlazilnika.
POMBA: Ne pustite da namakne osnovo viaZilnika v vodi.
OPOMBA: Ne sperite s toplo vodo vlazilnika.

TEHNICNI PODATKI
Napajanje: 220-240V~50/60Hz
Moc¢: 30'W Max: 300 W

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane naprave

je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavljajo nevarnost za okolje. Elektriéna naprava je

treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkori$éenost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in logeno dati nazaj na
I mesta skladiScenja.

PYCCKMWIA

OBLUKE YCNOBUA BE3OMACHOCTW. BAXXHAA NHOOPMALIMA MO BE3OMACHOCTN.
BHUMATEIBHO NMPOYTUTE A COXPAHUTE.

Ycnosus rapaHTim ngyrme, €CI1 YCTPOMCTBO UCMOSb3YeTCs B KOMMEPYECKUX LiensiX.

1.[o Ha4ana ynotpebneHuns ycTpomcTea npoumTaTh MHCTPYKLMIO 0BCIyXVUBAHUS U

[IeICTBOBATH MO yKa3aHUsAM Cofiepxaluumcs B Helt. [pon3soautens He HeceT

OTBETCTBEHHOCTb 3a BPEA MPUYMHEHDIN YNOTPebneHneM yCTPONCTBA HE B COOTBETCTBUN C

ero npegHasHa4yeHeM UnIn ero HeCOOTBETCTBYHOLLMM 0BCMYXMBAHUEM. 3

2.YCTPOWCTBO CIYXWT TONbKO ANt AOMaLLHero ynoTpebneHus. He ynotpebnsTb ¢ apyromn

LieSbio, HE B COOTBETCTBUW C €ro npeaHasHaYeHNeM.

3.YcTpoicTBo Hago nogknioumnTh TonbKo K rHeay 230 B ~50/60 'y, [ins nosbiweHuns

Be3onacHoCTI yNoTpebneHus, K OfHOM LIeNK TOKa He Haflo OJHOBPEMEHHO BKMIOYaTh

MHOTMe NEKTPUYECKIE YCTPOUCTBA.

4 Hapo cobrtopats 0CoOEHHYI0 OCTOPOXHOCTL BO BpeMs yroTpebreHus yCTpoincTea, Koraa

BONM3N HaxogsaTca feTu. He Hago gonyckatb ﬁ)eTem K pa3Brie4yeHnsIM ¢ YCTPOMCTBOM, He




aspeLuan H1 AETAM HW NLAM He NO3HaKOMMEHHbIM C YCTPOMCTBOM Ha yroTpebneHue ero.
.YCTpONCTBO He npefHa3HayeHo gnﬂ ynotpebnexus nuamu (B ToM yucne fetbmMn) ¢
OrpaH14eHHoN U3NYECKO CIOCOBHOCTBIO, CNOCOBHOCTBLIO K OLLYLLEHNIO MU YMCTBEHHOM
CNOCOBHOCTBIO UMM C OTCYTCTBUEM OMbITA UM NO3HAKOMMEHUS C YCTPOACTBOM, PasBe, YTo
9TO MPOUCXOANT NPK HAA30PE NULiA OTBETCTBEHHOO 3a UX 6e30MacHOCTb 1 B COOTBETCTBIN
C WHCTPYKLMeN ynoTpebreHns ycTponcTaa.
6.Bcerga nocne okoH4aHus ynoTpebnenns, yaanu LWencenb U3 NUTatoLLero rHesaa
npuaepxveas rHeano pykon. HE TaHyTb 3a ceTesoil kabenb. 3
7.He norpyxait kabenp, LWTENcerb, Takke BCE YCTPOWCTBO B BOAE WK APYroi XWUAKOCTH.
He BbICTaBIIAN YCTPOMCTBO HA AECTBUE aTMOCHEPHbIX YCIOBUIA (JOXAS, COMHLA 1 Mp.), He
yn0Tpe6)n9w| NpM YCroBMSX NOBbILLIEHHOW BMAXHOCTM (BaHHbIE KOMHATbI, BRaXHble NETHWe
LOMUKM).
8.Meproauyecku NpoBepsi COCTOSHUE NUTaroLLero nposoga. Ecnu nutatoLwmi nposoa
NOBPEXAEH, €r0 AOMKHA 3aMEHUTL CreLuaniuanpoBaHHas peMOHTHas MacTepckas 4fis
n3beraHus yrpospl. }
9.He ynotpebnsit yCTPOMCTBO C NOBPEXAEHHLIM NUTAOLLMM NPOBOLOM WU KOrfa OHO
ynano unv 6b1no NoBpexaeHo KakuM-H1byap ApyriM 06pa3oM Ui OHO HEMpaBUIbHO
pabotaeT. He ocyLLeCTBNAN PEMOHT YCTPOWCTBA CaMOCTOATENBHO, Tak Kak 3T0 yrpoxaeT
nopaxeHneM TokOM. [oBpexaEHHOe YCTPONCTBO Nepeaan B COOTBETCTBYHOLLYH CEPBUCHYHO
TOYKY AJ151 NPOBEPKM UM OCYLLECTBNEHNS PEMOHTA. BCe PEMOHTLI MOTYT OCYLLECTBIIATL
TONbKO CEPBUCHbIE TOYKW, Y KOTOPbIX Ha 3TO NpaBo. HenpasuibHO OCYLLECTBNEHHDIN
PEMOHT MOXET CIPUYUHUTE CEPbE3HYI0 Yrpo3y ANg nonb3osarens.
10.Hapo ycraHasnnBaTh yCTPOMCTBO Ha XONOAHOM, YCTOMYMBOW, POBHOW MOBEPXHOCTH,
[aneko HarpeBatoLLEeNcs KyXOHHON TEXHUKM TaKoW KaK: anekTpuyeckas nnura, rasoeas
ropeska u ap. §
11.He ynotpebnsTth yCTPONCTBO BOMN3M NErKOBOCTNIAMEHSIOLLMXCS MaTepUanos.
12.MpoBo4 NUTaHWS He MOXET BUCETb 3a Kpaem CTOra Uiv ConprkacaTbCst K ropsymnm
MOBEPXHOCTAM. 5
13.He ocTaBnsit yCTPOMCTBO BKNIOYEHOE B rHe3ao 6e3 Hagsopa. 3
14.[ins 0ONONHUTENbHON 3aLMTbI PEKOMEHAYETCS YCTaHOBUTbL B CETU YCTPONCTBO
3aLuTHoro otkmoderuns (Y30) ¢ HoMMHanbHbIM antdepeHLmnanbHbIM TokoM He Bonee 30
MA [N ycTaHOBKM, noxanyncra, 06patuteck K kBannuLMpoBaHHOMY SNEKTPUKY.
A\ 15. He ncnonb3yiTe ycTpoicTso B6N3M BOAbI, HANPUMEP:. B AyLLe, BaHHOWM Uru
Y Haj pakoBWHON C BOAON. 5
16.ECnn yCTPOMCTBO MCMOJIb3YETCs B BaHHOM KOMHATe, MOCE €ro UCMorb30BaHMs, BbIHbTE
BUIKY 13 PO3ETKM, TaK Kak BrM30CTb BOLbI NPEACTaBNSAeT PUCK, Jaxe ecrn YyCTPOMCTBO
BbIKITHOYEHO.
17. YCTpOIcTBO He MOXET BbITb 3aMo4eHO. Ecrn yCTpONCTBO ynarno B Bofy, HEMEANEHHO
BbIHbTE BUIIKY 13 po3eTku. He BKnagblBaiTe pyku B BOAY, KOrda YCTPONCTBO BKITOYEHO.
lMepen NOBTOPHbLIM UCMOSIb30BAHUEM OHO AOTKHO ObITb NPOBEPEHO KBAMMDULMPOBAHHLIM
9NEKTPUKOM 5 5
18. Henb3s 6path yCTPONCTBO UMW CETEBOW afantep MOKPbIMU pyKami.
19. BbIkntouanTe yCTPONCTBO Kax/blv pa3 npu ero OTIIOKEHUN.
20. He ocTtaBnsiiTe yCTPOMCTBO BKIOYEHHbIM 6€3 npucmoTpa
21. Ecnu yCcTpoMCTBO MCNOnb3yeT CETEBOW afanTep, He HakpblBanTe ero, NoTOMy YTO 9TO
MOXET MPUBECTM K ONAacHOMY MOBbILLIEHMIO TEMNEPATYPbI 1 BbI3BATbL NMOBPEXAEHNE
ycTpoincTsa. Beerga, cHavana BCTaBbTe afanTep B YCTPONCTBO, @ 3aTeM NOLKIOYUTE €ro K
ceTn.
22. Hukoraa He BKMioYaiTe yBNaXHUTENb €CNU OH HEe HaNONHEH BOAON.
23. Mcnonb3ayinTe TOMbKO YKACTYI0, MPOXIaAHY0 AUCTUNNIMPOBAHHYIO BOAY.
24. He pobaBnsinte B pesepByap, OCHOBaHWe Ui B OTBEPCTUE BbIXOA Napa, Kakux-nmbo
NeKapCcTBEHHbIX NpenapaToB 1 XMMUYeckux BelyecTs. He gobasnsinTe B Bogy
apomaTuyeckue Macna, Conu, CpeacTea Anst yaaneHus Hakunu, NopoLKY M MOKoLLME
cpeacrea.
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25. [pobka 3anvBa pesepayaga BOAOW BCEraa AoMKHa ObiTh TLLATENbHO 3aKkpyyeHa.
26. ObpaTtuTe BHUMaHWE, 4TOObI BbIXOZ Napa He Obln HanpaBneH HeNnocpeaCTBEHHO B
CTOPOHY CTeH, MeBenu, aNeKTPUYECKNX PO3ETOK, BIIEKTPUYECKOTO 1 SNEKTPOHHOTO
060E?/uosaHm=|, a TaKke feTen. 5 . )
27. He 3aKpblBaiiTe BEHTUMNALMOHHBIX OTBEPCTUIA yCTpONCTBa. He npubnuxaiTeck K
%CTpOVICTBy Brvxe yem Ha pacctosHumn 20 cM . He 3akpbiaiiTe Bbixoaa napa.

8. He ucrionb3yite ycTpoiCTBO B Cry4ae pucka koHAeHcaumn. Bnara MOXeT BblenaTcs
Ha BHELWHMX W BHYTPEHHMX YacTsAX YCTPOWCTBA, KOTAa:

- YCTPOWCTBO NEPEMELLEHO 13 XONOAHOro B TENSI0e MECTO,

- CUCTeMa OTOMSIEeHUs Oblina TONMbKO YTO BKITHOYEH, 5

- YCTPOMCTBO UCMOSIb3YeTCs B NOMELLEHNM C MOBBILIEHHOW BIIAXHOCTBIO,

- YCTPOWCTBO OXMAXAAETCH CUCTEMOM OXNaXAEHUS KNUMATU3aLNK.
Ecnu B ycTpoVicTBE NOSBUTCA KOHAEHCAT, TO OHO MOXET He paboTaTb A0MKHLIM 0Bpasom,
WM B KPaHNX cry4asix MOXeT ObITb NOBPEx/AeHO. B aToM cryyae, He ucnonb3ynre
¥CTp0MCTBo. OcTaBbTe €ro B TEYEHNe HECKOMbKMX 4acoB, YTODbI OHO BbICOXITO.

9. He HaknoHainTe, He NepeBopaymnBainTe 1 He NblTanTech AONMBaThL UMW BbINUBATL BOAY
13 YCTPOCTBA BO BPeMSi ero paboTb!. 5
30. He cHumariTe pesepByapa ¢ 0CHOBaHWs BO BpeMs paboTbl YCTPOICTBA.
31. Pe3epByap HanomnHeHblii BOJOM ABAETCA TSXENbIM. [1py nepemeLLieHnn ero,
NoAAEPKMBaNTE €ro 3a HUXKHIOK YacTb. 5
32. He ncnonb3oBaTh YBNaXHUTENb €CI 3aMeTUTE YTEYUKY BOAbI 13 YCTPOMCTBA.
33. He octaBnsTb BoAy B yBMAXHUTENE, ECNW OH HE UCMONb3YETC.
34. OuncTuTe yBRAXHUTENb NOCNE KaXA0ro 1cnonb3osaHus. Crepyite MHCTPYKLMAM
QYUCTKM, Cofiepxallmnecs B AaHHON MHCTPYKLMK.
35. Hukoraa He gonyckaiTe, YToObl B KOHTEMHEPE OCTanCcs 0CafoK, Brara unm Boga (3o
MOXET BbI3BaTb 3arps3HeHe Unu NoBpexaeHne ynbTpasByKoBOro pacrblinTens).
36. Bo Bpemsi anuTenbHoi paboTbl YCTPOMCTBA, Nap MOXKET OnaaaTh Ha Non v Bbl3BaTh
ero HamoKkaHve. _
37. YpesmepHbiit ypOBEHb BNIAXHOCTU B MOMELLIEHUN MOXET NPUBECTU K HAKOMNEHWUIO
Bgarw, 4TO MOXET NPUBECTY K pocTy 6akTepuit 1 rpuboB, NOBpEXAEHNS CTeH, Mebenu,
0boes.
38. He nogHumanTe pesepyap Ans BOAbl 3@ BbIXOA BMaXHOro BO3AyXa.
39. He norpyxanTte 0CHOBaHue yCTPOUCTBA B BOLY.

OMUCAHWE YCTPOWCTBA (pic A)

1. OTBEpCTME BbIXOAA BNAXHOMO BO3ayXa 2. Pesepsyap ans BoAbl

3. OcHoBaHue 4. MNaHenb ynpaBnexns

MAHEJTb YNPABNEHWSA (puc B)

1. KHonka ON/OFF 2. Knonka PRESET

3. KHonka MIST 4. VIkoHka yBnaxHeH1e

5. KHonka ANION 6. Knonka HUMIDISTAT

7. Knonka TIMER 8. MkoHka "waterless”

9. VIkoHKa noHu3aLmmn 10. MokasaTenb BaX)HOCTU U BpEMEHM
11. Moka3aTenb MHTEHCUBHOCTb YBNAaXHEHNS

CMNONb3OBAHVE MALLWHbI

1. YbeauTech, 4YT0 yBNaXHUTENb OTKIIOYEH OT UCTOYHMKA NUTaHNS. 3anonHuTe pe3epsyap Ans Bodbl (A2) Tonbko TorAa, koraa
%CT(?OVICTBO OTKITIOYEHO 13 CeTU. ; ) ) ;

. CHumuTe pesepsyap 519 Bofbl (A2), OTKpyTUTE BNV B BOALI B Pe3epByap, 3aneiiTe ero XonoaHow, AUCTUNINPOBaHHO BOAOM.
3. [poTpuTe pesepByap TkaHbio HACYX0, MOMECTUTE ero Ha OCHOBaHME,
4. TogkmniounTe YCTPONCTBO K ceTw. Ha 2 CeKyHIbl 3aropaeTcs aucnnen naHenv ynpasneHus (A4), a 3aTem BbIKNKOYaeTcs. YBRaxHUTENb
GyHeT XAaTb Ha BbIOOP pexima paboTbl. 3

- ITpeBapuTensHas HacTpoiika: Mo3BonseT yCTaHOBIUTb BKIIOYEHIS YCTPOCTBA NOCHE ONpeAeneHHOro konuyecTaa Yacos. Haxmute
kHonky PRESET (B2), utobbl ycTaHOBMTL KOSIM4ECTBO Yacos. Kaxaoe Haxatue (B2) yenuunT Bpems Ha oauH Yac. MakcumanbHas
3aﬁep)KKa BKITIOYEHMA COCTaBNAET 24 yaca. YcTaHoBka 0 OTMEHSIET 3aMeaneHHbIil CTapT. 3
- HenpepbiBHas pabota: BkniounTte EaGOTbI yBnaxHutens kHonkoit ON / OFF (B1). MosiBuTCS MKOHKa yBnaxHeHus (B4) n Tekywuui
EpOBGHb BMaXHOCTU B nomeLLieHim (B10). [rist Toro 4tobbl N3MEHNUTL MHTEHCUBHOCTb YBNaXHEHWS HaxMuTe KHonky MIST (833/.

€rynNpoBKa MHTEHCUBHOCTY MEET 4 YPOBHS, Kaxaoe HaxaTue kHomku (B3) nameHseTcs yposeHb 0 1. YPOBEHb HTEHCUBHOCTH
oToDpaXeH nokasaTtenem NHTEHCUBHOCTb yBNaxHeHus (B11). )

- SE,E{e )KKa BbIKITIOYEHNS: Ans TOro, YTobbl 3anporpaMMupoBaTh YCTPOCTBO M0 UCTEYEHIM ONPEAENEHHOr0 BPEMEHU, HaXMIUTe KHOMKY
TIM FB?) BO Bpems paboTbl. Kaxablit pas, koraa bl Haxvmaete TIMER (B7) ysenuuutest 3anporpaMmipoBaHHoOe Bpems Ha OfuH
yac, 4tobbl MakciMmym 24 yacoB. YcTaHoBKa "0" OTMEHSIET OTCPOYEHHOE HACTPOIKY Npoyb. Yepe3 3 cekyHAabl, MporpaMmM1poBaHiie
3aiepXKu BbIKMIOYeHNs "ykasaHnem BnaxHocTi 1 Bpemeri" (B10) oTobpaxaeT Yackl OTCUUTLIBANN BPEMS], 4TODbI BbIKIIOUYNTL
yCTPOICTBO. Kaxble 5 CeKyHA OH MOKaXeT BMaX)HOCTb BO3AYXa B NOMELLEHNN.

- YcTaHoBKa MOCTOSHHOM BRaxHoCT: Bo Bpems paboTbl, Haxmute kHonky HUMIDISTAT (B6), 4Tobbl BKMIOUMTb pexuM NoaaepKaHns
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MOCTOAHHOM BNAXHOCTU. Kaxaoe HaxaTie KHOMK 3MEHUTb 3afjaHHyI0 NOCTOSHHYIO BIaXHOCTb Ha 5% B AnanasoHe 40-95%.
YBRaxHUTenNb HaYHET PaboTy, KOra BNaXHOCTb YMEHBLUIMTCS Hike 2% OT 3asBNEHHON CTEMEHN U BbIKIMIOYUTCS MOCHe NPeBbILLEHNs
NpefyCTaHOBNEHHOM BNaXHOCTY.

- VoHu3aums: dyHKLMS noHU3aLMW Bo3ayxa S;)aﬁoTaeT He3aBuMCMMO OT yBnaxHeHus. OHa BkntoyaeTcs HaxaTuem kHonkvu ANION (B5).
Ee paborty ykaablBaeT ukoHka voHnsauuv (B9)

5. Yrobbl MpekpatuTh paboTy yBnaxHuTenb HaxmuTe kHonky ON / OFF B|1:). BbIHbTE BUNKY M3 PO3ETKM. ;
Moka3aTenb OTCYTCTBIS BOZAbI: MOKAXETCS MKOHKA OTCYTCTBIS BoAb! (B8). PexumMbl 3aaep ki BKMIOYEHNS U YCTaHOBKW NOCTOSHHOM
BNaXHOCTI OTMEHSIIOTCS.

O4YMCTKA N OBCNYXMBAHUE

1. BbIKIKO4MTE YCTPOWCTBO 1 BbIHBTE BUTKY U3 PO3ETKY.

2. CHumuTe pe3epByap Ans BoAbl (A2) M3 OCHOBAHMS 1 O4UCTUTE €ro. ;

3. BbIMoliTe pesepByap Ans BoAbl yaanss ocafok 1 rpsisb. OCyLUNTE KOHTEHED.
4. AK'I\(XIE)aTHO I'Ié)OTpVITG HaCcyxo BHYTPEHHIOK0 4aCTb OCHOBAHMS.

NPUMEYAHWE: He ponycTitte A0 3aMO4EHNA OCHOBAHMS YBNaXHUTENS B BOJE.
MPUMEYAHWE: He moliTe yBnaXHUTENS TENNON BOAOM.

TEXHWYECKWE OAHHBIE
Mntanve: 220-240 B ~ 50/60 'y
MotwyHocTb: 30 Bt Max: 300 Bt

3aboTsick 06 okpyxalolLeit cpefe.. YNakoBKy 13 kapToHa nepe/aiTe,noxanyiicta, Ha makynatypy. lMonuatuneHosble meluky (PE) BbikaaTh B

pe3epsyap Ans nnactMaccsl. VIsHOLWEHHOE YCTPONCTBO Hafjo NepeAaTb B COOTBETCTBYHOLLYIO TOKY XPaHEHNS, Tak Kak HaXoAsLMecsB

YCTPOICTBEONACHBIE COCTABNSIOLLME MOTYT SBNATLCS YrPO30M N5 OKPYXKAKOLLEN Cpefibl. ANEKTPUYECKOE YCTPOCTBO Haflo NepeaaTh Takim 06pasom,

4T0BbI OrpaHN4KTL €ro NoBTOPHOE ynoTpebneHme 1 Uconb3oBaHme. ECn B yCTPOCTBE HaxoAsTes Gatapen, X Hafo BbITAHYTb 1 nepesiaTh B TOUKY
I XPaHEeHNS OTAEMbHO. YCTPOIICTBO He BblkaaTh B pe3epByap Anst KOMMYHarbHbIX 0TX0f0B!

CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZITI A PROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
. BUDOUCI POUZITI.

Zaruni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komercni Ucely nebo v rozporu s
nvodem. Pfistroj je urCen pouze pro pouziti v doméacnosti. _ o
1. Pfed pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupuijte v souladu s uvedenymi
pokyny. Viyrobce ani distributor neni odpovédny za pripadné skody vzniklé v dusledku
neodborné manipulace nebo pouziti v rozporu s ndvodem. S
% Vyrobek Ize pouZit pouze v interiéru. Nepouzivejte tento vyrobek pro jakykoli ucel, pro

ery neni urcen.

3. Fr;¥o napajeni vyrobku pouzijte pfipojeni na n,al;()étl’ 230V ~ 50/60Hz. Z bezpecnostnich
duvodu neni vhodné pro piipojent vice zafizeni k jedné zasuvce. 5 )
4. Prosim, budte opatrni pfi pouzivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hréat
Si swvyrotgke;m. Nikdy nenechévejte vyrobek bez dohledu pohybuji-li se u néj déti nebo lide,
ktefi nevedi, jak vyrobek pouzivat. » . o
5. UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovedné za jejich bezpecnost a zdravi. Nebo pokud
byli pouceni o bezpecném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpeci , chapou zplsob
pouziti vyrobku a jejich smyslove schopnosti jsou dostatecné pro pochpeni i bezpecné
pouzivani v robku, e x

iSteni a Udrzba vyrobku nesmi provadet deti. Déti od 8 let mohou cCisténi provadét pouze
god dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpusobila na dité dohlizet. 5

. Po ukonceni pouzitii tohoto vyrobku JeFLI‘er"V‘%. vypnéte je-li opatren vypinaCem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za privodni kabel! L . o
7. Nikdy nenechavejte vyrobek pfipojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
pr%rlusgng dé)davka napeti byt ijen na kratkou dobu. Vyrobek vypnéte a odpojte z napajeni

odle bodu 6.

. Nikdy nedavejte, neponofujte napajeci kabel, zastrcku nebo cely vyrobek dovody. =~
Nevystavujte vyrobek atmosférickymi’extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni zafeni,
desfl, snih apod.. Nikdy nepouZivejte vyrobek ve vihkém prostredi. .

9. Pravidelne kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poskozen, opravu

nebo vyménu sveérte autorizovanému servisu, aby se predeslo neodborné manipulaci a tim i

nebezpecnym situacim. } S ]

10. Nikdy nepouZivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upadl
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z vySky a predpokladate, ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu vzdy
svefte odbornemu autorizovanemu servisu, abyste predesli urazu elektrickym proudem.
Poskozeny vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy muze vest k Urazu
uzivatele a zaniku zaruky pro postup uZivatele v rozporu s bezpecnostnimi pokyny.
11. Nikdy nepokladeijte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchi nebodo ™ =
kuchynskych spotfebicl, jako jsou elektrické nebo plynove trouby. Nikdy vyrobek pri
provozu nezakryvejte, nic na néj nestavte,
12. Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin. | o }
13. Nenechavejte kabel viset dou pres okraje podlozky na které je vyrobek polozen.
14. Pro zajisténi dodateCné ochrany je vhodne nainstalovat v elektrickém obvodu
proudovy chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekracujicim 30 mA. V tomto ohledu se,
prosim, obratte na kvalifikovaného elektrikare.

N 15. Zafizeni nepouzivejte v blizkosti vody, tzn. ve sprse, ve vané nebo nad
%" umyvadiem s vodou. . . . . .
16~ Pokud Zzafizeni pouzivate v koupelné, po vypnuti ho odpojte ze zasuvky a odlozte,
protoZe jeho umisténi v blizkosti vody zpusobuje ohrozeni zdravi, i kdyz je zafizeni

vypnute.
#.)Zafizeni anvi.nvaﬁéjeé nesmi pfijit do kontaktu s vodou. V pfipadé, ze zafizeni spadne
do vody, okamzité ho odpojte ze zasuvky. Nevkladejte ruce do vody, pokud je zafizeni
zapnute. Pfed opétovnym pouzitim dejte zafizeni ke kontrole kvalifikovanému odbornikovi.
18. Nemanipulujte se zafizenim, pokud mate mokré ruce.
19. Zafizeni vypnété vzdy, kdyZ ho odlozite.
20. Nenechavejte zafizeni zapojené do z&suvky bez dozoru. .
21. Pokud zafizeni vyuziva napajec, ni€im ho nezakryvejte, protoze b}{,mohlo, dojitk
nebezpecnému rastu teploty a poskozeni zafizeni. Nejdfive zapojte kolik napéjeCe do
zdirky v zafizeni a teprve potom napajec do zasuvky.
22. Zvihcovac vzduchu nezapinejte, pokud neni napinény vodou.
23. Pouzivejte pouze Cistou a studenou destilovanou vodu. = _ o
24. Do nadrze, zékladny nebo vystupu vodni pary nepfidavejte zadné leky ani chemické
prostredky. Do vody nepridavejte aromatické olejicky, sul, tablety na odkamenéni, Cistici
rasky nebo jiné cistici prostredky. o
5. Zatka piniciho hrdla musi byt vzdy dotazena. . 3 )
26. Davejte pozor, aby vystup pro vodni mlhu nesméroval pfimo na sténu, nabytek,
elektrickou zasuvku, élektricka a elektronicka zafizeni a na déti.
27, Nicim nezakryvejte ventilaci zafizeni. Dodrzujte odstup alespoi 20 cm od zafizeni.
Nicim nezakryvejte vystup pro vodni mlhu. =~ L o
28. V pripade rizika vyskytu kondensace, zafizeni nepouzivejte. Vinkost se mize
vyskytnout na vnitfnich a vnéjSich Castech zafizeni, kdyz:
- zarfizeni se prenese ze studeného mista na teple,
- ohfivaci systém byl teprve zapnut, )
- zafizeni se pouziva v mistnosti s vysokou vlhkosti,
- zafizeni bylo zchlazeno chladicim systémém klimatizace. )
Pokud se v zarfizeni objevi jev spojeny s kondensaci vlhksti, chod zafizeni muze bg’/vt
negativné ovlivnén, v mezni situaci muze dojit k jeho poskozeni. V tomto pfipadadé
zarizeni nepouzivejte tak dlouho, dokud nedojde k jeho vyschnuti. . o
29. Béhem provozu se zafizenim nemanipulujte, nenaklanéjte ho, neobracejte, nevylévejte
nebo nedopliujte vodu v jeho nadrzi. ) L
30. Béhem provozu nesundavejte nadrz ze zakladny zvlhCovace. )
31. NapInéna nadrz s vodou je pomérné tézka. Béhem prenoSeni z mista na misto
zvlhCovac pridrzujte ze spodu rukou.. o
32. Pokud dojde k uniku vody z nadrze, zafizeni nepouzivejte.
33. Pokud zarizeni nepouzivate, nenechavejte vodu v nadrzi. L )
34. Zvin¢ovac Cistéte po kazdém cyklu pouZiti. Postupujte podle doporuceni uvedenych v
tomto navodu. o L 3 _
35. Nedovolte, aby se v nadrzi zakladny zvlh4c?vace udrzovaly usazeniny, vlhkost nebo



voda (muze to zpUsobit zaneseni nebo poskozeni ultrazvukového rozpraSovace).

36. Behem dlouhodobého provozu muze vodni mlha ze zvihovace opadat na podiahu a
Z%USQb]f[,jejl nezadouci naviheni. o o o
37. Prilis vysoka vihkost v mistnosti muze byt plvodem plisni a baktérii nebo poskodit stény,
nabytek a ape(tjy. _ ) )

38. Nadrz s vodou nezvedejte za vystup vodni mihy.

39. Zakladnu zvihCovace nenofte do vody.

POPIS ZARIZENi (Obr )

1. Vystup vodni mihy 2. Nadrz na vodu

3. Zakladna 4. Ridici panel

RIDICI PANEL (Obr. B) 5

1. Tla¢itko ON/OFF 2. Tlacitko PRESET

3. Tlagitko MIST 4. lkonka zvlh¢ovani

5. Tlacitko ANION 6. Tlacitko HUMIDISTAT
7. Tlacitko TIMER 8. Ikonka “waterless”

9. Ikonka ionizace 10. Ukazatel vihkosti a Casu

11. Ukazatel intenzity navihCeni

POUZITI ZARIZENI

1.Ujistéte se, Ze zvihéovac je odpojen za zasuvky. Nadrz na vodu (A2) dopliiujte pouze ve chvili, kdyz je zafizeni odpojeno ze z&suvky.
2.Nadrz na vodu (A2) sundejte, odsroubujte zatku plniciho hrdla nadrze a napliite ji studenou destilovanou vodou.

3.Nadrz offete suchym hadfikem dosucha a umistete ji na zakladné zarizeni. ) L ;

4 Zafizen pfipojte K zasuvce. Na dvé sekundy se displej fidiciho panelu rozsviti (A4) a poté zhasne. Zvlhéova€ vzduchu bude cekat na
nastaven] pracovniho rezimu. ’ o - ) o ; )
- Opozdéni zapnuti: UmozZnuje nastaveni zapnuti zafizeni po urcitém poctu hodin, Stisknéte tlacitko PRESET (B2) a nastavte pozadovany
pocg’gj hodin. Kaz?e stisknuti flacitka (B2) zvetsi ¢as o hodinu. Maximalni zpozdéni zapnuti zafizeni €ini 24 hodin. Nastaveni “0" stornuje
opozdéné zapnuti.

-pTrvaIy provgz: Uvedte zafizeni do provozu tlaCitkem ON/OFF (81{. Zobrazi se ikonka zvihn¢ovani (B4) a aktualni Groven vihkosti v
mistnosti (B10). Pokud chcete intenzitu navihéeni zménit, stisknete tlacitko MIST (B3). Regulace intenzity je 4-stupfiova, kazdé stisknuti
tladitka éB ) zméni stupen o 1. Ukazatel intenzity navlihceni (B11) zobrazi aktulni stav. )

- OEoi éni vypnuti: pro aktivaci opozdéného vyf)nvutivzafizem' stisknéte b&hem provozu tladitko TIMER (B7). Kazdé dalsi stisknuti tlacitka
TIMER (B7) zvy$j ¢as vypnuti o hodinu, maximalné vSak do 24 hodin. Nastaveni “0” storn,ug)e opozdéné vypnuti. Po 3 sekundach od
nastaveni opozdéného vypnuti na “ukazateli vihkosti a Casu” (B10) se zobrazi hdiny, které budou odpocitavat ¢as zbyvajici do vypnuti
zafizeni. Kazdych 5 sekund se na ukazateli zobrazi aktuéini vihkost v mistnosti. . . )

- Nastaven] trvalé vlhkosti: BEhem provozu zafizeni stisknéte tlacitko HUMIDISTAT {’BG) a aktivujte rezim trvalého nastaveni vihkosti.
Kazdé dalsi stisknuti tlacitka (B6) zméni nastavenou trvalou vihkost v rozsahu 40-95% o 5%. Zvihcovac se zapne vzdy, kdyz vihkost klesne
0 2% od nastavené hodnoty a vypne po prekroCeni nastavené hodnoty vihkosti. ) N L

- lonizace: Funkce ionizace vzduchu je nezavisla na funkci zvihéovani. Aktivuje se stisknutim tlacitka ANION (B5). Aktivitu funkce ionizace
signalizuje ikonka ionizace (B9). )

5. Pro vypnuti zvihcovace stisknéte tlacitko ON/OFF (B1). Zastrcku vytahnéte z elektrické zasuvky. ’

Signalizace nedostatecného mnozstvi vody: zobrazi se ikonka signalizujici nedostatecné mnozstvi vody (B8). Nastaveni funkce
opozdéného zapnuti a trvalé vihkosti vzduchu se stornuje.

CISTENIAUDRZBAZARIZENI o

1. Zafizeni vypnéte a zastrcku vytahnéte z elektrické zasuvky.

2. Nadrz na vodu (A2) odpojte od zvihéovace a vyprazdnéte Ji. oL

3. Nadrz na vodu umyjte a odstrante veskeré usazeniny a neistoty. NadrZ osuste.

4. Jemné vytrete dosucha vnitfek zakladny zvlhcovace.

POZOR: Zakladnu zvlhcovace nenaméacejte ve vodé.

POZOR: Zvlh¢ova¢ nemyjte teplou vodou.

TECHNICKE UDAJE
Napajeni; 220-240V~50/60Hz
Prikon: 30 W Max: 300 W

Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj odevzdejte

do prislusného shérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou pfedstavovat pro zZivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj odevzdejte tak,
aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného shérného mista zviast.

N Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smasny odpad!!
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(HR) HRVATSKI

SIGURNOSNI UVJETI VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPORABE MOLIMO VAS DA
PROCITAJTE | CUVAJTE ZABUDUCE REFERENCE
Uvieti jamstva se razlikuju, ako se uredvag koristi u komercijalne svrhe.
1. Prije uporabe proizvoda paZljivo procitajte i uvijek se pridrzavajte sliedec¢ih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog zlouporabe. .
2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenim prostorima. Nemojte koristiti proizvod za bilo
koju svrhu koja nije komfatlbllna S nbelgovom.prlmjenqm. o o
3.Primjenijivi napon je 230V, ~ 50 / 60Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuciti vise
uredaja na jednu uticnicu. _ o o _
4. Budite oprezni kada koristite djecu. Nemojte dopustiti djeci da se |graéu s proizvodom. Ne
dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora. o
5.UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 %odlna i 0sobe sa smanjenim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju,
samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su pouceni o sigurnom _
koriStenju uredaja | koji su svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. CiScenje i odrzavanje uredaja ne smiju izvoditi djeca, osim ako su starija
od 8 godina i ove aktivnosti se provode pod nadzorom. o
6. Nakon Sto zavrSite s koriStenjem IQ_rmzvoda, uvijek imajte na umu da lagano izvadite utikaC
iz utiCnice koja drzi utiCnicu rukom. Nikada ne povlacite strujni kabel Il oL
7. Nikada ne'stavljajte kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlazite
Ero;zyod atmosferskim uvjetima kao Sto je izravna sunceva svjetlost ili kisa itd. Nikada ne
oristite proizvod u vlaznim uvjetima. o _ R
8.Periodino provjerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napaja.nﬂ(e osStecen,
proizvod treba okrenuti u profesionalni servisni prostor Koji treba zamijeniti kako bi se

egle opasne situacije.

IZDj

9|.l\likad_ nemojte koristiti proizvod s oStecenim kabelom za napajanje ili ako je ispusten ili na
bilo koji drugi nacin ostecen ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti oSteceni
proizvod jer to mozZe dovesti do strujnog udara. OSteceni uredaj uvijek okrecite na
profesionalnu servisnu lokaciju kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obavljati samo
ovlasteni serviseri. Neispravan popravak moze uzrokovati opasne situacije za korisnika..
10.Nikad ne s,tavljaFe Frmzyod na vruce ili tople povrsine ili u kuhinjske uredaje kao Sto je
elektricna pecnica ili plinski plamenik. . .

11. Nikada nemojte Koristiti proizvod u blizini zapaljivih tvari. .

12.Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta ili dodira s vru¢im povrSinama. .
13.Nikad ne ostavljajte proizvod spojen na izvor, napailanj_a bez nadzora. Cak i kada je
uporaba prekinuta na kratko, iskljucite je iz mreze, iskljuCite napajanje. B .

14. Da bi se osigurala dodatna zastita, preporucuje se u strujnom krugu ugraditi uredaj za
zadrzavanje struje (RCD) s preostalom strujnom snagom ne vecom od 30 mA. Obratite se
profesionalnom élekiriaru u ovom slu¢aju.” } o

15. Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini vode, npr .: pod tuSem, u kadi ili iznad
sudopera napunjenog vodom. = L

16. Ako koristite uredaj u kupaonici nakon uporabe, izvucite utikac iz utiCnice jer blizina vode
predstavlja rizik, Cak i ako je uredaj iskljucen. o .

17. Ne dopustite da uredaj ili strujni adapter budu viazni. Ako uredaj padne u vodu, odmah
izvucite utikac ili strujni adapter iz uticnice. Ako je uredaj ukljucen, ne stavljajte ruke u vodu.
Prije ponovnog koriStenja provjerite od strane kvalificiranog elektricara.

18. Ne dirajte uredaj ili fStI;l.JH.nI adapter mokrim rukama.

19. Uredaj se mora iskljuciti nakon svake uporabe. o 5 .
21. Ako uredai koristi adapter zavnapvagange, nemojte ga prekrivati, jer to moze uzrokovati
opasan porast temperature i moze ostetifi u.red?. vijek prikljuCite kabel prilagodnika
nap’a\}anja na uredaj, a zatim prikljucite strujni adapter u utiCnicu napajanja.

22. Nikada ne Uk|JU‘9U{[e ovlazivac ako nije napunjen vodom.

23. Koristite samo Cistu, hladnu destiliranu vodu.

46




24. Nemojte dodavati lijekove iIi_kemi{ske tvari u spremnik, bazu ili izlaz za isparavanje.
Nemojte dodavati aromaticna ulja, sol, tablete za uklanjanje kamenca, praske ili sredstva za
¢iscenje u vodu. . ) o .
25. Poklopac spremnika za vodu uvijek mora biti Cvrsto pritegnut. L
26. Pazite da otvor za vodenu maglu ne bude usmjeren izravno na zidove, namjestaj,
elektricne uticnice, elektriCnu i elektronicku opremu i djecu.
27. Ne blokirajte ventilaciju uredaja. Ostavite najmanje 20 cm slobodnog prostora oko
uredaja. Nemojte blokirafl ispust vodene magle. ) o )
28. Nemojte koristiti uredaj ako postoji o&asnost od kondenzacije. Na vanjskim ili unutarnjim
dijelovima uredaja moze doci do vlage ako:
- Uredaj se premjesta iz hladnog u toplo mjesto,
- sustav grijanja H.e upravo ukljucen,
- uredaj se koristi u podrucju visoke vlage, .
- ureda) se hladi sustavom hladenja klima uredaja. ) .
Ako uredaj mozda nece raditi ispravno ako se pojavi kqndenzacua.vla?e;.u ekstremnim _
slul?allﬁwmat.moze se ostetiti. U tom slucaju nemojte koristiti uredaj i ostavite ga da se susi
nekoliko sati.
29d_Nemojte naginjati ili prevrtati uredaj i ne pokuSavajte dodavati ili ispustati vodu dok ureda;
radi.
30. Ne ukla.njag'te spremnik s baze uredaja tijekom rada uredaja.
31. Ne dodirujte uredaj mokrim rukama. . . _
32. Napur]{em spremnik je tezak. Kada ga pomicete, poduprite ga i od dna.
33. Nemojte koristiti ovlazivac kad uocite curenje vode na dnu.
34. Ne ostavljajte vodu u ovlazivacu koji se ne koristi. o
35. tOfIStlte ovlaZiva¢ nakon svake uporabe. Slijedite preporuke za €iS¢enje u ovom
uputstvu.
36. Nikada ne dopustite da spremnik u podnozju ovlazivaca razvije sediment, vlagu ili skuplja
vodu (moze kontaminirati ili Cak ostetiti ultrazvucni rasprsivac). = o
37. Kada uredaj radi duze vrijeme, vodena magla koju emitira ovlaziva¢c moze se smiriti na
odu i uciniti ga vlaznim. _ o . . o
8. PreviSe vlage u prostoriji moze dovesti do nakupljanja vlage koja uzrokuje rast bakterija i

glélwca te oStecenje zidova, namjestaja i tapeta.

. Ne podiZite spremnik za vodu s jzlazom vodene magle.
40. Nemojte potapati bazu ovlazivaca.

OPIS UREDAJA (sl. A) ]
1. Otvor za vodenu maglu 2. Spremnik za vodu
3. Baza 4. Upravljacka plo¢a

KONTROLNA PLOCA (dija%am B_l)

1. Tipka ON / OFF 2. Tipka RESE

3. Gumb MIST 4. Ikona vlaznosti

5. ANION tipka 6. HUMIDISTAT tipka

7. Gumb TIMER 8. lkona “Waterless” =~

9. Ikonizacijska ikona 10, Indikator viaznosti i vremena
11. Pokazatelj razine vlaznosti

KORISTENJE UREDAJA | ) ) R o

1. Provjerite je li ovlazivac iskljuCen. Dodajte vodu u spremnik (A2) samo kada uredaj nije priklju¢en na napajanje.

2. Izvadite spremnik za vodu 6A2), odvijte punilo za vodu i spremnik stavite hladnom destiliranom vodom.

3. Obrisite spremnik suhom krpom dok se ne osusi i stavite na bazu. o . L L

4. Spojite uredaj na napajanje. Ploca zaslona (A4) ¢e zasvijetliti dvije sekunde, a zatim ce se Uan!tl. Ovlazivac ¢e cekati na podesavan&e.

- Odgodeni pocetak: Omogucuje postavljanje vremena pocetka u odredenom.bro[Ju sati, Pritisnite tipku PRESET (B2) kako biste podesili

bao; sgtl. .Svavkltpﬁt kada pritisnete tipku JBZ& sat se povecava za jedan. Maksimalno kasnjenje pocetka je 24 sata. Postavka "0" poniStava

odgodeni pocetak.

- ontinuir%ni rad: Pokrenite ovlaZiva¢ pritiskom na tipku ON / OFF (B1). Ikona vlage (B4) ¢e se upaliti prikazujuci trenutnu razinu vlage

{.B10) u gros.t.orul. Za promgenu razine vlaznosti pritisnite tipku MIST (B3). PodeSavanje razine vlaznosti %e rad u 4 koraka; svaki pritisak na
ipku'(B3) mijenja vlaznost za 1 stupanj. Razina viaznosti prikazana Le na indikatoru razine viaznosti (B11). . .

- Odgodeno zaustavljanje; za programiranje |skléucwanja uredaja nakon odredenog vremena, pritisnite tipku TIMER (B7) kada je uredaj

ukljucen. Svaki put kad pritisnete tipku TIMER (B7), programirano vrijieme ¢e se povecati za jedan sat do maksimalno 24 sata. Postavka "0"

gon.lsgava odgodu zaustavljanja. 3 sekunde nakon programiranja odgodeno ,zauvstavlganja, “indikacija vlaznosti i vremena" (B10) prikazuje
roja¢ vremena za iskljucivanje uredaja. Svakih 5 sekundi tajmer ¢e prikazati viaznost zraka u Prostorul. L ) L

- Podesavanie konstantne vlaznosti; Kada uredaj radi, pritisnite tipku HUMIDISTAT (B6) da biste pokrenuli nacin rada kako biste odrzali

konstantnu viagu, Svaki put kada pritisnete tipku grogramlrana konstantna vlaznost ¢e se promijeniti za 5% unutar raspona 40-95%.

Ovlazivag zraka ée raditi kada viaga padne ispod 2% od definirane vrijednosti i iskfjuci se nakon sto je viaznost unaprijed postavijena.

- lonizacija: Fﬁpkcuatmnlzacue zraka je neovisna od vlage. Pokrece se pritiskom na gumb ANION (B5). lonizacijska ikona (B9) oznacava
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5. Za iskljucivanje ovlazivaca pritisnite tipku ON / OFF (B1). lzvucite utika€ iz elektricne uticnice.

Pokazatelj ,Bez vode": ikona s informacijama prikazuje nedostatak vode (B8). PodeSavanje odgodenog zaustavljanja i odrzavanje
konstantne vlaznosti se ponistava.

CISCENJE | ODRZAVANJE UREPAJA

1. Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz elekiricne uticnice. .

2. |zvadite spremnik za vodu (A2) iz ovlazivaca i ispraznite ga. ) )
3. Operite spremnik za vodu i uklonite sedimente i prljavstinu. Osusite spremnik.
4. Néezno obrisite unutradnjost baze osusivaca.

OPREZ: Ne dopustite da baza ovlazivaca dode u vodu.,

OPREZ: Nemojte koristiti toplu vodu za pranje ovlazivaca.

TEHNICKI PODACI
Izvor napajanja: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Snaga: 30'W Max: 300 W

oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis. Elektricni
uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogu¢nost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredaj ima baterije, treba njih uklonitii predati na
mjesto za pohranu odvojeno.

|

E Vodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku. IstroSena

Fl) SUOMI

TURVALLISUUSOLOSUHTEET TARKEITA KAYTTOOHJEITA KAYTTOOHJEET LUE
HUOLELLISESTI JA SAILYTTAMISEKSI TULEVAISUUDESTA.
Takuuehdot ovat erilaiset, {Q§ laitetta kaytetaan kaupalliseen tarkoitukseen. o
1.Lue ennen tuotteen kayttoa huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja ei
vastaa vahingoista, jotka johtuvat vaarinkaytosta. o . _ .
2.Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei
ole yhteensopiva sen kanssa. . o _ _
3. Sovellettava jannite on 230V, ~ 50 / 60Hz. Turvallisuussyista ei ole tarkoituksenmukaista
kytkea useita laitteita yhteen pistorasiaan. L .
4. Ole varovainen, kun kaytat lapsia. Ala anna lasten leikkia tuotteen kanssa. Ala anna lasten
tai henkiloiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sita ilman valvontaa.
5. VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on .
heikentynyt fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky, tai henkil6t, joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta, vain heidan turvallisuudestaan [lvastaavan henkilon valvonnassa, tai jos_
heille annettiin ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia sen kayttoon liittyvista
vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteen kanssa. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa
|aitetta, elleivat ne ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet toteutetaan valvonnassa. .
6.Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina irrottaa PIStOke varovasti pistorasiasta,
J;)SS@ istorasia on kadella. Ala Koskaan veda virtajohtoa !!! . .
Ala koskaan aseta virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ala koskaan altista
tuotetta ilmakehan olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle. Ala koskaan kayta
tuotetta kosteissa olosuhteissa. o o .
8. Tarkista saannallisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote tulee vaihtaa
ammattikayttoon, jotta se voidaan vaihtaa vaarallisten tilanteiden valttamiseksi. _
9. Ala koskaan kayta tuotetta vaurioituneella virtakaapelilla tai jos se on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Ala yrita korjata viallista tuotetta itse,
koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Kaanna vaurioitunut laite aina ammattikayttoon, jotta se
voidaan korjata. Kaikki korjaukset voivat tehda vain valtuutetut huoltoalan ammattilaiset.
Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita. 3
10. Ald koskaan laita tuotetta kuumiin tai lampimiin pintoihin tai keittiokoneisiin, kuten uuniin
tai kaasupolttimeen. o o
11.Al3 koskaan kayta tuotetta lahelld palavia aineita. o
12.Ala anna kaapelin roikkua laskurin reunan yli tai kosketa kuumia plntO{g. o
13. Ala koskaan jata laitetta virtalahteeseen ilman valvontaa. Vaikka kaytto keskeytetaan
I%/h eksi ajaksi, katkaise se verkosta, irrota wrta*ohto, L _
14 Lisaksi suojaamiseksi on suositeltavaa asentaa virtapiiriin jadnnosvirtauslaite (RCD),
jonka ja@nnosvirta on enintdén 30 mA. Ota yhteyttd ammattilaiseen sahkdasentajaan tassa
asiassa.
15. Ala koskaan kayta laitetta veden lahelld, Egim. Suihkussa, uunissa tai ylapuolella




vesisailiolla.

16. Jos laitetta kaytetaan kylpyhuoneessa kayton jalkeen, irrota pistoke pistorasiasta, koska
veden laheisyys aiheuttaa riskin, vaikka laite olisi sammutettu. . o _
17. Ald anna laitteen tai virtalahteen marka. Jos laite putoaa veteen, irrota virtapistoke tai
verkkolaite heti pistorasiasta. Jos laite on virtalahteena, ala laita kasia veteen. Anna
valtyutetun sahkoasentajan tarkistaa laite ennen kuin kaytat laitetta uudelleen.

18. Ala kosketa laitetta tai verkkolaitetta marilla kasilla.

19. Laite on kytkettava pois paalta jokaisen kayton jalkeen.. .

21. Jos laite kayttaa virtalahdettd, ala peita sita, koska tdma voi aiheuttaa vaarallisen
lampatilan nousun Ha vahingoittaa laitetta. Kytke aina verkkolaitteen kaapeli laitteeseen ja
kytke sitten verkkolaite pistorasiaan. ~ ~ ) )

22. Ala koskaan kaynnista kostutinta, HOS sita ei ole taytetty vedella.

23. Kayta vain puhdasta, kylmaa tislattua vetta. . o . ——
24. Al lisaa laakkeita tal kemiallisia aineita sailion, Pohja- tai hoyrynpoistoon. Ala lisaa
veteen aromaattisia 0ljyja, suolaa, kalkinpoistoaineita, jauheita tai puhdistusaineita.

25. Vesisailion korkki on aina kiristettava tiukasti. . _ o L
26. Varmista, ettd vesisumu ei ole suoraan seinien, huonekalujen, pistorasioiden, sahko- ja
elektrqnnklgalagttaden ja lasten kohdalla. o o
27. Ala esta laitteen tuuletusta. Pida laitteen ymparilla vahintaan 20 cm vapaata tilaa. Ala
esta vesisumua. . . o _
28. Alg, kaKta laitetta, jos on olemassa kondenssiveden kehittymisen vaara. Kosteus voi
esiintya ulkoisissa tai sisaisissa laitteiden osissa, jos:

- laite siirretaan kylmasta lampimaan paikkaan,

- lammitysjarjestelma on juuri kytketty paalle,

- |aitetta’kaytetaan suurella kosteudella, L

- iimastointilaitteen jaahdytysjarjestelma jaahdyttaa laitteen. . .

Jos [aite ei.toimi kunnolla, jos se kehittaa kosteutta; aarimmaisissa tapauksissa se voi
vaurjoitua. Ala kaytd laitetta ja anna sen kuivua muutaman tunnin gjan.
29. Ala kallista tai kaanna laitetta ja ala yrita lisata tai tyhjentaa vetta, kun laite toimi.
30. Al poista sailiota laitteen _?thglta laitteen kayton aikana.

31. Ala koske laitteeseen marilla kasilla.

32. Taytetty sailio on raskasta. Kun siirrat sita, tuki sita myos alhaalta.

33. Ala kayta kostutinta, kun naet veden vuotamisen alaréunassa.

34. Ala jata vetta ilmankostuttimeen, jota se ei ole kaytossa. =~ _
35. Puhdista ilmankostutin jokaisen Kayton jalkeen. Noudata tassa ohjeessa annettuja

uhdistusohjeita. o . _ _ . .

6. Ala koskaan anna sailion |Imankostutt|menlfohjaan sedimentin, kosteuden tai veden
keradmisen (se voi saastuttaa tai jopa vahingoittaa ultradanipumppua). S
37. Kun laite toimii pitkaan, ilmankostuttimen paastama vesisumu voi asettua lattialle ja
tehda siita maran. B . . .

38. Liian suuri kosteus huoneessa voi johtaa kosteuden kertymiseen, joka aiheuttaa
bakteerien ja sienien kasvua seka seinien, huonekalujen ja taustakuvan vaurioitumista.
39. Al nosta vesisailiota vesisumun ulostulolla.

40. Ala upota kostuttimen pohjaa.

LAITTEEN KUVAUS (kuva A)
1. Vesisumu-aukko 2. Vesisailio
3. Perusta 4. Ohjauspaneeli

OHJAUSPANEEL] (kaavio B .

1. ON / OFF-painike 2. RESET-painike

3. MIST-painike 4. Kosteuskuvake

5. ANION-painike 6. HUMIDISTAT-painike

7. TIMER-painike 8. "Vedeton” -kuvake
9. lonisaatiokuvake 10. Kosteuden ja ajan iimaisin
11. Kosteustaso Indikaattori

LAITTEEN KAYTTO =~ e N L )
1. Varmista, etté kostutin on irrotettu. Lisaa vetté séilioon (AZ?"VQIH silloin, kun laite ei ole kytketty virtaan.
2. Irrota vesisailio (A2), irrota vesisailio ja anna sailion kylmalla tislatulla vedella.
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3. Pyyhi sailio kuivalla liinalla kuivaksi ja laita se alustalle. o ) .

4. Lifa laite virtalahteeseen. Nayttépaneeli &A4) .sytty)(, kaksi sekuntia, sitten se sammuu. Kostutin odottaa asetustilaa. )

- Viivastetty kdynnistys: Kaynnistysajan asettaminen tiettyyn aikaan tunteina. Aseta tuntien maara painamalla PRESET-painiketta (B2). Aina

kun painatpainiketta (B2) tunti kasvaa yhdella. Enimmaisviive on 24 tuntia. "0" -asetus peruuttaa viivastetyn kaynnistyksen. i

- Jatkuva toiminta; Kaynnista ilmankostutin painamalla ON / OFF (B1) -painiketta. Kosteuskuvak_eﬂi%), syftyy, kun huoneessa on nykyinen

kosteustaso éB10)..V0|t muuttaa kosteustasoa painamalla MIST-painiketta (83&. Kosteustason saatdminén on nelivaiheinen; jokainen

painikkeen (B3) painaminen muuttaa kosteutta 1 asteella. Kosteustaso nakyy kosteustasoilmaisimessa (B.11.&. ) o

- Viivéstetty p.ysa%_t?/s: ohjelmoidaksesi laitteen sammuttamisen tietyn ajan Kuluttua, paina TIMER_(B73 -painiketta, kun laite on paélla. Joka

kerta, kun painat TIMER-painiketta (B7), ohjelmoitu aika nousee tunnin kuluttua enintaén 24 tuntiin. "0” -asetus peruuttaa viivastetyn

pysaytyksen. 3 sekuntia viivastyneen pysaytyksen ohjelmoinnin jélkeen "kosteuden ja ajan iimaiseminen" (B10) nayttaa ajastimen

sammuttaaksesi laitteen. 5 sekunnin vélein ajastin ndyttaa iiman kosteuden huoneessa. ) o

- Jatkuvan kosteuden asettaminen; Kun laite toimii, paina HUMIDISTAT-painiketta 686%, kun haluat suorittaa tilan jatkuvan kosteuden

§Ilap|tgm|.sek3|../-\|na kun painat painiketta, ohjelmoitu vakio kosteus muuttuu 5% 40-95%: n alueella. Kostutin toimii, kun kosteus laskee alle
% maaritetysta arvosta {_a sammuu, kun esiasetettu kosteus ylittyy. ) o o

- lonisointi: llman ionisaatiotoiminto on riippumaton kosteuden aikaansaamisesta. Se kaynnistetaan painamalla ANION-painiketta (B5).

lonisaatiokuvake (B9) ilmaisee ionisaatiotoiminnan. ) ) )

5. Kytke kostutin pois paalta painamalla ON / OFF-painiketta €B1£ Irrota pistoke pistorasiasta. o ) L

"Ei vetta” -ilmaisin: informaation kuvake nayttda veden puutetta (B8). Viivastetyn pysaytyksen asettaminen ja vakion kosteuden yllapito

Eeruutetaan.

AITTEEN PUHDISTUS JAHUOLTO

1. Sammuta laite ja irrota pistoke pistorasiasta. =~

2. Irrota vesiséili¢' (A2) iimankostuttimesta ja tyhjenn se..

3. Pese vesisailio ga poista sedimentit ja lika. Kuivaa sailio.

4 %m ilmankostuttimen pohjan varovasti kuivaksi.
VAROITUS: Al4 anna ilimankostuttimen alustan joutua veteen.
VAROITUS: Ala kayta Iampimaa vetta kostuttimen pesemiseen.

TEKNISET TIEDOT

Virtalahde: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Teho: 30 W Max: 300 W

Kantakaamme huolta ymparistosta. Pahvipakkauksen pyyddamme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen
siséltaméat vaaralliset aineosat voivat olla ympaéristélle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkaytté on
estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerayspisteeseen.

(SV) SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGSAKERHET LAS
SAKERHET LAGGANDE OCH HALL FOR FRAMTIDAREFERENS

Garantivillkoren &r olika, om enheten anvands fér kommersiellt andamal.

1. Innan du anvander produkten las no?%(rant och folj alltid foljande instruktioner. Tillverkaren
ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning. o )

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot andamal som

inte ar kompatibelt med dess tillampning.
’ 3 - 80 / 60Hz. Av sakerhetsskal ar det inte lampligt att

3. Den aktuella spanningen ar 230V,
ansluta flera enheter till ett vagguttag. . .
4 Var forsiktig nar du anvander runt barn. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte barn
eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.
5. VARNING: Den har enheten kan anvandas av barn over 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende ayv en person som angvarar for deras sakerhet, eller om
de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och ar medvetna om de faror som ar
forknippade med dess funktion. Barn ska'inte leka med enheten. Rengdring och underhall av
apgarzﬁ?n ska inte utforas av barn, savida de inte &r dver 8 ar och dessa aktiviteter utfors
under tillsyn.
6. Nar du %r fardig med att anvanda produkten, kom alltid ihag att forsiktigt ta bort kontakten
fran eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig stromkabeln !!! . i
7.Anslut aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten for
atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten under
fuktiga forhallanden. o . } .
8. Kontrollera alltid stromkabelns tillstand. Om stromkabeln &r skadad ska produkten vandas
till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga situationer.
9.Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappades eller skadades
pa nagot annat satt eller om det inte funPerar ordentligt. Forsok inte reparera den defekta,
produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stot. Vand alltid den skadade enheten till
en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast utforas av
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auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka farliga
situationer for anvandaren. i i .
10.Anvand aldrig produkten pa eller nara de varma eller varma ytorna eller koksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.
11.Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen. o
12. Lat inte ledningen hanga over kanten av raknaren eller vidrora heta ytor.
13. Lamna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan tillsyn. Aven om anvandningen
avbryts under en kort stund, stang av den fran natverket, koppla ur strommen.
14, FOr att ge ytterligare skydd rekommenderas att man installerar aterstartsstromsenhet
(RCD) i stromkretsen, med aterstaende stromstyrka inte Gver 30 mA. Kontakta professionell
elektriker i denna fraga. } . §
15. Anvand aldrig apparaten nara vatten, t ex: Under dusch, i badtunnel eller ovanfor
diskbanken fylld med... vatten. o i
16. Om du anvander enheten i badrummet efter anvandning ska du ta ur stromkontakten
fran uttaget, eftersom vatten narhet utgor risk, aven om enheten ar avstangd.
17. Lat inte enheten eller natadaptern vara vat. Om enheten faller i vatten ska du omedelbart
ta ur stromkontakten eller natadaptern ur uttaget. Om enheten ar driven, lagg inte handerna i
vattnet. Kontrollera att apparaten har kontrollerats av en behorig elektriker innan du
anvander den igen. } o
18. Ror inte enheten eller natadaptern med vata hander.
19. Enheten maste stangas av efter varje anvandning. .
21. Om enheten anvander en natadaptér, tack inte den, eftersom det kan orsaka farlig
temperaturokning och kan skada enheten. Anslut alltid stromkabeln till enheten och anslut
sedan stromadaptern till vagguttaget.
22. Sla aldrig pa luftfuktare om den inte ar fylld med... vatten.
23. Anvand endast rent, kallt destillerat vatten. ) S
24. La?g inte till droger eller kemiska amnen i tanken, basen eller an%uthPpet. Lagg inte till
aromatiska oljor, salt, avkalkningstabletter, pulver eller rengéringsmedel till vatten.
25. Vattentanklockan ska alltid vara ordentligt skruvad. ) _
26. Se till att vattendimmauttaget inte riktar sig direkt mot vaggar, mobler, eluttag, elektrisk
och elektronisk utrustning ochbarn. .
27. Blockera inte ventilationsenheten. Hall minst 20 cm ledigt utrymme runt enheten.
Blockera inte vattenstoftillforseln. . o
28. Anvand inte apparaten om det finns risk for kondensutveckling. Fukt kan uppsta pa
externa eller interna enheter om:
- Enheten flyttas fran en kall till en varm plats,
- varmesystemet har just varit paslagen,
- Anordningen anvands i en hog fuktarea,
- enheten kyls av luftkonditionerings-kylsystemet. o

Om enheten inte fungerar korrekt om'den utvecklar fuktkondensation. i extrema fall kan det
bli skadat. Anvand i sa fall inte enheten och lat den torka i nagra timmar. } L
(219_ﬁLuta eller vrida inte enheten och forsok inte lagga till eller ttmma vatten nér enheten ar i

rift.
30. Avlagsna inte tanken fran enhetens bas under enhetens drift.
31. Ror inte enheten med vata hander. . o
32. Den fyllda tanken ar tung. Nar du flyttar den, stodja den ocksa fran botten.
33. Anvand inte luftfuktaren nar du ser vattenlackan langst ner.
34. Lamna inte vatten i luftfuktaren det inte anvands. o .
35. Rengor luftfuktaren efter varje anvandning. Félj rengdringsanvisningarna i denna
bruksaanwsr]lng. . . i
36. Lat aldrig tanken i luftfuktaren basera sediment, fukt eller samla vatten (det kan fororena
eller till och med skada ultraljudsforstarkaren). . ) L
37. Nér enheten arbetar under en I&ngre tid kan vattendimmen fran luftfuktaren satta sig pa
golvet_ ochgoradenvat. . . o

8. For mycket luftfuktighet i rummet kan leda till ackumulering av fukt som orsakar tillvaxt av
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bakterier och svampar och skador pa vaggar, mobler och tapeter.
28 IDyft inte vattentanken med.. vattendimmauttaget.

. Dunk inte in luften av luftfuktaren.
BESKRIVNING AV ENHETEN (fig A)
1. Vattendimma utlopp 2. Vattentank
3. Bas 4. Kontrollpanel

KONTROLLPANEL gjiasqram B)

1.PA/AV-knap5) 2. RESET-knapp

3. MIST-knapp 4. Fuktighetsikonen

5. ANION-knapp 6. HUMIDISTAT-knapp
7.TIMER;knaEp8. "Waterless" -konen

9. loniseringsikon 10. Luftfuktighet och tidsindikator
11. Fuktighetsnivaindikator

ANVANDNING AV ENHETEN ) ) ; o o

1. Kontrollera att luftfuktaren ar urkopplad. Lagg endast vatten till tanken SAZ) nar enheten inte &r ansluten till sttdmmen.

2. Ta bort vattentanken (A2), skruva av vattentanken och tanken med kallt destillerat vatten.

3. Torka tanken med torr trasa tills den &r torr och lagg den pa basen. . ) o

4. Anslut enheten {ill strém, Displaypanelen $A42. tands i tva sekunder, sa kommer den att ga ut. Luftfuktaren vantar pa instéliningslaget.
- Fordrojd start: Gor det méjligt att'stlla in starttiden pa ett visst antal timmar. Tryck p4 PRESET-knappen (B2) for att stélla in antal immar.
}(arje g%ngtd# trycker pa knappen (B2) 6kar timmen med en. Den maximala startfordrdjningen ar 24 timmar. Instaliningen "0" avbryter
Orsenad start.

- Kontinuerlig drift; Starta luftfuktaren genom att trycka pa knappen ON / OFF (B1). Fuktighetsikonen (B4) ténds och visar nuvarande
luftfuktighetsniva \SB]OLI rummet. For att andra luftfuktighetsniva trycker du pa MIST-knappen (B3). Justering av fuktighetsnivan ar en 4-
stegs operation; Varje knapptryckning (B3) andrar fuktigheten med 1 grad. Luftfuktighetsnivan visas pa fuktighetsnivaindikatorn (B11).

- Eordr%d stopp: For att programmera av enheten efter en viss tid, tryck ?a knappen TIMER (B7).nar enheten ar pa. Varje fg_ang”du tr)(cker
ga TIMER-knappen (B7), 6kar den pro?rgmmerade tiden med en timme till hogst 24 timmar. Instéliningen "0" avbryter det fordrojda stoppet.
sekunder efter programmering av def fordrojda stopﬁet visar "Indikering av fuktighet och tid" (B10) en nedrakningstimer for att stanga av

enheten. Varje 5 sekund kommer timern att visa luftfuktighet i rummet. . R o
- Instalining av konstant qutfuktlgi(het: Nar enheten &r i drift, tryck pa HUMIDISTAT-knappen (B6) for att kéra laget for att ly)pratthalla :
konstant fukt. Varje gang du t?/c er pa knappen andras den programmerade konstanta fuktigheten med 5% inom 40-95%. Luftfuktaren kors
nar fuktigheten faller under 2% av det definierade vardet och stangs av nar en forinstalld fuktighet Gverskrids. o
- lonisering: Luftjoniseringsfunktionen &r oberoende av fuktighet. Den startas genom att trycka pa ANION-knappen (B5). loniseringsikon
EBQ | indikerar joniseringsaktiviteten.
. For att stanga av luftfuktaren, tryck pa knappen ON / OFF (B1). Ta ur kontakten ur eluttaget. o
"Ingen vatten" indikator: informationsikonen visar brist pa vatten (B8). Installning av det fordrojda stoppet och uppratthéllandet av en
konstant fuktighet avb'r\Yts.
RENGORING OCH UNDERHALL AV ENHETEN
1. Sl& av enheten och dra ur kontakten ur eluttaget.
2. Ta bort vattentanken (A2) fran luftfuktaren och tém den.
3. Tvatta vattentanken och ta bort sediment och smuts. Torka tanken.
4. Torka forsiktigt insidan av luftfuktarbasen torr.
VARNING: Lat inte luftfuktaren baseras i vatten.
VARNING: Anvand inte varmt vatten for att tvatta luftfuktaren.

TEKNISK DATA

Stromkalla: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Effekt: 30 W Max: 300 W .
Vi skdter om miljon. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE)
slangs i avfallsbehallare for plast. Man bér ldamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral,
eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat bor lamnas
for att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem

I ©ch lamna dem separat till atervinningscentraler.

(SK) SLOVENSKY

BEZPECNOSTN SE/PECNO A
PROSIM POZORNE S| PRECITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE
Zarucné podmienky sa liSia, ak sa zariadenie pouziva na komercné ucely.
1. Pred pouzitim produktu si prosim pozorne precitajte a dodrziavajte nasledujuce pokyny.
\lyrobca nezodpoveda za Skody sposobené nespravnym pouzitim.” . . o
2. Produkt sa smie pouzivat iba v interieri. Nepouzivajte vyrobok na ziadny ucel, ktory nie je
zlu0|telvr]%/ s jeho pouzitim. 3 S o o
3. Pouzitelné napatie je 230 V, ~ 50/60 Hz. Z bezpecnostnych dovodov nie je vhodné pripojit
viac zariadeni k jednej zasuvke. )

4. Pri pouzivani v okoli deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat sa s produktom. Nedovolte
detom alebo osobam, ktoré nepoznaju zariadenie, aby ho pouzivali bez dozoru.

5. UPOZORNENIE: Tento pristroj mozu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so 3
znizenymi fyzickymi, szys ovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo osoby, ktoré nemaju
skusenosti alebo znalosfi o tomto pristroji, iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
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bezpecnost, alebo ak boli Eoug':em’ 0 bezpecnom pouzivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstiev spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa so zariadenim nemali hrat.
Cistenie a udrzbu pristroja by nemali vykonévat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto
¢innosti sa vykonavaju pod dohfadom. o . o )

6. Po dokonCeni pouzivania produktu nezabudnite jemne vytiahnut zastréku zo zasuvky,
9r|com ju drzte rukou. Nikdy netahajte napajaci kabel !!! . ) .

. Napéjaci kabel, zastrcku alebo celé zariadenie nikdy nevkladajte do vody. Vyrobok nikdy
nevystavujte poveternostnym vplyvom, ako je priame slnecné svetlo alebo dazd atd. Nikdy
ho nepouzivajte vo vlhkom prostredi. ) . o } o
8.Periodicky skontrolujte stav napéjacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, vyrobok
by sa mal vymenit na profesionalne miesto servisu, aby sa predislo nebezpecnym situaciam.
9. Produkt nikdy nepouzivajte s poskodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo bol
poSkodeny inym sposobom alebo ak nefunguje sPravne. Nepokusajte sa opravit chybny
produkt sami, pretoze to moze viest k urazu elekirickym priddom. PoSkodené zariadenie
vzdy za ucelom opravy opravte. VSetky opravy smie vykonavat iba autorizovany servisny
perqunatl. I,Oprava, ktora bola vykonana nespravne, méze spdsobit nebezpecnu situaciu pre

ouzivatela.

F1)0. Nikdy nedavajte vyrobok na horuce alebo teplé povrchy alebo do kuchynskych
spotrebiCov, ako su elektrickeé rury alebo plynove s or,akK, ani do ich blizkosti.

11. Produkt nikdy nepouzivajte v blizkosti horfavych latok. o

12. Nenechajte kabel visiet nad okrajom pultu ani sa nedotykajte hortcich povrchov.

13. Produkt nikdy nenechévaijte pripojeny k zdroju napéjania bez dozoru. Aj ked je
pouZivanie na kratky cas prerusene, vypnite ho zo siete, odpojte napajanie.

14.Aby sa poskytla dodato¢na ochrana, odportca sa nainstalovat do silového obvodu
zariadenie na z_vzskovy prud (RCD) so zvyskovym pradovym pradom nepresahujicim 30
mA. V tejto veci kontaktujte profesionalneho elektrikara.

15. Nikdy nepouzivajte toto zariadenie v blizkosti vody, napr .: pod sprchu, vane alebo nad
umyvadlom naplnenym vodou. =~ e )

16. Ak pouzivate zariadenie v kupelni po pouziti, vytiahnite sietovl zastrCku zo zasuvky,
pretoze blizkost vody predstavuje riziko, aj ked je zariadenie vypnuté.

17. Nedovolte, aby zariadenie alebo napajaci adaptér navihCili. Ak zariadenie spadne do
vody, okamzite vytiahnite sietovu zastrcku alebo sietovy adaptér zo zasuvky. Ak je pristroj
napaiany, nedava#.te mu ruky do vody. Pred opatovnym pouzitim nechajte zariadenie
skontrolovat kvalifikovanym elektrikarom., ) o .

18. Nedotykajte sa zarjadenia ani sietového adaptéra mokrymi rukami.

19. Zariadenie sa musi po kazdom pouziti vypnat. =~ 3 o
21. Ak zariadenie vyuziva napajaci adaptér, nezakryvajte ho, pretoze by to mohlo spésobit
nebezpecny narast teploty a poskodit zariadenie. K zariadeniu vzdy pripojte kabel sietoveho
adaptéra a potom ho zapojte do sietovej zasuyky. o )

22. Zvih¢ovac vzduchu nikdy nezapinajte, pokial nie je napineny vodou.

23. Pouzjvajte iba Cistu studenu destilovant vodu. =~ . o

24. Do nadrze, zakladne alebo vystupu pary nepridavajte lieky ani chemicke latky. Do vody
nepridavajte aromatické oleléa, soli, odvapnovacie tablety, prasky alebo Cistiace prostriedky.
25. Uzaver nadrze na vodu by mal byt vzdy pevne priskrutkovany. )

26. Zabezpecte, aby vyvod vodnej hmly nebol namiereny cE)rllamo na steny, nabytok,
elektrické zasuvky, elektrické a elektronicke zariadenia a deti. . ) .
27. Neblokujte vetranie zariadenia. Okolo zariadenia majte najmenej 20 cm volného miesta.
Neblokujte vystup vodnej hmly. . o

28. Nepouzivajte zariadenie, ak existuje riziko vzniku kondenzacie. Na vonkajsich alebo
vnutornych Castiach zariadenia sa mdze vyskytnut vihkost, ak:

- zariadenie sa premiestnilo z chladného na teplé miesto,

- vykurovaci systém bol prave zapnuty,

- zariadenie sa pouziva v oblasti s vysokou vlhkostou,

- zariadenie je chladené systémom chladenia klimatizacie. . )

Ak jednotka nemusi spravne fungovat, ak déjde ku kondenzacii vihkosti; v extrémnych

53



pripadoch sa méze goélkodit’. V takom pripade zariadenie nepouzivajte a nechajte ho
niekolko hodin zaschnut. . o .
29. Zariadenie nenakléhaﬂte ani nenaklanajte a poCas prevadzky zariadenia sa nepokusajte
0 (?rldayanle alebo vypustenie vody. o o

30. PoCas prevadzky zariadenia nevyberajte nadrz zo zakladne zariadenia.

31. Nedotykajte sa zariadenia mokrymi rukami.

32. Naﬁlvnenavnadrz je tazka. Pri pohybe ho podoprite aj zdola.

33. Zvincovac nepouzivaijte, ked vidite tnik vody na dne.

34. Nenechavajte vodu vo zvlhCovadi, ktory sg nepouziva. =~ = o

35. Z(\j/lhcovac vyCistite po kazdom pouziti. Riadte sa pokynmi na Cistenie uvedenymi v tomto
navode.

36. Nikdy nenechajte nadrz v zvihcovacej zakladni vyvijat sediment, vihkost alebo
zhromazdovat vodu (mohlo by to kontaminovat alebo dokonca poskodit' ultrazvukovy
rozprasovac).
37.pAk zariagenie pracuje dihsiu dobu, vodna hmla emitovana zvih¢ovacom sa moze usadit
na podlahe a zvihcit. _ o o . o

38. Prilis velka vihkost v miestnosti moze viest k akumulacii vinkosti, ktora spésobuje rast
baktérii a hub a poskodenie stien, nabytku a tapiet.

39. Nezdvihajte nadrz na vodu s vystupom z vodnej hmly.

40, NeRponara te spodok zvihCovaca.
OPIS ZARIADENIA (obr. A)

1. Odtok vodnej hmly. 2. Nadrz na vodu

3. Z&kladna 4. Ovladaci panel

OVLADACI PANEL éschémg B)

1. Tlacidlo ON / OFF 2. Tlacidlo RESET

3. Tlacidlo MIST 4. lkona vihkosti

5. Tlacidlo ANION 6. Tlacidlo HUMIDISTAT

7. Tlacidlo TIMER 8. lkona ,Waterless*

9. lkona ionizacie 10. Ukazovatel vihkosti a Casu
11. Indikator Urovne vihkosti

POUZITIE ZARIADENIA . o o ) o o

1. Skontrolujte, ¢i je zvihovac od OJen%. Do nadrze éAZ) pridajte vodu iba vtedy, ked zariadenie nie je pripojené k napajaniu.

2. VYberternagrz na vodu (A2), odskrutkujte plni¢ vody a nadrz s chladenou destilovanou vodou.

3. Utrite n&drz suchou handrou, az kym nebude sucha a polozte ju na zakladiu, Lo . .

4. PtnpOJte zariadenie k napajaniu. Panel displeja (A4) sa na dve sekundy rozsvieti a potom zhasne. Zvihéova¢ bude ¢akat na rezim
nastavenia.

- Oneskoreny Start: Umozriuje nastavit ¢as zaciatku v urCitom pocte hodin. Stla¢enim tlaCidla PRESET (B2) nastavite pocet hodin. Po
kazdom stlaceni tlacidla BZ{ sa hodina zvysi o jednu. Maximéalne oneskorenie Startu je 24 hodin. Nastavenie ,0 zrusi oneskoreny Start.

- Nepretrzita prevadzka: Zvihcovac spustite stiacenjm tlacidla ON / OFF (B1). Rozsvieti sa ikona vihkosti (B4), ktora ukazuje aktualnu
aroven vihkosti (B10) v miestnosti. Ak chcete zmenit Groveri vihkosti, stlacte tlacidlo MIST (B3). Nastavenie urovne vihkosti je 4-krokova
operécia; kazdé stlacenie tlacidla (B3) zmeni vihkost o 1 stuper. Hladina vihkosti je zobrazena na indikatore Urovne vihkosti (B11).

- Oneskorené zastavenie; na 8ro ramovanie vypnutia zariadenia po urgitej dobe stlacte tlacidlo TIMER (B7), ked je zariadenie zapnuté. Po
kazdom stlaceni tlaidla CASOVAC (B7) sa naprogramovany ¢as predIzi o jednu hodinu, maximéine vSak na 24 hodin. Nastavenie ,0" zrusi
oneskorené zastavenie. 3 sekundy po napro}grqmpvam oneskoreného zastavenia sa na ,indikacii vihkosti a ¢asu* (B10) zobrazi
o?\f)omtavam ¢asovac na vypnun_e ristroja. Kazdych 5 sekind ¢asovac zobrazi vihkost vzduchu v miestnosti. =~ L

- Nastavenie konStantnej vihkosti: Ked je zariadenie v prevadzke, stlacte tlaidlo HUMIDISTAT (BSg, aby ste spustili rezim na udrzanie
konstantnej vlhkosti. Po kazdom stlaceni tlacidla sa naprogramovana konstantna vihkost zmeni o 5% v'rozsahu 40 - 95%. Zvih¢ovac sa
spusti, ked"vihkost klesne pod 2% z definovanej hodnoty a po prekroceni nastavenej vihkosti sa vyppe. o
- lonizécia: Funkcia ionizacie vzduchu je nezavisla od poskytovania vihkosti. Spusti sa stlacenim tacidla ANION (B5). lkona ionizacie (B9)
oznaCuje ionizatnu aktivitu. =~ o o

5. Zvihcovac vypnete stlacenim tlacidla ON / OFF (B1). Vytiahnite zastrcku z elektrickej zasuvky.

Irlﬂi(két?r ,Ziadna voda“: informacné ikona zobrazuje nedostatok vody (B8). Nastavenie oneskoreného zastavenia a udrziavanie konstantnej
vihkosti sa zrusi.

CISTENIE A UDRZBA ZARIADENIA

1. Vygnite zariadenie a vytiahnite zastrku z elektrickej zasuvky.

2. lyberte n&drz na vodu (A2) zo zvinéovaca a vyprazdnite ju.” =~
3. Umyte nadrz na vodu a odstrarite usadeniny a necistoty. Vysuste nadrz.
4. Opatrne utrite vnatro zakladne zvihovaca do sucha. |

UPOZORNENIE: Nedovolte, aby sa zakladna zvlhovaca dostala do vody.
UPOZORNENIE: Na zvihéova¢ vzduchu nepouzivajte horlicu vodu.

TECHNICKE DATA
Zdroj energie: 220 - 240 V ~ 50/60 Hz
Vykon: 30 W Max: 300 W
Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' 2DeN€ Miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!
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CONDIZIONI DI SICUREZZA ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA DELL'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI o
Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi commerciali.
1.Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e rispettare sempre le seguenti
istruzioni. Il produttore non e responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso
improprio. N . 5 . .

2. Il prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione. S )

3. La tensione applicabile e 230 V, ~ 50 / 60Hz. Per motivi di sicurezza non é opportuno
collegare piu dispositivi a una presa di corrente. . o . .

4. si prega di essere prudenti quando si utilizza in giro per i bambini. Non lasciare chei
bambini giochino con il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono il
dispositivo di usarlo senza supervisione. B L _ .
5. AVWERTENZA: questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta superiore agli 8
anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o persone senza esperienza
o0 conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona responsabile della
loro sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei
EerICO!I associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero giocare con il dispositivo.

a pulizia e la manutenzione del d|$§03|t|yo non devono essere eseguite dai bambini, a
meno che non abbiano superato gli 8 anni di eta e queste attivita siano svolte sotto
sulgerwsmne. _ o . . _ o .
6.Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente
la spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!l o _ _ . .

7. Non mettere mai il cavo di alimentazione, |a spina o 'intero dispositivo nell'acqua. Non
esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche %gall luce diretta del sole o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita. =~ . . .

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione é danneggiato, il prodotto deve essere girato in un luogo di assistenza
Brofesswnale da sostituire per evitare situazioni pericolose. . .

. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se é stato fatto
cadere 0 danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare
da soli il prodotto difettoso perché puo provocare scosse elettriche. Trasformare sempre il
dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti autorizzati. La riparazione
eseguita in modo errato puo causare situazioni pericolose per 'utente. .

10. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli

elettrodomestici della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.

11. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili. . .

12. Non lasciare che il cavo penda dal bordo del contatore o tocchi superfici calde.

13. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.

Anche quando l'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare

'alimentazione. . o S S

14. Per fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo di corrente

residua (RCD) nel circuito di potenza, con una corrente residua non superiore a 30 mA.

Contattare ['elettricista professionista in questa materia. . .

15. Non utilizzare mai questo dispositivo vicino all'acqua, ad esempio sotto la doccia, nella

vasca da bagno o sopra il lavandino pieno d'acqua.. o _

16. Se si utilizza il dispositivo in bagno dopo I'uso, rimuovere la spina di alimentazione dalla

presa perché la prossimita dell'acqua presenta rischi, anche se il dispositivo € spento.

17. Non permettere che il dispositivo o I'adattatore di alimentazione si bagnino. Se il

dispositivo cade in acqua, rimuovere immediatamente |a spina di alimentazione o

I'alimentatore dalla presa. Se il dispositivo & alimentato, non mettere le mani in acqua. Far
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controllare il dispositivo dall'elettricista qualificato prima di riutilizzarlo.

18. Non toccare il dispositivo o I'alimentatore con le mani bagnate.

19. |l dispositivo deve essere spento dopo ogni utilizzo. . S

21. Se il dispositivo utilizza un adattatore di corrente, non coprirlo, poiché cio potrebbe

causare un pericoloso aumento della temperatura e danneggiare ||.d|sFosmvo. Collegare

sempre il cavo dell'adattatore di alimentazione al dispositivo, quindi collegare |'adattatore di

alimentazione alla presa di corrente. o

22. Non accendere mai un umidificatore se non & pieno d'acqua.

23. Usare solo acqua distillata fredda e pulita. . .

24. Non aggiungere droghe o sostanze chimiche al serbatoio, alla base o all'uscita del

éa?ore. l\tl.on aggiungere all'acqua olii aromatici, sale, pasticche decalcificanti, polveri o
etergenti.

25. |I'tappo del serbatoio dell'acqua deve sempre essere avvitato a fondo. o

26. Assicurarsi che l'uscita dell'acqua nebulizzata non sia rivolta direttamente alle pareti, ai

mobili, alle prese elettriche, alle apparecchiature elettriche ed elettroniche e ai bambini.

27. Non bloccare la ventilazione del dispositivo. Mantenere uno spazio libero di almeno 20

cm attorno al dispositivo. Non bloccare I'uscita della nebbia d'acqua. o

28. Non utilizzare il dispositivo se esiste il rischio di sviluppare condensa. L'umidita puo

verificarsi sulle parti esterne o interne del dispositivo se:

- il dispositivo viene spostato da un luogo freddo a uno caldo,

- limpianto di riscaldamento & appena stato acceso, .

- il dispositivo viene utilizzato in un'area ad alta umidita, . o

- il dispositivo é raffreddato dal sistema di raffreddamento dell'aria condizionata. _
Se l'unita potrebbe non funzionare correttamente se sviluppa condensa di umidita; in casi

elstreml pud danneggiarsi. In tal caso, non utilizzare il dispositivo e lasciarlo asciugare per

alcune ore.

29. Non inclinare o rovesciare il dispositivo e non tentare di aggiungere o scaricare acqua

guando il dispositivo € in funzione. L . .

d'O' NO.E[‘. rimuovere il serbatoio dalla base del dispositivo durante il funzionamento del
ispositivo. o .

31. Non toccare il dispositivo con le mani bagnate.

32. |l serbatoio pieno € pesante. Quando lo si sposta, supportarlo anche dal basso,

33. Non utilizzare I'umidificatore %.uando si vede la perdita d'acqua nella parte inferiore.

34. Non lasciare acqua nell'umiditicatore che non € in uso. o

3?. Pulire 'umidificatore dopo ogni utilizzo. Seguire i consigli per la pulizia in questa

istruzione.

36. Non lasciare mai che il serbatoio nella base dell'umidificatore syilupBi sedimenti, umidita

oI traccolga) acqua (potrebbe contaminare o addirittura danneggiare il nebulizzatore a

ultrasuoni).

37. Quando il dispositivo funziona per un lungo periodo, la nebbia d'acqua emessa

dall'umidificatore puo depositarsi sul pavimento e bagnarlo. o

38. Troppa umidita nella stanza puo portare all'accumulo di umidita causando la crescita di

batteri e funghi e danni a pareti, mobili e carta da parati. .

39. Non sollevare il serbatoio dell'acqua con l'uscita della nebbia d'acqua.

40. Non immergere la base dell'umidificatore.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO .(fi% A?
1. Uscita nebbia d'acqua 2. Serbatoio dell'acqua
3. Base 4. Pannello di controllo

PANNELLO DI CONTROLLO diagramma B)
1. Tasto ON / OFF 2. Tasto RESE

3. Tasto MIST 4. Icona umidita

5. Pulsante ANION 6. Pulsante HUMIDISTAT

7. Tasto TIMER 8. Icona "Waterless”

9. Icona di ionizzazione 10. Indicatore di umidita e tempo
11. Indicatore del livello di umidita

UTILIZZO DEL DISPOSITIVO
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1|.|A|ssicurtars_i che I'umidificatore sia scollegato. Aggiungere acqua al serbatoio (A2) solo quando il dispositivo non € collegato

all'alimentazione.

2. Rimuovere il serbatoio dell'acqua (A2), svitare il serbatoio dell'acqua e il serbatoio con acqua distillata fredda.

3. Pulire il serbatoio con un panno asciutto finché non € asciutto e appoggiarlo sulla base. . . .

4. Collegare il dispositivo all'alimentazione. Il pannello del display (A4) si accendera per due secondi, quindi si spegnera. L'umidificatore

attendera la modalita di impostazione. o ) ) ) ) )

- Awvio ritardato: consente di impostare ['ora di inizio in un determinato numero di ore. Premere il pulsante PRESET (B2) I?er impostare il

numero di ore. Ogni volta che si preme il pulsante (B2), I'ora aumenta di un'unita. Il ritardo di avvio massimo & di 24 ore. L'impostazione "0"

annulla l'avvio ritardato. ) o ) . L o )

- Funzionamento continuo: avviare I'umidificatore premendo il pulsante ON / OFF (B1). L'icona di umidita (B4) si illuminera mostrando il

livello di umidita attuale (B1OR nella stanza. Per modificare il livello di umidita, premere il tasto MIST (B3). La regolazione del livello di

gml||d|ta”e lén'op.edr%m?g%? 4 fasi; ogni pressione del pulsante (B3) modifica I'umidita di 1 grado. Il livello di umidita & indicato sull'indicatore
el livello di umidita .

- Arresto ritardato; per programmare lo spegnimento del dispositivo dopo un determinato periodo di tempo, premere il tasto TIMER (B?%

quando il dispositivo & acceso. Ad ogni pressione del tasto TIMER (8753, il tempo programmato aumentera di un'ora fino al massimo di 24

ore. L'impostazione "0" annulla I'arresto ritardato. 3 secondi dopo la programmazione dell'arresto ritardato, | "indicazione di umidita e

tempo" (B10) visualizza un conto alla rovescia per spegnere il dispositivo. Ogni 5 secondi il timer visualizzera ['umidita dell'aria nella stanza.

- Impostazione dell'umidita costante: (1uando il dispositivo & in funzione, premere il pulsante HUMIDISTAT (B6) per attivare la modalita per

mantenere I'umidita costante. Ogni volta che si preme il pulsante, I'umidita costante programmata cambiera del 5% nell'intervallo 40-95%.

L‘ur_nldlflctat{)re funziona quando Tumidita scende al di sotto del 2% del valore definito e Si spegne dopo il superamento di un'umidita
reimpostata.

E Io_niz‘)zazione: |a funzione di ionizzazione dell'aria & indipendente dal fornire umidita. Si avvia premendo il pulsante ANION (B5). L'icona di

ionizzazione (BQ? indica I'attivita di ionizzazione. ) ) )

5. Per spegnere 'umidificatore, premere il pulsante ON / OFF (B1). Togliere la spina dalla presa eletrica. ) )

Indicatore "Senza acqua"; l'icona delle informazioni mostra la mancanza di acqua (B8). L'impostazione dell'arresto ritardato e il

mantenimento di un'umidita costante vengono annullati.

PULIZIA E MANUTENZIONE DEL DISPOSITIVO i

1. Spegnere il dispositivo e rimuovere la spina dalla presa elettrica.

2. Rimuovere il serbatoio dell'acqua (A2) dall'umidificatore e svuotarlo. ) )

3. Lavare il serbatoio dell'acqua e rimuovere i sedimenti e lo sporco. Asciugare il serbatoio.

4. Pulire delicatamente l'interno della base dell'umidificatore asciutto.

ATTENZIONE: non lasciare che la base dell'umidificatore entri nell'acqua.

ATTENZIONE: non usare acqua calda per lavare l'umidificatore.

DATI TECNICI
Alimentazione; 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potenza: 30 W Max: 300 W

Prendersi cura dell'ambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

I Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

SR) CPINCKN

YCITOBW 3A CUI'YPHOCT BAXXHE YMNYTE O CUT'YPHOCTW YNOTPEBE MOJIMMO BAC
ATIPOYMTATE N YYBAJTE 3A BYYRhE PESEPEHLIE .
CnoBw rapaH%vue CY pasnuunTy, ako ce ypehaj KopUcTK y KomepLpjanHe Cpxe.
1. Mpe ynorlple € NpOu3BOAAa NaXIbLUBO NPOYMUTAjTE W YBEK Ce NpuapxasajTe cnegehux
%I'HTCTaBa. pou3Bofay Huje oaroBopaH 3a buno kaksy LUTETY HacTany 3bor 3noynoTpebe.
Tpou3Bog ce Moxe KOpUCTUTI CaMo y 3aTBOPEHOM MPOCTOPY. HemojTe KopucTnTy
npou3Bog 3a 61no ko cspxg Koja HWje komnaTubumnHa ca HeHoM NPUMjEHOM.
3.Baxehu HanoH je 230B, ~ 50 /'60X3. A3 curypHoCHUX pasnora Huje NpuknagHo noee3atu
BuULLe ypehaja Ha jeaHy YTUYHMLY. _
4. byaute onpesHn kaJa kopuctuTe fgeuy. He fossonure geuy aa ce urpajy ca npou3sogoM.
He go3sonute Eel.g unn ocobama Koje He no3Hajy ypehaj Aa je kopucte 6€3 Hagsopa.
5.YIIO30PEHE: OBaj ypehaj mory kopuctuth gjeLia CTapl/Iéa on 8 roanHa 1 ocobe ca
CMarsEHUM PU3NYKUM, OCJETUTHAM UMM MEHTaMNHUM CnocobHoCTUMA, uu ocobe be3
UCKyCTBa UK 3Hakba o ypehajy, camo nofd Haa3opoM ocobe oL4roBOPHE 3a HUXOBY
CUIYPHOCT, Unn ako cy gobunu ynytctea o 6e3beaHom kopuwhery ypehaja 1 ako cy CBeCHM
OMacHOCTM y Be3w ca kberosim pagom. fleua He bu Tpebano aa ce urpajy ca ypehajem.
Unwhetse 1 ogpxaBare ypehaja He 6u Tpebano aa BpLe geya, 0CUM ako cy cTapuja og 8
FOﬁMHa 1 OBe aKTWBHOCTM Ce CripoBOAE MOA HAA30POM.
6.HaKoH WwTo 3aBpLuUMTe ca Kopuwhewem NPoU3BoAa, YBEK 3anamTuTe 4a naxromMeo
nssaguTe ¥|T'vn<aq W3 YTUYHWLE KOja ApXu YTUYHULY pykoM. Hukaga He ByuuTe kabn 3a
Hanajarbe !
7. vaKana He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajawe, yTukad unu yuTaB ypehaj y Bogy. Hukaga He
n3naxuTe Npou3BoA aTMOCHEPCKUM YCIOBMMA Kao LITO Cy AMPEKTHA CyH4YeBa CBETNOCT Uiu

57




Kuwa uTA. Hukaga HemojTe KOpUCTUTM NPOU3BOA, Y BNIAaXHUM YCIIOBUMA.

8.MepuoaunyHo npoBepuTe cTakbe kabsna 3a Hanajamwe. AKo je kabs 3a Hanajame owwTeheH,
npou3eoa Tpeba Aa ce okpeHe Ha NpodecnoHasHy cepBrUCHY nokauujy koja he ce 3ameHnTm
kako 61 ce n3berne onacHe cutyaumje. . .

9.Hukag He kopucTUTe NPON3BOZ ca oLuTeheHM Kabriom 3a Hanajake UK ako je UCNyLITEH
unw owTeheH Ha Apyrn Ha4MH UMW ako He paau MCNpaBHO. He NokyLasajTe camu NnornpaBuTu
owTeheHn NpoM3BOA jep TO MOXe JOBECTU [0 enekTpuyHor yaapa. Owrehenu ypehaj ysek
okpehuTe Ha npodecoHanHy cepBUCHY nokauujy aa bucte ra nonpasunu. Cee nonpaeke
Mory 06aBuUTI camo oBnalherun cepaucepu. HefpaBuinHo 13BpLLEHa nonpaBka Moxe
I'I80y3pOKOBaTI/I onacHe cuTyauje 3a KOpUCHMKA.

10.Hvkag He cTaBrbajTe Npoun3Bsog y 6rn3nHy BpynnX unm TONMX NOBPLUMHA UMK KyXWUHCKIX
ypehaja kao LTO je enekTpuyHa nehHuua 1k NiNHCKK NNamMeHuK.

11.Hukag He kopucTuTe npomseog 6nu3y sanarbMBux matepuja.

12.He gossonuTe ga kabn BucK npeko usuue bpojada unu foavpyje Bpyhe nospLumHe.
Hukaga He ocTaBrbajTe NPOU3BOA NPUKIbYYEH HA M3BOP Hanajarwa b6e3 Haasopa. Yak v kaja
je ynotpeba npekuHyTa Ha KpaTKo, UCKIbYYMTE je U3 MPEeXe, UCKIbYU1Te Hanajame.

14. [la bn ce 06e3bvjeguna noaaTHa 3alliTuTa, Npenopyyyje ce yrpaauTtui ypehaj 3a
3aélp>|<aBaH>e ctpyje (PLLA) y cTpyjHm kpyr, ca npeoctanom cTpyjom He Behom of 30 MA.
Obpartute ce NpoOECMOHArHOM ENeKTpUYapy 1o OBOM MUTakbY.

15. Hukaga HemojTe kopucTuTh 0Baj ypehaj y 6rinanHm Boge, HNp .: NOA TYLEM, Y Kaau Uim
W3Hap cygonepa HamnykweHOor BOAOM. .

16. Ako kopucTute ypehaj y Kynatuny HakoH ynoTpebe, n3ByLuTe yTukay 13 yTUYHULE, jep
6n3nHa Boge npeAcTaBrba PUmK, Hak 1 ako je ypehaj UCKIbyYeH. .

17. He gossonute fa ypehaj unu ctpyjHu agantep byady BnaxHu. Ako ypehaj nagHe y Bogy,
ofMax uU3BaguTe yTuUKay Ui agantep 3a Hanajarbe U3 yTuiHuLEe. Ako Ce ypehaj Hanaja, He
CTaBrbajTe pyke y Boay. Ypehaj mopa npoBepuTH KBannmgukoBaHu enekTpudap npe
MOHOBHOT KOpULWNEera. .

18. He goawmpyjTe ypehaj unu cTpyjHu agantep MOKPUM pykama.

19. Ypehaj ce Mopa 1ckiby4nTn HakoH ceake ynotpebe. .

21. Ako ypehaj kopucTu afanTep 3a Hanajare, HeMOjTe ra NPeKpUBaTH, jep To MOXe
n3asBaTit onacaH nopact TemnepaType 1 Moxe OLITETUTI ypehaj. YBeK Npukrbyunte kabn
apjanTtepa 3a Hanajarbe Ha ypehaj, @ 3aTum NpukrbyynTe agantep 3a Hanajame Yy yTUYHNLY
3a Hanajarbe.

22. HMKéna He YKIbyyyjTe 0BMaxunBay ako Huje HanyHeH BOJOM.

23. KopucTuTe camo Y1CTy, XNagHy AeCTUnoBaHy BOAY.

24. HemojTe gopaBatu nekoBe UNK Xemujcke cyrcTtaHLe y pesepsoap, 6asy unu ucnyct
nape. HemojTe fjogasaT apomaTyHa yrba, conu, TabneTe 3a fekanuudrikauujy, npaLike
WNW cpeacTBa 3a Yniwherbe y BoAY.

25. Moknonau pesepsoapa 3a Bofy yeek Tpeba aa byae fobpo npuyspLuheH. .
26. YBepuTe Ce fia OTBOP 3a BOAEHY Marmy Huje YCMEPEH AMPEKTHO Ha 3140Be, HAaMeLTaj,
eNneKkTPUYHE YTUYHULIE, ENEKTPUYHY W ENEKTPOHCKY orpemy %eu,y.

27. He brokupajte BeHTUnauujy ypehaja. Octasute Hajmake 20 Lim cnoboaHor npocTopa
oko ypehaja. He Griokupajte 0TBOP 3a BogeHy Marny. .

28. HemojTe kopuctuTh ypehaj ako NocToju pu3nk of KoHAeH3aumje. Ha BaksCkuM nnm
YHyTapkWM aunjernosuma ypehaja moxe Aohu Jo Briare ako:

- ypehaj ce npebaLlyje ca xyagHor Ha ToMnro MecTo,

- CUCTEM rpejarba je YrpaBo YKIbYYeH,

- ypehaj ce KopucTu y noapydjy BUCOKe Briare, .

- '&/pegaj ce Xraau cctemom 3a xnahewe knuma ypehaja. _

Ko ypehaj Moxaa Hehe paguTi NPaBUITHO ako Ce NojaBu KOHOeH3auwja Bnare; y
EKCTPEMHUM CIy4ajeBMMa MOXE CE OLUTETUTU. Y TOM Cryyajy He KopucTuTe ype%laj "
OCTaBWTE ra fja ce CyLLN HEKOMUKO caTh. . .

29. He HaruwbuTe unin npespHUTE ypehaj v He NokyLuasajTe [a A0AajeTe Unu ucnylutare
BO% kaga ypehaj pagu. . .
30. He yknarajte pesepsoap ca H6a3e ypefaja Tokom paga ypehaja.
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31. He noaupyjte ypehaj Mokpum pykama.

32. HanyrweHn pesepBoap je Texak. Kaga ra nomepare, nogynpute ra v ca gHa.

33. HewmiojTe KopuCTUTK OBfI@XWBaY KaJ BUOMTE [ BOAA Lypy Ha [HY.

34. He ocTaBrbajte Boay y OBRaxmeady Koju Hl/ge y ynotpebm.

35. OumncTuTe OBNaxXmMBaY HaKkoH cBake ynotpebe. TpaTuTe npenopyke 3a YMLLhetre y 0BOM

nyTCTBY.
XG).IHVIKgﬂa He [03BONMTE Aa pesepBoap y 6asn oBnaxmeada pa3suje CEQMMEHT, Bnary uim
cnéynrba BOAY (MOXe Aa KOHTaMUH1pa UM YaK OLUTETU YNITPa3ByYHU NHXanaTop).

37. Kapa ypéhaj pagu yxe BpujeMe, BoAeHa Marna kojy eMuTiipa OBiaxueay MOXe ce
CMUDPUTI Ha MOAY 1 YYUHUTY ra BIAaXHMUM. . .

38. IpeBuLLe Briare’y NpoCTopuju MOXe JOBECTW [0 HaKynrbaka Brare Koja y3pokyje pact
BakTepuja u rrbuBMLa 1 owTehee 3MaoBa, HaMjeLlTaja 1 TaneTa.

39. He riogwxuTe pesepsoap 3a BOAY Ca 131a3oM 3a BOAEHY Marrly.

40. He notanajTe ba3y oBnaxwvsaya.

ONNC YPEBAJA (cn. A)
1. OTBOp 32 BojeHy marny 2. PesepBoap 3a Bogy
3. basa 4. KoHTporiHa Tabna

KOHTPOIHA MIOYA %A&ar am b)
1. Qyrme OH/ 000 2. ET Tactep
. MUCT Tactep 4. VikoHa BnaxHocTu
5. AHVOH ):%rme 6. XYMI/ILgICTAT nyrve
7.ﬂyrme TUMEP 8. WkoHa “Batepnecc”
9. Wkonnsaunona nkora 10. HAMKaTOp BNAXHOCTK 1 BpEMeHa
11. iHavkaTop HMBOA BNaXHOCTY

YCUHT TXE AEBULE ) o )

1. [poBepuTe fa N je oBnaxuBay uckrbyyeH. flogajte Bogy y pesepsoap (A2) camo kaga ypehaj Huje NpuKIbyYeH Ha Hanajarbe.

2. YKIoHuTe pesepsoap 3a Bogy (A2), oABPHUTE Myrbad 3a BOAY M CNPEMHIK CTaBuTe y XnafHy AeCTUnMpaHy Boay.

3. O6puwmMTe pe3epBoap CyBOM KprioM AOK CE HE OCYLUW 1 CTaBuTe Ha b6asy.

4. Mpukrbyuute ypehaj Ha Hanajarbe. Mnoya 3acnowa (A4) he ce ynanuTu ABuje cekyHae, a 3atum he ce yracutu. Onaxusay he cadekaty

peXum nofeLlaBarba. )

- OpnoxeHu cTapt: OMoryhasa nodeluaBarbe BpeMeHa noyeTka y oapefieHom 6pojy catu. Mputnchute ayrme NMPECET (Ezg,qa bucre

nogecunm %DOJ catu. CBaku nyT kaga nputucHeTe Tunky (B2) cat ce nosehasa 3a jegaH. MakcumanHo kallkere cTapTa je 24 carta.

MocTaska “0” MOHWLUTaBA OAMOXEHN CTapT. )

- HenpekuaaH paga: MokperwTte oBnaxueay nputickom Ha Tunky OH / OP® (B1). VikoHa BnaxHOCTM ME4 he ce ynanutu npukasyjyhn

TpeHyTHU HIBO BriaxHocTy (B10) y npocTopuju. 3a npowleHg HWBOa BnaxHocTy nputuckute ayrme MUACT (B3). Tlopetwasare HinBoa

BNAXHOCTK je pad y 4 kopaka; cBakv nputicak Ha ayrme (B3) Merba BNaxHOCT 3a 1 cTeneH. HUBO BNAXHOCTW je NpukasaH Ha MHANKaTopy

HWBOA BNAXHOCTH {511). ) )

- OnoxeHo 3aycTaBrbarse: 3a Nporpaminpare CKIby4mBaba Igﬁ;)ef]a]a HakoH ogpefeHor BpemeHa, nputucHute Tunky TUMEP (B7) kaga je

¥penaj ykrbyyeH. CBakn nyT kaga nputuckete tunky TUMEP (B7), nporpamupaHo Bpujeme he ce nosehatu 3a jeaH cat 4o MakcumarnHo
4 cata. lMoctaska "0" NoAMLITaBA OANOXEHO 3ayCTaBlbarbe. 3 CeKyHAe HakoH Mporpamuparba OfNOKEHOr 3ayCTaBbaka, ,MHAKaLuja

BnaxHocTu 1 BpemeHa“ (510) npukasyje Tajmep 3a oabpojaBare kako ou ce ypeﬁaj nckrbyumo. Ceakux 5 cekyHan Tajmep Re npukasatn

BNAXHOCT Basfyxa y MPOCTOPHju. )

- MNopeLwaBarse koHCTaHTHe BriaxHocTu: Kapa ypehaj paan, nputuctHute gyrme XYMUOUCTAT (B6) aa Gucte nokpeHynu pexum aa bucte

0ApXanu KOHCTaHTHy Bnary. Ceaku nyT kaaa nputiicHeTe ayrve, I'IpOI'paMIAé)aHa KOHCTaHTHa BnaxHoCT he ce npomeHnTyH 3a 5% Y oncery

on 40-95%. OsnaxviBay Basgyxa he paguTyi kaga BnaxHocT nagHe ucnog 2% oa AeduHncaHe BpegHOCTY 1 UCKIbYYM CE HaKOH LUTO je

BMAXHOCT YHanpes nocTaBrbera. )

- VloHnzaupja: ®yHKumja joHu3aLmje Basayxa je HesaBucHa of BnaxHocTy. Mokpehe ce nputickom Ha ayrme AHVOH (B5). MorusaumoHa

1koHa (B9) ykasyje Ha akTMBHOCT joHu3aLmje.

5. [la bucte nckibyunnu osnaxueay, nputicHute gyrme OH / OO® (B1). N3ByuuTe yTukad n3 enekTpudHe yTULHULE.

VHamkaTtop ,be3 Boge": ukoHa uHdopmaumja npukasyje Hegoctatak Boge (b8). MoaeLuaBarbe OANOXEHOr 3ayCTaB/batba 1 0apKaBakbe
KOHCTaHTHe BMaXHOCTY Ce MOHWLITaBA.

YNLLITREHE N OIPYKABAHE YPEBHAJA

1. VickrbyuuTe ypehaj n n3syuute ern(aq 113 EeNEKTPUYHE YTUYHNLE.

2. WsBafinte pesepeoap 3a Bogy (A2) u3 [loBnaxmBaya 1 cnpasHuTe ra.

3. OnepuTe pesepBoap 3a BOAY W YKIOHUTE CeanMeHTe U nprbaBLuTHy. OcylunTe pesepsoap.
4. HexHo 0bpulunTe YHYTpaLLkoCT 6ade ocylunBaya.

OMNPES3: Hemojte no3sonnt fa 6asa oBnaxueaya fohe y Bogy.

OMPES3: Hemojte kopucTUTY TONMY BOAY 3a Npakbe OBMaxuBaya.

TEXHWYKM NOOALN
/13Bop Hanajarba: 220-240 B ~ 50/60 X3
Chara: 30 B Max: 300 B

3a 3alTuTy XMBOTHE CpefrHe: MONMMO Bac Aa OABOjUTe KapTOHCKe KyTuje 1 NnacTuyHe Kece u
oanoxwuTe nx y ogrosapajyhe kaHte 3a cmehe. Kopuwhenu ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha
HaMeHcke cakynrbaHe Tadke 300r OLUTPUX KOMMOHEHTU, LITO MOXE YTULATW Ha XVBOTHY CPEAVHY.
HemojTe ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHuudky Kopny 3a oTnaTke.
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(DK) DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@RENDE
SIKKERHEDSVEJLEDNING Lees venligst omhyg%ellgt ogz. hold dig til fremtidige referencer
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges 1il kommercielt formal. .
1.Ved at bruge produktet skal du leese omhyg?(ell t og altid overholde faglgende instruktioner.
Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug. .
2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse. . . ,
3. Den geeldende speending er 230V, ~ 50 / 60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det ikke
hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt. .
4 Veer forsigtig, nar du bruger omkring barn. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad ikke
barn eller gersoner, der ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan anvendes af barn over 8 ar og personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til
enheden, kun under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de
blev instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet
med dens drift. Barn ber ikke lege med enheden. Rengaring og v_edllgzeholdelse af apparatet
bar ikke udfgres af bgrn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares under tilsyn.
6.Hvis du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at tage forsigtigt stikket ud af
stikkontakten, der holder stikket ud med handen. Traek aldrig streamkablet !!!
7. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udsaet aIdrlc? ﬁroduktet under
]ge r?tmosfaenske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
orhold.
8. Kontrollér stramkabelens tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal produktet drejes til
et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige situationer.
9. ruglaldngu produktet med et beskadiget stremkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt, Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stgd. Skift altid den
beskadigede enhed til et professionelt servicested for at reparere det. Alle reparationer kan
kun udfares af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfgrt forkert, kan
medfare farlige situationer for brugeren.
10.Udseet aldrig Eroduktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller kakkenudstyr
som den elektriske ovn eller gasbraender.
11. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.
12. Lad'ikke ledningen haenge over kanten af [lteelleren eller rare varme overflader.
13. Lad aldrig produktet forbinde til stramkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i en
kort periode, skal du slukke for det fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten. .
14.Ved at give yderligere beskyttelse anbefales det at installere resterende stremforsyning
(RCD) i stramkredslabet, med reststram ikke mere end 30 mA. Kontakt professionel
elektriker i denne sag. ) ,
]jflidtBrugdaIdrlg denne enhed teet pa vand, f.eks .: Under bad, i badetube eller over vasken
med vand.
6. Hvis du bruger enheden i badeveerelset efter brug, skal du tage stikket ud af
stikkontakten, fordi vand naerhed udger risiko, selvom enheden er slukket.
17. Lad ikke enheden eller strgmforsyningen veere vad. Hvis enheden falder i vand, skal du
straks tage stikket eller stramadapteren ud af stikkontakten. Hvis enheden er tilsluttet, ma du
|tl)<ke Iaegge haender i vandet. Fa enheden kontrolleret af en autoriseret elektriker, inden du
ruger den igen.
18. Rer ikkegved enheden eller stramforsyningen med vade haender.
19. Enheden skal slukke efter hver brug.~ ~ .
21. Hvis enheden bruger en strgmadapter, ma du ikke deekke den, da det kan forarsage en
farlig temperaturstigning og kan beskadige enheden. Tils|ut altid strgmforsyningskabel til
enheden, og tilslut deretter stramforsyningen til stikkontakten.
22. Teend aldrig en luftfugtighed, hvis den ikke er fyldt med... vand.
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23. Brug kun rent, koldt destilleret vand. o

24. Tilseet ikke stoffer eller kemiske stoffer til tanken, basen eller dampudigbet. Tilsaet ikke

aromatiske olier, salt, afkalkningstabletter, pulvere eller renggringsmidler til vand.

25. Vandtankdeekslet skal altid veere taet skruet. . .

26. Serg for, at vandtaget ikke er rettet mod vaegge, mabler, el-stikkontakter, elektrisk og

elektronisk udstyr og bern. . _ .

27. Bloker ikke enhedens ventilation. Hold mindst 20 cm ledig plads omkring enheden.

Undga at blokere vanddaseudtaget. o

28. Brug ikke enheden, hvis der er risiko for udvikling af kondens. Der kan forekomme fugt

pa de eksterne eller interne enhedsdele, hvis:

- Enheden flyttes fra et koldt til et varmt sted,

- Varmesystemet er lige blevet teendt,

- enheden bruges i et hgijt fugtighedsomrade

- Apparatet afkgles af klimaanleegets kalesystem. , o

Hvis enheden muligvis ikke fungerer korrekt, hvis den udvikler fugtkondensation; i ekstreme

tllfaetllde kan det blive beskadiget. | sa fald ma du ikke bruge enheden og lade den tarre i et
ar timer.

29. Vippe eller vende ikke enheden, og forsag ikke at tilfgje eller dreene vand, nar enheden
grer.

30. Fjern ikke tanken fra enhedens base under enhedens drift.

31. Rar ikke apparatet med vade haender. )

32. Den fyldte tank er tung. Nar du flytter den, skal du ogsa statte den fra bunden.

33. Bru? ikke luftfugteren, nar du ser vandlaekningen i bunden.

34. Forlad ikke vand i befugteren, det er ikke i brug. . . o

35. Renggr befugteren efter hver brug. Falg renggringsanbefalingerne i denne vejledning.

36. Lad aldrig tanken i fugtighedsbase udvikle sediment, fugt eller samle vand (det kan

forurense eller endda beskadige ultralydsforstaveren). . )

37. Nar enheden er i drift i lang tid, kan den vanddamp, der udsendes af luftfugtigheden, sla

S|é; ned pa gulvet og gere den vad. . _ .

38. For meget luftfugtighed i rummet kan fare til fugtophobning, der forarsager vaekst af

bakterier og svampe og skade pa vaegge, mebler og tapet.

39. Laft ikke vandbeholderen med.. vandtaget.

40. Undga at dykke bunden af lbefugteren.

BESKRIVELSE AF ENHEDEN (fig. A)
1. Vanddaseudtag 2. Vandtank
3. Base 4. Kontrolpanel

KONTROLPANEL (diagram B

1. Teend / sluk-knap 2. RESET-knap

3. MIST-knap 4. Fﬁt}ﬁﬂhed&kon

5. ANION-knap 6. IDISTAT-knap

7. TIMER-knap 8. "Waterless" ikon =~

9. Ikongser|ngf|kon 10. Fugtighed og tid indikator
11. Indikator for luftfugtighedsniveau

ANVENDELSE AF ENHEDEN .

1. Serg for, at luftfugteren er stikket ud. Tilseet kun vand til tanken EAZ), nar enheden ikke er tilsluttet stram.

2. Fjern vandtanken (A2), skru vandfyldstoffet og tanken med koldt destilleret vand.

3. Ter tanken med ter klud, indtil den'er tar og leeg den pa bunden. . o )

4. Slut enheden til strem. Displaypanelet (AA?Iyser i to sekunder, sa slukker det. Luftfugteren venter Ea indstillingsfunktionen.

- Forsinket start: Giver mulighed for at indstille starttiden pa et bestemt antal timer. Tryk pa PRESET knappen {B ) for at indstille antallet af

gme? H\_/e& gdangtd?t trykker pa knappen (B2) @ges timen med en. Den maksimale startforsinkelse er 24 timer. Indstillingen "0" annullerer
en forsinkede start.

- Kontinuerlig drift: Start luftfugteren ved at trgkke pa ON / OFF (812 knappen. Fu tighedsikonet (B4) lyser med det aktuelle )

fugtighedsniveau (B10) i rummet. Tryk pa4 MIST-knappen (B3) for at eendre fu tlg edsniveauet. Justering af fugtighedsniveauet er en 4-trins

operation; Hver tryk pa knappen (B% endrer fugtigheden med 1 grad. Fugtighedsniveauet vises pa fugfighedsniveauindikatoren (B11).

- Forsinket stop: For at programmere slukket for enheden efter en vis tid, skal du trykke pa tasten TIMER'(B7), nar enheden er teendt. Hver
ang du trykker pa TIMER-knappen (B7), ages den programmerede tid med en time til maksimalt 24 timer. Indstillingen "0" annullerer det
orsinkede stop. 3 sekunder efter programmeringen af [[det forsinkede stop viser "Indikation af fugtighed og tid" (B10) en nedtaellingstimer

for at slukke for enheden. Hver 5. sekund viser timeren luftfugtighed i rummet. )

- Indstilling af konstant fuq_tllghed: Nar enheden er i drift, skal du trykke pa knappen HUMIDISTAT &BGF) for at kere tilstanden for at

opretholde konstant fugt. Hver %an(? du trykker pa knappen, eendres den programmerede konstante ugfﬂghe_d med 5% inden for 40-95%.

Luftfu te(rjerg kerer, nar luftfugtigheden falder under 2% af den definerede veerdi og slukker, nar en forudindstillet luftfugtighed er

overskredet.
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- ionisering; luft ioniseringsfunktionen er uafheengig af at give luftfugtighed. Det startes ved at trykke pa ANION-knappen (B5).
loniseringsikon %BQ angiver ioniseringsaktiviteten. ) )
5. For at slukke for befugteren, tryk pa teend / sluk-knappen (B1). Tag stikket ud af stikkontakten.

Indikator "Ingen vand": Informationikonet viser mangel pa vand (B8). Indstilling af det forsinkede stop og opretholdelse af en konstant
fugtighed annulleres.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE AF ENHEDEN

1. Sluk for enheden o ta? stikket ud af stikkontakten.

2. Fjern vandtanken (A2) fra befugteren og tem den.

3. Vask vandtanken og flern sediment og snavs. Ter tanken.
4. Tor formgtlglt indersiden af lbefugterbunden tart.
FORSIGTIG: Lad ikke befugterbasen komme i vand.
FORSIGTIG: Brug ikke varmt vand til at vaske befugteren.

TEKNISK DATA
Stromkilde; 220-240 V ~ 50/60 Hz
Effekt: 30 W Max: 300 W

Af hensyn til miljget . Venligst overfgr papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt
enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel

for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
mmmmmm  batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPATHCBKA

YmoBu besnekn N N .
YMOBM rapaHTii Biapi3HAIOTLCSA, SKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCS B KOMEPLIHIX LIiNAX.
1.Mepen BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY YBAXHO NPOYNTANTE Ta 3aBXaN JOTPUMYATECH _
HaCTYMHUX IHCTPYKLiN. BUpoGHiMK He Hece BignoBiaanbHOCTI 3a Byab-AKi 30UTKM, CNPUYNHEH
6yrl_2|lb-FIKVIM HenpPaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM. _ 5 .
2.1 TpodyKT BUKOPUCTOBYETLCA TiMbKM B MpUMILLEHHI. He BukopucToByiTe BUpiG Ans Byab-
AKUX Lified, sk He CyMICHi 3 10r0 3aCTOCYBaHHAM. _
3.BukopuctoByeTbea Hanpyra 230V, ~ 50 / 60Hz. 3 mipkyBaHb 6e3nekn He BapTo Niaknto4aTH
Kirlbka NPUCTPOIB A0 OJHIET PO3ETKN. o o
4. BypbTe obepexHi Npu BUKOPUCTaHHI HaBKoMo AiTeil. He fo3sonsainTe AitaM rpaty 3
npodyktoM. He fjo3sonsiiTe 4iTam abo MoAaM, sIKi He 3HatoTb NPUCTPIiA, BUKOPUCTOBYBATH
noro bes Harnagy. _ _ _
5.YBATA: Llei npucTpiit MOXe BUKOPUCTOBYBATICA AiTbMM CTapLUe 8 pokiB Ta ocobamu 3i
3HVKEHUMU (I3NYHUMM, CEHCOPHUMM aB0 PO3YMOBUMU MOXNMBOCTAMM abo ocobamu, ki He
MatoTb J0CBiAY abo 3HaHb NPO NPUCTPIN, TINBKK Nif HarnsgoM 0cobw, BiAnoBiganbHOI 3a ix
Besneky, abo SAKLLO BOHM MPOIHCTPYKTOBAHI NPO Be3neyHe BUKOPUCTAHHS NPUCTPOIO | 3HAOT
npo Hebeanekw, NOB'A3aHi 3 1oro ekcnnyaradieto. [liTn He NOBWUHHI rpaTit 3 NPUCTPOEM.

pubupaHHs Ta 06CnyroByBaHHs NPUCTPOKO HE MOBMHHI 3MiNCHIOBATUCA AiTbMU, SKLLO BOHM
He 0CArN 8-piuHOro BIKY, i Lii 3aX0AK 3LiNCHIOOTLCA i HArJsAoM. o
6.licns 3aBepLUEHHs BUKOPUCTAHHS BUPOBY 3aBx/an nam'ataiTe, Lo 0bepexHo BUMITL
BUITKY 3 PO3ETKW, LLIO TPUMAE PO3ETKy pykoto. Hikonu He TArHiTb cunosui kabens !!!
7. Hikonu He Knagnb kabernb XvBMerHs, Wwrencenb abo Becb NpUCTpii y Boay. Hikonu He
nigfasaiTe BUPI6 aTMOCEPHM YMOBAM, TakM 5K PsIME COHSYHE CBITO abo oL, TOLLO.
HIKOnM He BMKOPUCTOBYTE BUPIO Y BONOrMX YMOBAX.
8. MNepioanyHo nepesipTe cTaH kabento XuBReHHs. FAKLO kabenb X1BMNEHHS NOLLKOLKEHO,
BUPI6 HEODXIAHO NOBEPHYTM y MPOECiiHE MiCLie Ans 3aMiHK, W06 YHUKHYTU Hebe3neuHmX
cuTyaLlin.
9.H}é #MKOPMQTQByIZTe BUPID i3 NOLUKOKEHNM Kabenem XuBneHHs abo KL BiH B1NaB abo
MOLUKOKEHMIA iHLLIMM, CrIocoBoM abo SKLLO BiH He NpaLioe HanexH!M YuHoMm. He
HamarauTecs caMmoCTiHO BiAPEMOHTYBATU HECPaBHUW BUPIB, OCKINbKY Lie MOXe NpU3BeCTy
[10 YP@XEHHS eNeKTPUYHIM CTPYMOM. 3aBXau NepesepTanTe NOLKOMKEHNA NPUCTPIA y
npodeciitHe micLe 4515 06cnyroByBaHHs. Bci peMOHTHI po60TH MOXYTb BUKOHYBATU NNLLE
aBTOPK30BaHi cnevianicTi cryx6u TexHiYHOro 06cyroByBaHHs. HefpaBubHO BUKOHaHW
PEMOHT MOXe CPUYUHUTY HeBeaneyHi cuTyaLlii 4ns kopicTyBava. )
10. Hikonu He knafiTb BUPI6 Ha rapsdy abo Tenny noeepxHio abo nobnn3y Hei, a Takox Ha
npunagu KyxHi, Taki sk enekTpuyHa nid abo rasoBui NansHuK.
11. Hikonu He BUKOPUCTOBYNTE NPOAYKT BrM3bKMIA 4O FOPHOYMX PEYOBUH.
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12.He no3BONSNTE LWHYPY NOBICUTI Ha Kpail NiYnrbH1Ka ab0 TOPKHYTUCA rapsymx
NOBEPXOHb.

13.Hg 3anuwainTe NpuCTpin NiAKMIOYEHUM 0 [Kepena xuBneHHs 6e3 Harnaay. Hasitb y
BMNaKy KOPOTKOYACHOrO BUKOPUCTAHHS, BUMKHITb OT0 3 MEPEXI, BIZKIHOYITh XUBMNEHHS.
14.ins 3abe3neyeHHs OLATKOBOTO 3axmc6y PEKOMeHYETbCH BCTAHOBUTMW B CUITOBOM
KOHTYpi npunag 3anuLkosoro ctpymy (RCD) 3 3anuwwikoBum cTpymom He 6inblue 30 MA.
3BEPHITLCA 10 NPOCECINHOTO ENEKTPUKA 3 LIbOro MUTaHHS. _ .

15. Hikonu He BUKOPUCTOBYIMTE NPUCTPIN NOONM3Y BOAW, HAaNpUKNad: nig Aywem, y BaHHi abo
Haf PakoBMHOIO, 3aMOBHEHO0 BOOK. o .

16. T1pn BUKOPUCTAHHI MPUCTPOIO Y BaHHIN KIMHATI MICNS BUKOPUCTAHHS BUTATHITH
LUTENCEbHY BUNKY 3 PO3ETKM, OCKINbKA 301MKEHHS 3 BOAOH € HEDE3NEeYHNUM, HaBiTb AKLLO
I'IF;I/ICTpIVI BYMKHEHO. N

17. He ponyckaitTe 3BOMnoXeHHs NpucTpoto abo agantepa XuBneHHs. AKLLO NpucTpii
noTpanjisie’y Bofy, HerainHo BUAMITL LuTencenb abo aganTep XMBNEHHS 3 PO3ETKM. AKLO
MPUCTPIN XVUBUTLCS, He KnadiTb pyku y Bogy. [epes NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOID
nepesipTe kBanipikoBaHOro enexkTpuka.

18. He TopkaiTecs npuctpoto abo agantepa XUBMEHHS MOKPUMI pyKamu.

19. [pucTpin cnig BUMUKATK NiCNSA KOXHOTO BUKOPUCTaHHS. .

21. AKWO NpUCTPIV BUKOPUCTOBYE afianTep XWUBMEHHS, He 3aKpuBanTe Oro, OCKIrNbKM Lie
MOXe NpU3BECTM A0 HeBe3neyHoro NigBuLLEHHS TeMnepaTypu i MoXe Npu3BecTu 10
MOLUKOZKEHHS NPUCTPOI0. 3aBXau nigkntovanTe kabenb agantepa X1BMEHHS O NPUCTPOLO,
a NoTiM MiAKNIOYITL aganTep XMBMEHHS A0 PO3ETKU. 5

22. Hikonu He BMUKaWTe 3BOJIOXYBaY, AKLLO BiH HE 3aNOBHEHUIN BOJOH.

23. BukopucToBymTE TiNbKM YUCTY, XONOLHY AUCTUIBOBAHY BOAY.

24. He gopasati nikv abo XiMivHI peqoBuHI 10 pesepByapa, nifcrasu abo Buxody napu. He
[oAaBaiTe 40 BOAM apoMaTuyHi Macna, Cinb, TabneTku Ans 3HebapBrieHHs, nopoLukn abo
MUY 3acobm.

25. KpuLuka pesepsyapa [/ BOAM 3aBXan Mae byTu LLinbHO NpUrBUHYEHa. 5

26. lMepekoHaiTecs, L0 BUMYCKHUIA OTBIP 471 BOASIHOTO TyMaHy He CnpsiMOBaHWiA
BesnocepeHbo Ha CTiHW, MeBNi, enekTPUYHI PO3ETKM, ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE
obragHaHHs Ta Aiten. . . . _

27. He 6nokyiTe BeHTUNALO NpucTpoto. 36epirainTe npuHainMHi 20 CM BinbHOrO NPOCTOpY
HaBKOSI0 MPUCTPOI0. He BriokyiTe po3eTky BOASHOTO TyMaHy. o

28. He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN, SKLLO € PU3NK PO3BUTKY KOHAEHCATy. Ha 30BHiLLHil abo
BHYTPILLHIi YaCTUHI NPUCTPOID MOXE BUHUKHYTW BOIOra, SKLLO:

- MPUCTPIN NEPEMILLAETLCS 3 XONOAHOrO B TENSE MiCLe,

- CUCTeMa onarneHHs Tirbku o Byna BKtoyeHa,

- MPUCTPI BUKOPUCTOBYETHLCA Y BICOKiI BOMOTOCTI, _

- PUCTPI OXONOMKYETLCA CUCTEMOID OXONOKEHHS KOHAMULIOHEPA.
FAKWO Npunag MOXE He NpaLitoBaTh HANEXHUM HYMHOM, SKLLO Lie NPWU3BOAMUTL [J0 KOHAEeHCaLl
BOJIOTW; B €KCTPEMasbHUX BUNaaKax BiH Moxe OyTu NOLUKOZKeHW. Y TakoMy BUNaaKy He
BYKOPUCTOBYIMTE NPUCTPIiA i 3annLLaiTe NOro Ha Kinbka roauy. _

29. He HaxvinsiiTe abo nepesepTaiiTe NPUCTPIN | He HamaraiTecs gogasaTi abo BigMuBaTH
BO}J,XlI'II/J, yac poboTH NPUCTPOIO. .

30. He 3HimanTe pesepByap 3 OCHOBM NPUCTPOIO Nif Yac poboTh MPUCTPOIO.

31. He TopkainTecs npuCTpoto BOIOTUMM pyKamu. .

32. HanosHeHui pe3epsyap Baxkuid. g Yac nepemilLeHHs Koro NATPUMYIATE TaKOX 3HN3Y.
33. He BMKOpUCTOBYITE 3BONOXYBAY, KOMW B BaunTe BUTIK BOAM HA HI.

34. He 3anuwwainTe BoZy B 3BONOXYBaYi, IKUM HE BUKOPUCTOBYETHCS, .

35. OumLLyiTe 380M10XYBaY MiCrs KOXHOTO BUKOpPUCTaHHS. [JOTpUMYITECH pekoMeHaaL|in 3
OYMLLEHHS B Ljil IHCTPYKL. .

36. Hikonwn He fo3sonsinTe gesepayapy y 6a3i 3Bonoxysaya possusaTtu ocag, Bonory abo
36VI5)<8TVI oAy (Lie MoXe 3abpyaHuTI abo HaBITb NOLIKOANTM YIIbTPa3BykoBMA Hebynaiisep).
37. Konu npucTpiit npaLitoe NpoTAromM TpUBanoro Yacy, BOAAHUI TYMaH, L0 BULINAETHCA
3BOJOXYBa4YeM, MOXe OCiAaTh Ha nianosi i pobuTtk NOro BONOrMM.
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38. 3aHagTo Benuka BOMoricTb y NPUMILLEHHI MOXe NPU3BECTI A0 HAKOMUYEHHS BOMOTY, LU0
CNPUYMHSE 3pOCTaHHA BakTepint i rpubis, @ TAKOX NOLLKOKEHHS CTiH, MebniB Ta wnanep.
39. He nigHimainTe pesepsyap A1 BOAM 3a JOMOMOrOK PO3ETKN BOAAHOIO TyMaHy.

40. He 3aHyptoiTe OCHOBY 3BOSIOXKYBaYa.

OnnC NMPUCTPOIO (puc. A)
1. BoasHui TymaH Ha BuxoAl 2. Pesepsyap ans Bogu
3. basa 4. lMaHenb kepyBaHHS

MAHENb YNPABIIHHA (cxema B

1. Knonka ON / OFF 2. KHonka RESET

3. Knonka MIST 4. 3Havok BonorocTi

5. KHonka ANION 6. KHonka HUMIDISTAT

7. Knonka TIMER 8. 3Havok «be3sogHuity )

9. Miktorpama iokisadii 10. IHarkaTop BonorocTi Ta yacy
11. IHgMKaTOp piBHS BOMOrOCTI

BUKOPUCTAHHA NMPUCTPOIO ) ) ) )

1. MepekoHaiTecs, Lo 3BONOXyBaY BUMKHEHWNA. [logalite Boay B pesepsyap (A2) Tinbku TOA, KON NPUCTPIil HE MIAKMIOYEHO 4O
eneKkTpPOMEpEXi.

2. 3Hi|ain; p%aepsyap Ana oAy (A2), BUKPYTITh BOASHMA HANOBHIOBAY i 3anuLLUTE Pe3epByap XONOAHOK ANCTUNBOBAHOK BOLOH.

3. [1poTpiTh pesepByap Cyxoto raH4ipKoLo, MOKM BiH HE MPOCYLUMTLCS, | NOKNAAiTh MOT0 HA OCHOBY.

4. TIipKntoYiTh NPUCTPIR A0 Xm1BNeHHs. MaHenb aucnnes (A4) 3aropuTbCs NPOTArOM ABOX CEKyHA, MICAS HOro BOHA 3racHe. 3BONOXyBay
OIKYE PEXVUMY HanalUTyBaHHS. . ) )

- 3aTpumka 3anycky: [lo3Bonsie BCTAHOBUTI Yac NoyaTtky B MEBHIi KinbkocTi roguH. HatucHitb kHonky PRESET (B2), w06 BcTaHoBUTY
KinbKICTb roAuH. NP1 KOXXHOMY HaTUCKaHHI KHOMKM (B2) Yac 30inbLuyeTbes Ha 0aHy. MakcumanbHa TpuBanicTb 3anycky - 24 roguHi.
MapameTtp «0» ckacoBye 3aTpUMKy 3anycky. ) )

- besnepepsHa pobota: 3anycTiTh 3B0ri0XYBaY, HaTUCHYBLLM kHonky ON / OFF (B1). Miktorpama BonorocTi (B4) 3aroputbcs, nokasytoum
MOTOYHIIA PiBEHb BOMOTOCTI (810) y kimHaTi. LLjo6 3amiHnTY é)IBEHb BOMNOroCTi, HATUCHITL kHomky MIST (B3). PeryntoBaHHst piBHs BonorocTi -
Lie 4-cTyniHyacTa onepaLlist; KOXHE HaTUCKaHHS KHomkm (B!

iHgukaTopi piBHs BonorocTi (B11). ; ) -~

- 3aTpuMKa 3ynuHKIA: N5 POrpamyBaHHs BUMKHEHHA NPUCTPOIO Yepe3 NeBHUI Yac HaTUCHITL kHonky TIMER (B7), konu npuctpiit
yBiMKHeHo. Lopasy, konw B Hatuckaete kHonky TIME| (B75), 3anporpamoBaHmil Yac 30inbLUYETbCA Ha OfHY rOAMHY A0 MAKCUMyM 24
TOAVH. naBaM_ETp <Oy CKkacoBYe 3aTPUMKy 3yniHKK. Yepe3 3 cexyHam nicns nporpamyBaHHS BIACTPOYEHO! 3YNUHKN «IHOMKALA BONOroCTi Ta
yacy» (B10) Binobpaxae TaiiMep 3B0OPOTHOTO BiaiKy, 06 BUMKHYTM NpucTpilt. KoxHi 5 cekyrp Talimep Bifobpaxae BOMOriCTb NOBiTpS B
NPUMILLEHHI.

- crgudogneHHﬂ nocTiiHoi BonorocTi: Konv npucTpil npavoe, HatucHiTh kHonky HUMIDISTAT (B6), wo6 sanyctutv pexum ang I'Ii%T})I/IMKVI
nocTinHoi BonorocTi. LLjopasy, kon Bi HaTUCKaETe KHOMKY, 3arporpamoBaHa nocriitHa BOMoricTb aMiHIOETbCH Ha 5% y mexax 40-95%.
3Bonoxysay byae npaLoBaTy, Konu BONOriCTb Nafae Hiwkye 2% Bif BU3HAYEHOTO 3HAUEHHS | BAMMKAETLCA NiCNs NepeBuLLEeHHs 3aaaHoi
BOMOrOCTI.

- loHisaLjis: @yHKLs joHi3aLii NOBITPS He 3anexwTs Bif 3abeaneyeHHs BonorocTi. BoHa nounHaeTsca HaTuckanHsam kHonku ANION (B5).
HlKTorgama ioHizaLi (B9) Bkaaye Ha ioHi3aLliilHy aKTUBHICTb, o ;

5. LLo6 BUMKHYTY 3BONOXYBaY NOBITPS, HATUCHITL kHonky ON / OFF (B1). BuitMiTb BURKY 3 €NEKTPUYHOT pO3ETKM.

) 3MiHtoe BororicTb Ha 1 rpaayc. PieHb BonorocTi BifobpaxaeTbes Ha

InavkaTop «be3 Boguy»: iHchopmaLliitHa niktorpama Bigobpaxae BifcyTHICTb Boan (B8). HanaluTyBaHHs 3aTpUMKm 3ynHKM Ta NiATPUMaHHS
MOCTiltHOI BOMOTOCTi CKACOBYETbCS.

OUYNLLEHHA TA OBCITYTOBYBAHHA MPUCTPOLK)

1. BUMKHITb NPUCTPIf | BUIAMITb BIIKY 3 MEKTPUYHOI PO3ETKU.

2. 3HiMiTb pe3epByap Ans Boau (A2) 3 380N0XyBaya | BUMOPOXHITb Or0.

3. Bumwitte pe3epByap Ans BOAW Ta BuAaniTh BigknaaeHHs Ta dpya. Bucywits pesepsyap.
4. OﬁeBe»(Ho npog)m: BHYTPILLHIO MOBEPXHIO 3BONOXYBaYa.

MOMNEPEMXEHHA. He nonyckaiite noTpannsHHA BOAW Y BONOrOK OCHOBY.

YBATA! He BikopucTOBYWTE Tenny BOAy NS MUATTS 3BOJIOXYBava.

TEXHIYHI AHI
H)Kepen_o uBnedns: 220-240 B ~ 50/60 My
oTyxHicTb: 30 B Makc .: 300 Bt

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CEpeAoBHLLA.

Byab nacka, BifaaiiTe KapToHHY ynakoBky B MicLie 360py Mykynatypu. MonituneHosi miwwku (PE) BUKMHYTY B CMITHUK AN

nnacTuky. BignpaLsoBaHuid npucTpili NoBUHEH ByTy BignpaBneHuil y BIANOBIAHY TOUKY 36epiraHHs, TOMY Lo B NPUCTPOI €

Hebe3neyHi iHrpeaieHTy, siki MOXYTb CTAHOBUTY 3arpo3y HaBKOMWLLHBOMY CepeaoBHLLY. EnekTpuyHmiA npucTpili noTpibHO
BN 0BEPHYTY TaK, 06 06MeXuTI iOro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKLLO Y npucTpoi € 6aTepeiikin, TO MOTPIBHO iX BUTATHYTY i

BigAaTV 4O BiANOBIZHOMO NMYHTKY.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowiazuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej

Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry wydana
jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sig od daty zakupu sprzetu. Ustugi
gwarancyjne $wiadczone sa po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej i dowodu zakupu (kopii
paragonu lub faktury VAT). Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda
bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres
gwarancji wynosi 12 miesigcy. UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami
gwarancyjnymi nie sg objete czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzgdzenia oraz
czesci i akcesoria ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych
uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:

- niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;

- ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;

- uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.

- uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.

- karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.

- gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujgce, trzepaki,
mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu
Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie dtuzszy niz
30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu
naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o nowym
terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych
z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY e
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl

(pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzadzeniu niebezpieczne
sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla $srodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy odda¢ tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzgdzeniu
znajdujg sie baterie nalezy je wyja¢ i odda¢ do punktu

_ sktadowania osobno.

Urzadzenia nie wyrzuca¢ do p6jemnika na odpady komunaine!!



POLSKI

. OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA PRZECZYTAJ
~ UWAZNIE 1 ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC B
1.Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
ugy}kowamem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego
obstuga.
2,Urzgg’zenie stuzy wytgcznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem. _ .
3.Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytgcznie do gniazdka z uziemieniem 230 V ~ 50/60 Hz. W
celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych. . .
4. Nalezy zachowac szczegolng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzgdzeniem nie
0zwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzagdzeniem na jego uzytkowanie.

.OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci poyv)(zej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nié
majace doswiadczenia lub znajomosci Sprzetu, jesli odkéywa sig to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos¢ niebezpieczenstwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze s powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem. . o
6.Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
9rﬁ(trzyman|e gniazdka reka. NIE ciagnac za sznur sieciowy. o .

Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszone; W|I?oltnosm (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8.0kresowo sprawdzaj stan grzewodu zasllajacego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad haprawczy w
celu uniknigcia zagrozenia. o o
9.Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu ser\lec)we?o w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw moga dokonywac¢ wyfgcznie uprawnione punkty serwisowe.

Nie krawujf(owo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.
10¥Nale2y. stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, zdalaod
na%.zewajqcych, sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp.
11.Nie kor,zg/stac z Urzadzenia w poblizu materiatow fatwopalnych.
12.Przewdd
powierzchni. o S .
13.Nie wolno pozostawia¢ wtaczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14.Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia rqzmcowopr% owego (RCD) o znamionowym pradzie
roznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do specjalisty
eleikfryka. ) . , .
@ 15. Nie wolno uzywac urzadzenia w poblizu wody np...: pod prysznicem, w

Y wannie ani nad umywalkg z woda. . . .
16. Gdy urzadzenie jest uzywana w fazience, po uzyciu go wyja¢ wtyczke z gniazdka, gdyz
bliskosC wody stanowi zagrozenie nawet wtedy, kiedy urzadzenie jest wytaczone.
17. Nie dopuszcza¢ do zamoczenia urzgdzenia. W przypadku, gdy urzadzenie wpadnie do
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wody, natychmiast wyci naré wtyczke z gniazdka sieciowego. Nie wolno wktadac rak do
wody, gdy urzadzenie jest wigczone do sieci. Przed ponownym uzyciem musi by¢ ono
sgraw zone przez wykwalifikowanego elekiryka.
18. Nie wolno chwyta¢ urzadzenia mokrymi dtormi. .
19. Urzadzenie nalezy wytacza¢ kazdorazowo przy odktadaniu go.
20. Nie wolno pozostawiac wigczonego urzadzenia do gniazdka bez nadzoru.
21. Jezeli urzadzenie wykorzystuje zasilacz, nie przykrywaj go, poniewaz mogtoby to
doprowadzi¢ do niebezpiecznego wzrostu temperatuiry i uszkodzenia urzadzenia. Zawsze,
jako pierwszg wktadaj wtyczke do gniazda zasilania w urzagdzeniu a nastepnie zasilacz do
8nlaz_da sieciowego. . _ .
2. Nigdy nie wiqcza{ nawilzacza powietrza nie wypetnionego woda.
23. Uzywaj tylko | wytgcznie czystej, chtodnej wody destylowane]. ) .
24. Nie dodawaj do zbiornika, podstawy ani wylotu pary wodnej zadnych lekow ani
substancji chemicznych. Nie dodawaj do wody olejkéw aromatycznych, soli, tabletek do
odkamieniania, proszkow ani substancji czyszczacych. .
25. Nakretka wlewu zbiornika wody powinna by¢ zawsze doktadnie zakrecona.
26. Zwrdc uwage, by wylot mgty wodnej nawilzacza nie byt skierowany bezposrednio w
gtrpne Scian, mebli, gniazd elektrycznych, urzadzen elektrycznych i elektronicznych oraz
ziecl.
27. Nie blokuj wentylacji urzadzenia. Zachowaj odstep co najmniej 20 cm od urzadzenia.
Nie blokuj wylotu mg(’rjy wodnej nawilzacza. o L _
28. Nie uzywac urzadzenia w przypadku ryzyka wystgpienia kondensacji. Wilgo¢ moze sie
formowac ha wewnetrznych i zewnetrznych czesciach urzadzenia, kiedy:
- urzadzenie jest przeniesione z zimnego do cieptego miejsca,
- system ogrzewania zostat dopiero wigczony, o o
- urzadzenie jest uzywane w pomieszczeniu 0 duzej wilgotnosci,
- urzadzenie Jest schtodzone przez system chtodzenia klimatyzacji. =~
Kiedy w urzadzeniu wystapi zjawisko kondensacji wilgoci, moze ono nie dziata¢
prawidtowo lub w skrajnych przypadkach moze ulec uszkodzeniu. W takim przypadku
urz%d,zema nie nalezy uzywac i pozostawic je na kilka godzin do wyschniecia. .
296 ie przechylaj, przewracaj ani nie probuj uzupetniac lub wylewa¢ wody z urzgdzenia
odczas pracy.
go. Nie de_jm)lljj zbiornika z podstawy urzadzenia podczas pracy nawilzacza.
31. crj\lape%nlony zbiornik z woda jest ciezki. Podczas przenoszenia go, trzymaj go takze pod
spodem.
32. Nie uzywaj nawilzacza w przypadku stwierdzenia wycieku wody spod urzadzenia.
33. Nie zostawiaj wody w nawilzaczu, jesli jest on meuzywang o )
34. Czy$¢ nawilZacz po kazdym cyklu uzywania urzadzenia. Stosuj sig do zalecen
czyszczenia zawartych w tej instrukcji. . o
35. Nigdy nie dopuszczaj, aby w zbiorniku podstawy nawilzacza J)ochstai osad, wilgo¢ lub
woda (moze to spowodowac zanieczyszczenie lub nawet uszkodzenie rozpylacza
ultradzwigkowego). . _ . - .
36. Podczas dtugotrwatej pracy urzadzenia mgta wodna emitowana przez nawilzacz moze
o;;adac na podfoge i powodowac zawilgocenie. _ y o
37. Zbyt duzy poziom wilgotnosci w pomieszczeniu moze prowadzi¢ do nagromadzenia sie
wilgoci, powodujac rozwoj bakterii i grzybow oraz uszkodzenie $cian, meblr, tapet.
38. Nie podnosic zbiornika na wode za wylot mgty wodnej.
39. Nie zanurza¢ podstawy nawilzacza.
OPIS URZADZENIA (rys A)

1. Wylot mgty wodnej 2. Zbiornik na wode
3. Podstawa 4. Panel sterowania

PANEL STEROWANIA (rys B)
1. Przycisk ON/OFF

3. Przycisk MIST

5. Przycisk ANION

7. Przycisk TIMER

Przycisk PRESET
lkona nawilzania
Przycisk HUMIDISTAT
lkona “waterless”

SN
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9,

lkona jonizacii 10. wskazanie wilgotnosci i czasu

11. wskaznik intensywno$ci nawilzania

uzy
1.

oo

TKOWANIE URZADZENIA ) L )
Ugewnu S|IQ tze nawilzacz powietrza jest odtaczony od pradu. Uzupetniaj zbiornik na wode (A2) tylko przy wytaczonym urzadzeniu
od sieci elektrycznej.

Zdejmij ;bio.rqu. na \J/vode (A2), odkre¢ wlew wody w zbiorniku, napetnij go destylowang chtodng woda,

Przétrzyj zbiornik suchg szmatka do sucha, umie$¢ go na podstame urzadzenia. ) o )

Podtacz urzadzenie do pradu. Na dwie sekundy zapali si¢ wyswietlacz panelu sterowania (A4), po czym zgas$nie. Nawilzacz
powietrza bedzie czeka¢ na ustawienie trybu pracy.

Start opdzniony: Umozliwia ustawienie startu po okreslonej ilosci godzin. Naciskaj przycisk PRESET (B2) w celu ustawienia
ilosci godzin. Kazde naci$niecie (B2) bedzie zwigksza¢ czas o godzine. Maksymalne opdznienie startu wynosi 24 godziny.
Ustawienie 0 anuluje opéznienie startu. o o )
Praca ciggta: Wigcz prace nawilzacza przyciskiem ON/OFF (B1). WySwietli sie lkona nawilzania (I_B4E£ oraz obecny poziom
wilgotnosci pomieszczenia (B10). W celu zmiany intensywno$ci nawilzania nacisnij przycisk MIST (B3). Regulacja
intensywnosci jest 4-stopniowa, kazde naci$niecie przycisku (B3) zmienia stopien 0 1. Poziom intensywnos$ci wizualizowany
best przez wskaznik intensywnosci nawilzania (F 11E . . ) ) o )

poznione wytgczanie: w Celu zaprogramowania wytaczenia urzaéizenla po okreslonym czasie nacisnij przycisk TIMER (B7)
podczas pracy urzadzenia. Kazde naci$niecie przycisku TIMER (B7) bedzie zwieksza¢ zaprogramowany czas o godzine do
maksymalnie 24 godzin. Ustawienie “0” anuluje ustawienie opoznionego wytaczenia. Po 3 sekundach od zaprogramowania
opdznionego wytaczenia “wskazanie wilgotnosci i czasu” (B10) wyswietli zegar odliczajacy czas do wytaczenia urzadzenia. Co
5 sekund bedzie na nim wyswietlana wilgotno$¢ powietrza w pomieszczeniu. )
Ustawienie statej wilgotnosci: Podczas pracy urzadzenia nacisnij przycisk HUMIDISTAT (B6) by uruchomic tryb pracy
utrzymywania statej wﬂ%i)ltno.sm. Kazde naci$niecie przycisku powoduje zmienienie zaprogramowanej statej wilgotnosci w
zakresie 40-95% o0 '5%. Nawilzacz bedzie uruchamiac sig kiedy wilgotno$¢ spadnie ponizej 2% od zadeklarowanej wartosci a
wylaczac sie po przekroczeniu zaprogramowanej wilgotnosci. © o o )
Jonizacja: Funkcja jonizacji powietrza dziata niezaleznie od nawilzania. Uruchamia si¢ ja naciskajac przycisk ANION (B5).
Aktywnosc jonizacjl sygnalizuje ikonka jonizacji (B9)

5. Aby zakonczy¢ uzywanie nawilzacza nacisnij przycisk ON/OFF (B1). Wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego.

Sygnalizacja braku wody: wy$wietli sie ikonka informacyjna braku wody (B8). Ustawienie op6znionego wytaczania i utrzymania stafej
wilgotnosci zostaje anulowane.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA URZADZENIA

1.
2.
3.
4.

Wylacz urzadzenie i wgmij wtyczke zasilania z gniazdka sieci elektrycznej.
Zdejmij zbiornik na wo ) C 7 o
Umy{z iornik na wode usuwajac osady i zabrudzenia, Osusz zbiornik.
Przetrzyj delikatnie do sucha wnetrze podstawy nawilzacza.

e (A2) z nawilzacza, oproznij go.

UWAGA: Nie dopus¢ do zamoczenia podstawy nawilzacza w wodzie.
UWAGA: Nie myj nawilzacza cieptg woda.

DANE TECHNICZNE
Zasilanie: 220-240V~50/60Hz
Moc: 30W Max: 300W
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